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?aeí̂ ĉ ?  ̂ y  f t c*Tt^ì^^
OitïJvujâtx̂ . ^  C r̂n^UTSUVS  ̂ Ui^^a^'UA^ \7&y>u}-.
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0^ Û  (X'VüJr̂ - /v'Ät.j axĵ
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que el 'Público logre por ahora una le<pe 
noticia de los Jíutores de que hago u so , ha 
parecido ' conveniente , sin embargo de ha  ̂
ber sido preciso ,suprim ir el Prólogo, 
le á lo ménos extractados ó copiados alga^ 

nos artículos que este contenia,, y  son có̂ . 
mo siguen'.

M  e valgo, como de primer fundamento, del 
texto de el B h ob ij que escribid en el siglo VI. 
de la Egira. No le aprecio por la época 
en que escribió , sino por los Autores coetá™ 
neos de que hace uso. Y a  sabemos que, aun  ̂
que escribió tarde, la relación no es suya, si
no de aquellos mas apreciables : tales son Aabd  
e l Rajm an Ben A abd A lt  ah Ben el Jakem.̂  
Rey quarto de Córdoba (a), y  segundo del 
nombre, e l S b a d flj Tunas.̂  A bu Mohamed Ben 
Jazam^ A abd e l M elek Ben Jabib^ ^ c .Y a . hp 
dicho en mis primeras cartas que esta obra

(a) Casyti torn. s. pag. 15S. col. 2. lo dice así, traducien
do del mismo Dhobi artículo de ^ob. El Dhobi le llama 
unas veces así, y otras Aabi el Rajman Ben ^akem so
lamente.

■)



M  CnreC?la^ c2tu. «>«. eic^tén Z«jJ.
¿eoy^V^ -^ líkioA ^  ^ 'C a v i^ Á iln ^  %4Ít

< í ¿ i  ■' (j^)

^ ^ y d c Á z A ' á la Biblioteca del Escoria!, y  es la
%^Ln ê c4̂ ¿t̂ r? nie sirve de fundamento para todo.

Su Autor fué discípulo de Aabdallah, co ~77— r  ,  ,  , . — uc  ^ a u u u iia p .  c o -
D M i  Jo confiesa, y  escribe de 

( t^ h < u x ú c A ^ L  SI en el  ariiVnín rl  ̂ -n. ' .a^Hcu¿) cAiaS^,

eJ íMT

^CAjilo {jP  \-*~C. 
'~ÍTú K̂ e. Ve, az*'';*í- ̂  
(/Üi*--/htk̂ ‘‘''í^

SI en el /artículo de Aabdallah Ben Mohamed 
Aben A ahüi A llah e l G eghari, autor del M oj- 
tasbar. f i  ajhar tuarij e l Andalos^ y  trabajó 
sobre loŝ  escritos de su maestro, es decir so-

--------------- Mojtashar , como resulta de las
C.J especies que tomó á la letra , citando con ex-

 ̂ el Rajm an, A  Tunas, y á los
J  demás Autores.que contiene el M ojtashar, y  

Citando determinadamente á la misma obra, ti- 
» el: Andalos, lee]

De este Aabdallah, que se llamó de nom- 
I -bre integro Aabdallah Ben Ajm ed Ben Moba-

A a isi Ben M nnthzur Aben 
Aabdallah (ó  Abu Aabda- 

ía-k. ó A abid A lla h , que es lo mismo) Abu
j  V e«.ie. a tílu a r '^^ Casem\ '̂ZA é l N u n , el G egbari, el B a rki, e l  

h  Calsi. Habla Casyri (a) en’dos partes, en la una 
dice : "Abdallah Sen Mohamad, vulgo Bilnuit 

, »Abu Abdallah ex Guadalaxar® tractu in op- 
«pido Cangiar ,,vel Cangera natus die 5 men-

s o »  S .« r . ,« m  « u -

vHdí-é¿Ccx4C ^
^ (0 Tom. a. pag, lao. col. i«

¿̂ evií (X. yujjijAr̂  y>vrŷ enl-t-0 ViAApery'̂ h*̂
&0CíSv.ce*vt9írT̂  ̂ O X L 1̂ ' U ĉnrisL. tA ‘ff’ &V «í ^

■ yrvcLAA, iAnir^H eili /aJce^,
r̂ l«AAívwrf 2. Cí̂ ;. /2 . ìatC* ¿6̂  K̂ Hî Teo, T̂ Í̂aa. ctA%̂   ̂ '



r ' -------------------- - -------- " ' I '
~ta\n̂ v€̂ ^

■ TM̂ *¿̂ ti /ítayyUACÁ 
 ̂IIj^ 5^ Cit^ ^ rií^ aU ^

«diosissimus extitit, qui ut viros eruditós cod  ̂ ^■
»venket, librosque rariores ac pretiosiores can- 
í^quireret, Hispaiiiatn, Africam , Syriam per-̂
«lustravit : adeo ut Bibliotheca quam sibi có- ' £ 3 ^
»>piosam simulque delectam comparaverat, tri- p>uĵ

»ginta miüíbus aureorum .agstimata fuent* Sep- 
»t$ diem obiit anno Egirse $9 ^) Christi n 94^
«feria i die i6  mensis Saphari.”  Esta es la rê
lacioti que Casyri tomó de Ebn Alcathib-, pê
ro en ei suplemento de A bu Aabdallah .Be» ^
A b i Baker A lco d a i, Ebn A labar hallo tam- £
bien otra mención de este Autor, variando en
drden al día de su muerte (a) que refiere ^  íá
feria séptima dia j  del mes Shafar; mas eso jpo-« u ^ a ^ ljs r '
co  importa, pues va en opiniones.

ISÍo solo el Ehobi tomó la mayor parte de 
su historia del M ojtashar de Aabdallah.^ 
maestro., copiándole d veces á la letra, y  el* wf?|,
tándole determinadamente ,  sino que nos Óá ^
además, razón de los Autores extractadas en 
el M ojtasbar su Maestro en estos términos: ye AJ.Í5

N oticia del A%(k»  ̂ i . .

Ajm ed Men Ajm ed Ben A jm ed <el A^di A ir  " * £^ 1

fa q tii eruMt-o y mrs-ado ¡e» Mst^Qrias ^.y

(a) Tom. pag. 128. C(4l. 2«



nos presU U  'en Murcia año ( 1 1 7 6  a« 
Jes«-Chfisfo) y enseñó historia en ella. Citane 
le A h i el Jasen Ben B a ri  : A h i el Jasen A a- 
»  Ben Ajm ed Ben J e le f  Aben Albadasch , 3- 
hijo Ajmed., y A bi Mohamed Aabd el Ja c Ben

■ Aathiet, y  A bi el Casern A jm d  B eri'B aki,y  A h i 
 ̂ f i  Jasen Tunas, descendiente de M ogaitz, y el

éruditó A b i Beker Ben el A a rb i, y A h i el Ca
sern Ajmed Ben U ard, y A hi el Jasen A ali 
Ben Muhol, y AM  A sja k  AhraMm Ben Calcai 
y -A b l Aahdallah Ben A h i el Jeshal.... murió 
üntes dèi 580. (ó 1184 de Jesu-Christo.) Oncé 
testigos alega el Bhobi á favor de nuestro His

toriador,.infirie'nddse, de Ja palabra,,
tilo, que también el A zdi fué maestro del Bbo- 
i t  en materia de historia además de Aabdallah.

■ ¡ B f  -^Aabd el Rajman citado del A zdi.

^ E n  ocioso tratar este punto , puesto qué 
Casyri(a)-dice.de el Po'etaextitit disertas at que 

.erotorM arnsim us.: H ispanic annales candiditi 
& c. E l Bhobi, como trasladó del Mojtashar de 
Aabdallah, y  dé corisiguiénté al A z d i , y fué

Asctpulo dé uno,^ Otro, Je citad  cada
Iiamandok^una^..'vtce^ Rajman Bet^

(a) Tòni. 3. pag. ipp. Cól. 2, ' i ' i ^

MMÜ



'be.OÀfB tLA\ Lr} ^ #/¿¿»̂ ec-ct Qi ■ Jî A'̂ -Q̂ ŷf' cÀ.érJ  ̂ CS*—-'
(AthxÎTrnM-ŷ ayVy, C-M. tJ^~d^uJZ’e*%̂ , /W f j2/jT. -̂ ■ Ŵ-'tĈe/

p̂û uA O -fâ oî  ¿OL &aoír'¿'v  ̂ 9ŵ e*\ e>ç4«û  tj*/̂ '&rx̂ .

Aahd A llah  Ben Aahd el Jakein^ otras A abd el 
Rajman Ben el Jakem- Casyrî (a) contrajo estas 
citas ai Rey de Córdoba, y  por este principio 
hice yo lo mismo, -ê po ^

'9̂  >io

D e A ben.el Ghesar citado del A%di,

De este hace capítulo el Dhobi^ diciendo;
Ajm ed Ben Mohamed Ben Ajm ed Ben Saaîd  A bu
Aamer conocido por Aben e l Ghesur e l Omiade
M uley de Lajem^ grande Historiador^ tuvo por
maestro á A bu A a li el Jasen Ben Salam at Ben
Salm m  , compañero de A b i A abd el Rajman el
Hesai^ y d Abu Beker Ajm ed Ben el Fadhel Ben
el Aabas el D inuri,,. M e dixéron algunos.,, que
los Anales conocidos con el nombre "Zail el M ezail
(esto es compendio compendiado) de A bu Aamer
Ajm ed Ben Mohamed Ben el Ghesur {son tomados) o b U  Zt.
de A bu Aamer Ajm ed Ben el Fadhel el D inuri se~
gun el Thabari... Enseñó a A bu Aamer Ben Aabd

elBar.^yáAbu Mohamed Ben Ja%anT^%ue aprm^
dio también por e l libro de sus Anales... M urió en ^
Córdoba 318 6 319 (930 de Jesu-Christo;) (b)

Ví (, ‘ é̂ jxxXAc*..

W  T o n . . . .p a g . „ « .c o . . .
(b) A este Aben e l Ghesur pertenece el fragmento ásAjm ed ^  f> o A ë''^ .

que Casyri sospechó ser Rhasis (como probaré en otra partç). ^

Tom. 2. p ag .sip  y sig. basta la 325 inclusive. ^  ' VEa^wt-^

€A^eX Íâ clv' -̂---b~y~.



(vi)

y-.

ò»

N oticia de Jasan Abu Aabdet et Lagui»

Esta también se debe ai Bhobi^ dice así : Ja^ 
san Ben M elek Ben A bu Aabdet e l V isìr.... Le ci
ta el Cadi A b i el Aabas Ajm ed Ben Aahdallah  

SÍ.L -Ben Bekuan mencionado antes. Enseñó historia à 
A bu Mobamed Ben Jazam ... M urió A b u  A abdet 
e l Lagni de edad avanzada antes del 420 de la 
Egira. El original del D bobi está muy mal con
servado ó deteriorado en este lugar, por lo que 
leí lo que pude: añade que fué el Lagni Visir de 
Almanzor.

B e  Abu Saaid Ben Tunas citado del Lagui,

Acudí al Dbobi para hallar quien fuese, y  su 
época  ̂pero no hallé capítulo encabezado por el 
nombre A bu Saaid Ben Tunas en su orden alfa
bético: no hallé otro arbitrio que empeñarme en 
leer toda la Bibloteca del Dbobi por ver si halla'* 
ria fuera del orden alguna razón de este Escri
tor, cuyas obras todas disfruto este Bibliógrafo 
que á cada paso le está citando: es imposible, db 
xe, que en una lí otra parte no dé razón de él.

Quiso mi buena suerte que quando llegué al 
artículo áeMohamed Ben A bi Gbehiret.^ hallé que 
dice el Dbobi así: Saaid Ben Tunas en sus ana
les que tratan de las muertes de muchos que mu^



(vil)
rieron en España antes del 300 de la Egira. Pero 
como aún no me diese por satisfecho , faltándo
me la época en que escribió Tunas^ contmué m¡ 
lección, y llegando al artículo de Mohamed Ben 
Maauyet B enA abd el Rajmun^ hallé esta cláusu
la : E sta  es la última sentencia de A H  Saaid Ben 
■ Tunas, y  fu é  la muerte de A b i Saaid Ben Tunas 
en Ghemadi segundo del año 34^.

B e  Aben Cothon citado del LaguL

El Bhobi le denomina M elek Ben A a li Ben 
'M elek Ben A abd el M ekk Ben Cothon : dice que 
■ fue Historiador y Jurisconsulto, como asimismo,
-que murió en España en 268 de Ja Egira.

B e l Tlobri citado del Laguu

No todo se puede vencer: el "Zobri es un me- ^
r̂o apellido, que sin otras señas se puede aplicar 

a muchos, y yo no quiero echarme á adivinar.
Lo mismo digo de el Shadfi^ sobre que en el 

discurso ofrecido diré loque alcance sin callar 
nada, y lo mismo haré &ohre. Mohamed A bu Aahr 
dallah qyie quasi no hizo mas qije repetir lo que 
los precedentes habian escrito.

B e  A abd el M elek Ben Jabib,

Casyri en su tom. 2. pag. 10^ da noticia de
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este Escritor, y  su tratado mas es genealógico 
que histórico. Véase allí. De éí habla largamen
te también el DhobL

En una palabra todos estos Autores resultan 
plenamente probados, y  sus textos, por haber 
trasladado de ellos artículos, especies y  cláusu
las otros Arabes; y señaladamente el mismo dis
cípulo de dos de ellos, á saber el Dhobi que es*- 
cribia al mismo tiempo que el Arzobispo Don 
Rodrigo á principios del siglo XIII, y si ya 
se compendiaban, se trasladaban y extractaban 
estos mismos textos seiscientos años ha, está pro
bada su antigüedad. El Señor Masdeu usó de es
tos Autores quando cita á Alhomatdo^ y  sin ha
berlo conocido.

Mediante que en Mayo de este presente año 
de i T’96 pasé á la Biblioteca del Escorial á ha
cer nuevas observaciones, y tomar mas indivi
duales noticias de estos Autores Arabes, fué pre
ciso suprimir quasi todo el Prólogo, deí qual so
lo se han trasladado las especies que preceden, 
porque estando ya censurado y aprobado, y  ha
biendo mucho que decir y  añadir, quedó inútil.

C/XA/'-í-â f M/Vt. y  (LÓtTyjO

fyUCcÁcrJ



CARTA ILUSTRATIVA
SO BR E L A  É P O C A

DEL REYNADO DE D. PELAYO

Y  B A T A L L A  DE CO VA D O N G A ,

PRIMERA QUE P IR IG E  A L  SEÑOR. DON FRA N CISCO  MASDEU

D . K  B ,

me mueve á escribir esta carta el espíritu de 
impugnar , y  mucho menos el de deslucir ó amino- 

•rar el mérito del tomo i 2 de la Historia Crítica de 

España: mi objeto es proponer para que se aclaren los 

héchos , pues las contestaciones son los alegatos de se
mejantes procesos j las citas auténticas , los testigos j y  
del resultado se formaliza el juicio.

Hablando pues de D on Pelayo dice V .  así *

„ e l  no hallarse ni aun el nombre de Pelayo en los que 

„escribieron antes del año 7 5 5  : lo que asegura el 

»»Albeldense expresamente , que este Príncipe tomó las 
í, armas quando reynaha Jose^h en Córdoba : estos y  

„otros fundamentos que propongo mas de propósito 

„e n  las ilustraciones , debieran persuadirnos , que la 

„verdadera época del rey nado de Pelayo , no es el

a Tom. 12. pag. 52.
A
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7 1 6  , ó i8  , como dicen comunmente nuestros 

„historiadores , sino el mes de Agosto ó Septiembre 

7 S 5 quando todavía Joseph era V ir e y  & c.”  

Observando yo que V .  solo_ hace mención de 

los sucesos, ocurridos entre Arabes según resultan de 

Casyri , conozco que por falta de originales de los 

, citados Autores , ha tomado V .  esta especie de la 

combinación única de lo que Casyri vació en su B i

blioteca y  del resultado de los Cronicones antiguos 

(com o el Albeidense que escribió hacia el siglo X )  

y  que faltando estos- dos principios no pueden las 

ilustraciones llenar el objeto , juzgué á propósito pro

poner á V .  lo que alcanzo por si llego á tiempo de 

que con mas maduro examen resuelva V . en sus pro

metidas ilustraciones o en algún apéndice : y  caso de 

llegar tarde , esta carta , y  otras que intento publicar, 
podrán servir de ilustración.

mismo Autor Á rabe (  que V .  cita en varios 

Ajmed Beñ Aamiret el 'Dhohi 
(e ste  es su nombre y  así se pronuncia) confiesa que 

¿  M s, Aaziz^ hijo de M usa  fué decapitado en 9 7
. *' 1̂  Egira á últimos dias del año ; esto es : en pri-

O m e r o s  de Agosto de él 7 1 6  de Jesucristo: que el 
C alifa de Damasco mostró á Musa la cabeza del hi- 

V > y  qtíe el padre al verla profirió estas palabras;
Laanu Allah  (esto  es, destruyale ó maldígale D io s )  

que solo empleaban contra los enemigos de su secta,

; cortó es mejor que é/.^Esta
relación de relaciones pues tengo presente la obra 

y  texto Arabe.

}J'kè:èé.

— JÉá y  texto A rabe. . \ 1 '

.1 4<i * f .."1^1,... .,<v .-tSfjj( ú  k o i  A isi A xü d  lii# .
óS*--



¡^ t ío  í:’ a, uxa

r7,í/ ,-?i;>- y?»/̂ 'Jí<?'VVV rt-ícjríi -fl íy<, VltLiiP.ÍAf:- '€.í>r'î í'&,'A/< ,.m.  ̂  ̂̂  ̂  ̂  *•/ < ' J
[ í a ^ . l ^ a y A l X )  ^

>̂-'̂ vti'-c~~7a c.y't'tic^-x ^r Y a  confiesa V .  en su España Árabe * que -í4¿î ¿í 

f/ Aaziz. había casado con A ila  (  ó  E gila )  viuda del 

R e y  D on  Rodrigo : que trataba á los Cristianos coa 

benignidad : que tomó trage de R e y  ; algo hay de es

to en el Pacense
Pues oigamos las palabras de Aahd AUah , que 

tengo también sobre mi m esa: dice así —  y  en 
año g j  ( d e  la Egira que es el 7 1 6  de Jesucristo) 

noticioso el Califa de que Aahd el A a z iz  se había 
reducido al Cristianismo , y que rebelándose se convi
no con los Cristianos, escribió d  los principales per- 
sonages de Andalucía para que le quitasen la vida *

E n otras historias Arabes y  nuestras se asegura que

le .aconsejaba } ,y  aun, que al efecto hubo pac- % 
tos ó tratos con los Gallegos y  Vizcaínos & c, 
otra parte Aahd Allah  refiere que los Judíos de M á- '• * ,
laga hicieron una entrada contra Tudemiro Cristiano,

R e y  de Tudm ir ( ó  C aravaca) , y  que A abd el A a z iz  <kJi\ 
se opuso é indispuso con Jabib Alfahri que mandaba 

aquellas gentes por defender á los Cristianos.

E l resultado de todo es que los G allegos, A s 

turianos y  Vizcaínos se convinieron con Aahd el Aaziz^ 
y  Egila  para restituir un reyno católico mediante la 

conversión de A dbd el A a ziz .  E n  estas tramas preci-

(P

•Vé

' *' .*

í?í̂ 9

1 Tom. rs. pag. 30. y  31.
2 Esp. Sagr. pag. 303. del tom. 8.
3 ^ y g  «Aac^ / oIj d ¿ A ¿ J 5 ^Xc «jv áUaw

^  ^  ĵ /o exilié

niijíc^ (C-CCr̂  , y  Hxvk\ (rÍe^J { ^ t ^  . Sg/t^cX^ -
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f " '  __samente los Cristianos que estaban en la defensiva en 

lo septentrional de España tendrían caudillo ; y  no. sa

biéndose de otro , también lo seria D on  Pelayo , aun
que no fuese á título de R ey  aun.

Pero oigamos aún á Aabd Allah  acerca de la
batalla de Don Pelayo: dice pues 

^pey>tfr ‘̂̂ ^líttíén el año o o C jí-.
asi r

•a^^^úa^.en el (em pezó este ano de la Egira en

^  Agosto de 7 1 7 ,  y  acabó e n ' V  de T gu aí“  mal ^  ^

Gobierno , fo r  el Califa,
tteirute . f "  *  Rajman , y como supiese que los é i í k S ^ ,

/hahian formado exército en los montes del‘ 'oí'Aers,^
_  7  septentrión , envió contra ellos d  Aaleama y  .......  ú f- S c ^ r

¿ ^ < S j G } o  de los Musulmanes , y ..........s vencedor¡'hacién-*’ ^ -^ ^ . s
J - ^ d c ^ lfU .d o s e  allí audaz y fuerte diá sobre los Musulmanes ^̂ ■  
t , ./  pendo muertos como tres mil de estos. Dispararon sus

' «  ' i  “ » terremoto , Ju é sumer- a C s^ g g ,

■ ó  , Sran mor-
í ’  mtiertos Aaleama con rw''■ '"'^/■ '*-S

• ■ - ■ '  cm paikros, en el año gg de la E^irá:'-Hubo dis^
>̂(lL̂<ÍCI \ t

u r i * J  J

J-■ .t - t « ':1 Á I I » *  . ' '

/i.i
yerfrtTjr

> jr= ^ b }í.)^ ...... j  cr**Wl ^c' ^ J  j^s3Í X̂c
J  ^ ,5  5 ¿Ui>

î ri j  JÛ I_5 /s,o.e¿sz^^
 ̂  ̂ a  ̂ X •••• kII .... *— y- I « % ---^ t

^  Ĵ -_5 to* u_j
u r í^ s O )  ^  ^  ¿Xw

2 ,. Falta aquí un verbo; que no se lee por borroso.
3 Falla otro verbo.

c.,4jZ-̂ ú; tW- i5C 'h 'íí^  tfe jO íi^  A./ 2*4̂  A' ̂v¿z. 1?̂  T-»̂t r̂ v vv- «̂ »T-opj »»•
í¿ Z ^

•“’í ntfiterivi.
«í'¿y 0 .t tfíyí Í«t ^Thtc<J)f4 y  ^
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• i z £ ë .z & ^

Qe^.\£jrtd Y  htxte-v'É-o ew ûiAïÂmâco • q  -

c ^ e « e v .^ ,  x ^ -  e .
e^ 7 f i  y  e ^ - U ^  « y » 7,yié. e«-Aöi«
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y.--

î

e< e«evi«./^
>r >̂Âo ¡'un^v'

i22 Ĉ 7ŷ >
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^  c w m  9̂uj>o

e o o e ^ c i f r o  ¿T7 T ^ v t e ^  ^  ^ ¿ w <  mi<^PäfOA^

‘  ' y  ____  ctf^ ¿ ty iP p  t^-^ío-

%,tChsu¥S[̂  ^ òT'^UiVl î̂O'Wat/VtC  ̂ y  ̂ '  m 4.

â ? o  ,.. J- y  in-nx? J<ÍA xé^  ^SWi^

Aa^-e  ̂ y  YiA^^x^irr<.

U < xy^ ^  \A ^ a.auyn^ ^  y

)-V-M, O, -y L n  '̂4̂  .

t7CM/i/-G 4; ry-<\  ̂ ¿fr4^̂ t¿/.

9 ^ e / ir ^ i^  *yiAA. yyux/i y  o r  î ^ i

ru-p-cjz^ucfu i^  ^C^^^2ct!Æ v cu ^ L x^  ^ ~  
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?v«. í - e 4 >í̂  e(-#-ö̂ ^

eordía .^or este, suceso entre las gentes ( á r a b e s ) ^  
fue denuesto Altor hijo de Aahd el Kajman 'y ' suce-   ̂
dió Alsarnaj. Vox esta relación resulta (jue A a lc a -  

ina no es el Alhasineo que V .  halló en C asyri ya-c¿LM?e^^í^?^í^ 
tiempos adelante M e persuado que si V .  h u b ie ra  cCtaY-er-^yt î ‘̂-''‘ 
podido examinar los textos originales hubiera atin ad o 

mejor.
f f '

9z¿̂ m̂ ¿r̂  áAa
M e dice V .  que el Albeldense está á su fa v o r; 

sus palabras son : =z; Vrimus in Asturias Pelagius reg -  
naAt in Canicas annis J fIX . Iste a Vitizane PAegs 
de ToletQ<exfulsus , Asturias ingressus e s t , postquam  
d  Sarracenis Spania occupata est. Iste primus contra  
eos sumpsit rehsllionem iti Asturias , regnante Xusseph 
m Cordova, et in Legione Civitate Sarracenorum .ju s s a  ( ^ A Ì U  
super Astures procurante Monnuzd : sicque ab eo hos-  ^  
iis Ismaelitarum cum Aloamane (corr. Alcamane )  in te r-  e /

fe itu r  ; z=z y  concluye luego Obiit quidem.prcedictus 

Pelagius in locum Canicas era P C C L X X J A . qJLcJÍÍ/í\Cu> quoA
D ig o  pues que este Autor se implica en la  h is -  Vá!^t5¿&J 

toria que escribe , y  es la razón ; Si Pelayo m u r ió  

pn la  .era que es q\j ,3 7  Jesucristo , y  así
él lo dice expresamente , no advirtió el anacronism o 

que cómetia , pues Jusef no empezó su gobierno d e  i .  2^
España hasta eP 1 3 2  de la Egira que empezó en -  ̂

de Agosto de 7 4 9  , quando ya supone á D o n iP e la -  f a l e r n i  
yo  difunto doce anos antes ¿como pues dice r f g - ^  o

K.M-
I Casyri pag. 33. torn. 2, Bibl. ' ^

a Aab Allah ¿áaX^S ^ ^  Omde. baj¡$^

¿L̂ fm-  ̂ • W *. ^ * *  ̂ *-Ct*
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nanfe Jusef in Cordoha ? Si se dice regnante Jalth  
estará bien.

Por otra parte el Albeldense ignoro la sèrie de 

Gobernadores de España pues no concuerda con la 

que expone Casyri * y  en generai todos los Arabes 

con Aahd Allah y  el Dhobi á quien V .  cita fre

quentemente. A  Musa Ben Nashir le llama M usa  
Ben Muzeìr , calla el Gobierno de Aanhasa : intro

duce á un tal Modera corno Gobernador, sin serio: 

‘de Aatzman (c u y o  nombre escribe Autuman') dice 
gobernó quatro meses quando acordes los Arabes doc

tos , que deben saber mejor sus cosas , le dan constan* 

temente diez y  ocho de Gobierno : calla los dos G o 

biernos de Aahd el Rajman interrumpidos por A abd el 
■ Melek, En una palabra , no fue exacto el Albeldense 
en la sèrie de Gobernadores Arabes que expone 

V E l equívoco debió consistir en esto: Jabib y  Ju~ 
¿3c  Xiért \te^ ambos tuvieron el sobrenombre Alfahri. Com o los

suelen usar mas el cognomento, omitido el 
propio , el Albeldense leyendo ú oyendo A l*  

hablaba de Jusef y  no de Jahib, esto es 
m u y fácil-suceda al mas avisado.

V eo que V .  atrasa al 7 5 7  el fallecimiento de D o n  
J’elayo , sin duda guiado por la batalla que posterga, 

y  por suponerle posterior á TudemÍro y  Athanaildo; 
J)ero ¿qué impedían estos dos que residiaíi en el rey- 
no de Murcia , para que al mismo tiempo D on P e-

eM^%áe,
tttv? M̂ íer? C-íX.- 
^ í-btLV̂ i “He í̂ -)

áz.

Ú>!rz3 ry\da- 6̂  
irC A'eÁ-JreOrok

y ^ '
'¿rV'.

Íh  V Z

%jí>pí4 vr¿.

1 Tom. 2. Bibl. pag. 325. Es exacta.
2 Pag. 461 y 462.
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layo no fuese caudillo de los Vizcaínos y  A sirian os 

que se defendieron de los Mahometanos ? E l asegurar 

-el Albeldense y  Sebastian de Salamanca con otros que 

■ Mayo reynó diez y  nueve años, y  murió en 7 3 7 ,  

es argumento de que su reynado empezó en 7 1 8  des

pués de la batalla de Covadonga.
Otra razón es expresar el Dhohi que Alsamaj * 

sucesor de Aljor fue muerto en la batalla (  que con- ■ L̂sln 
siguieron los Cristianos en León  ̂ en 18 de 2 i el Ja- 

ghet (^dia que llaman lanm taniyet )  del año 10 3  

de la Egira. Esta época corresponde al 9 de 

del 7 2 2 .  Todos saben que la toma de León fus 

después de la batalla de Covadonga aunqu^ después 
cávese la ciudad otra vez en poder de Moros )  : lúe- ' ‘f  /
go la de Covadonga no ftie la de 2 de Septiem- 
bre de 7 5 6  , como V .  dice ® ; el 7 5 6  corresponde al 

J3.9 de k  Eg i r a ,  y  recurriendo á Abu Baker (=n 
Casyri )  citado de V .  veo «que allí no se trata de la 
de Covadonga , sino de otra posterior á las dos insí- , .

m iadas, en esta última murió Alhasen Ben AldagJna- 
ni con Solimán Ben Schajbus , y  para que V .  se con

venza le pondré las palabras de Aabd AUah , que des- s .
pues de hacer mención de las de Covadonga y  León, 

dice así : rzr: ÍT  en el ano i j g  'vencieron ¡os 
tianos d  Jusef Ben Aahd el Rajman S

c>yji ¿-^ 3̂! oó •»•••• ólx¿ ^ «:urKv 3>c.
o Pao- f '7 - ^ ^ 0.1 cî H'c* íL4>

t U n - a ' s Se.12is^^'y'T^d4t.^
3 UaC i  /tLr

3 us«fi &4 ^
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que es distinto encuentro , y  m uy posterior el de sü 
Alhasíneo.

N o  culpo á V . sino á la falta de documentos ára

bes con que hacer cotejo , y  por lo mismo entenderá 

V .  que no basta la obra de Casyri para fixar la his

toria sin tener los textos mismos presentes , y  que e l  

proceder por relación agena es m uy expuesto á equí
vocos.

B. L. M. de V.

su mas afecto servido* 

F. B.

"VtoAfL. e ¿  CAA t /  7-hijfz¿s



C A R T A  I I .

a iy  señor mío : en los hechos remotos que se 

tratan en la Historia justamente podemos dudar quan- 

do los escritores coetáneos, ó  quasi contemporáneos va

rían en sus relaciones; y  no tenemos otro recurso en 

tal caso sino valernos de un tercero desinteresado si 

se pudiese hallar. Entre dos dictámenes uno que in

fama y  otro que elogia (por exemplo el Pacense y  

Sebastian sobre W itiza ) debiéramos sin mas examen, 

y  por nuestra propia honradez inclinarnos á la opinión 

mas benigna, y  mucho mas si en algún otro, coetá

neo tam bién, hallamos algún apoyo. Por la misma 
consideración ' dice V .  en su , España Árabe con mu- --
cha • satisfacción m ia, que la circunstancia de que los 

parientes de W itiza  convidaron á los Árabes y  los lla 
maron en su ayuda no debe darse .^or cierta

Para esforzar esta idea me parece muy del caso 
añadir aquellas especies que resultan de los Árabes 'f- 
tratan el asunto co n , desinterés. H e dicho en otra paf- 

fe  , que Moarek Ben Meruán ¡ nieto de M%isa B en  /  4 / ; - -
N ashiry  escribió la historia de su abuelo y  por con-:̂  ^  ^  ^
siguiente de sus conquistas Asimismo he dicho que 

Aabd el Rajman R e y  I V  -d^ Córdpl^a en ao6. d e ,^
Ègira ú  8 2 a  de, Jesucri§to h ab ia /escríto ,M

España. E l D hobi hace mención de uno y  otro-; 
Supuesto que tenemos Árabe coetáneo con poca

1 Torn. 12. impr. de Madrid pag. p.

8 De el Dhobi lo tomó también. Casy.ri tobf-s.'
B'i.- -D  ̂ ^

[•;) .-ÁÍ£I O f
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diferencia , merece alguna atención un texto del insinua

do Aabd el Rajman citado de J a b d  Allah  que dice

palabras r r :  Dixo Aabd el R ajm an ............ Y  la
causa de esto y que Eglca Rey de los Rum (esto es: de 

/ u W ^ / r ;a ^ lo s - ,  Cristianos) í í  alarmó y envió á  Edfunsch (Alfon- 

(X*vfcí̂  ñtX<K. so) eon exército contra los Musulmanes en el año 8  
^ quedaron muertos dos mil Mlusulmanes en la bata~ 

fr k  keif^axc^'  ̂ .¿ixsron los Judíos d  Musa sobre la conquis- 

de Andalucía \
Q^e Judíos fuesen estos resulta así del x v u  Con- 

^dio Toledano sobré el qual ya  expuso V .  alguna 

dy tomo l o  de su Historia Crítica , como

\ l ¡A  mismos Códices Escorialenses, entre los quaíes
eíT+it.^ está Aben el K elb i: éste, hablando de Tobaa R ey  Ho- 

\A w a/^ eí^ ei **̂ *̂‘‘*1̂  de . A rabia-F eliz que vivió -300 anos antes 
Salomon, refiere abrazó la ley judaica tomando el 

)kvU (¿-U iU  nombre de Jusef, y  con él los mas de los Arabes 
U7 ovrdr̂  ^  del Yem en J_: .este es el principio del hebraísmo de 

los Arabes; y  por lo  mismo la Reyna de Saba ca- 

pital del Yemen era hebraizante.

\ ppr .e l mismo K elbi , por A b i Aamer Jusef  ̂
. / /  que describen las tribus Arabes, por otra Historia ano-

tíí'  ̂ <^A/o ic)l'¿UóJ ...... l3̂  JUí

a,. ’ , , ^  AP cá V'^jl 0
.u w iv ^ ví;'- . i v« ../« ' . , u \ uññ 3̂  i:só;2j ^-^+3 y U  J  Í31xj J  ^ 3 Í

S4*Kid& eA~ Pag- 217.

í>r- 3 J -̂ 1 l A s .......

■ ;^a'eliCodi,-:KscoriaI. n. 1704. en Casyri lópp. -
ferr \ f Í?e-VMJ ¿ v íe u ^  Ŝ Jrñ-- V̂tt'xbu'Cŷ St.k
A jí4<Ac. ^ L t7 OAfúJyM v4



nima de Africa /  escrita en Arabe y  antiquísima, co

mo asimismo por los Anales Abulfeda ® se sabe que 
de estas mismas tribus hebraizantes descendian los A fri

canos de Mauritania anteriores á Mahoma ; porqÍie trans

migraron á estas partes desde el Asia con sus Capa

taces Africo , Sanliagho y  Kothamo quando D avid 

mató á G o lia t, lo qual también apoya Abu Moha
med en sn Cartasch  ̂ ó Historia de F ez. Sobre esto 

y a  nos habia dicho algo Casyri aunque diminuta

mente
Estos mismos hebraizantes son los que- desembar

caron con Tharek en la parte de Gibraltar y  der

rotaron á los Españoles en Guadalete según el A n ó 
nimo insinuado , cuyas palabras son r r r  tomo 
rehenes de los de Masmuda y de los Bárbaros , y 
los hizo habitar en Tanger , como unos doce mil de 
ellos, á  la 'vista de su Muley Tharek Ben Zeyad 
el Jsa fa zi y y con estos conquistó éste la Andalucía

Sirva de regla general que siempre que se men-  ̂ ¿2 ' otiX,
cionen Bárbaros en la Historia de España son íós' T

r í¿ i ie  la.

hebraizantes de aquellos tiempos. Estos mismos eran' U  
conocidos con el nombre el achal el Yemen, esto es,; ' J  *

1 Es el Escorialense n. ló j  de Casyri i6.jo.
2 Es el Escorialense n. en Casyri ió.3<í»
3 Es el Escorialense n. 1711. en Casyri lyod.-
4 Tom. 2. pag. 26.
5 Anonim. pag. 48. j
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taf. tribus emigradas del Yemen j nsí los de

nomina Takieldin * en su tratado de la moneda A rá

biga. Con la misma denominación se les reconoce en 

la inscripción que propongo á N um . i . copiada por 

mí en Toledo á presencia del original , la qnal se. 

halla en unas molduras de alto relieve exccutadas con 

yeso en la parte superior de todo el ámbito de la 

Iglesia de nuestra Señora del Tránsito, antes sinagoga 

de hebraizantes; y  en otra que también trasladó el exac

to Don Francisco Palomares de la original que exis

tía en la casa antigua de Inquisición, y  es la que 

expongo á N iira. 2. Otras varias hay y  hubo en 

T o led o , especialmente en una Capilla de la Catedral, 
y- en una casa particular en que habitó el Canóni

go Balbacil ; pero en todas reconozca las mismas pa

labras repetidas sin otro asunto , lo qual prueba la 

residencia de tales hebraizantes no Israelitas en España.

Otra prueba se deduce de Casyri * ,  el qnal co
piando á Ajmed refiere que Aabd el A a ziz  habitó 

con Egüa en la Iglesia del Salvador de Sevilla j mas 

^ste pasage está mal traducido, porque en el texto 

À rabe ,que. está al pie se lee esto es,

iglesia Kabina ; pruébase ademas por Aabd Allah cu

yas palabras son y apostató Aabd ,el A a z iz  .abra
zando la religion de A ila t (^Egila) y .habitó ía igle
sia de los judíos.ili -

fa vlrníi
CL <*̂ ícÁ, L

*-■  I77r. en Casyri 17^^.
eK. c..® Toai.r 2.\pag.-325;'Iín^a 2 'del pie.

^HiítVVíA J

Ca/rS<ry>ri>2.. A ^  ^
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A un otra comprobación del hebraísmo cíe los 

vasores de España se deduce del citado Ahu 
med , que dice en su Cartasck :rrz * entre los ^

h*ux!̂  ttx AcinlLt- 
líl-hArî êrK tíA ^
llSTWlÁMjt&i í í̂VK. 

iouif'íT? ScA^e.fi^
iJliû eL irm-Av*

A c*t- 'T

ytírei ̂  4*rUr6. i y

haros de A frica  occidental, unos seguian la Religión 
cristiana , otros la hebraica y otros la magi^ ^  de 

Zoroastres)  , lo qual concuerda con lo que dice el 
citado Anónim o; á saber, que Mesenghab Goberna

dor de Mauritania anterior á M usa  fue muerto por 

los hebraizantes en el año 63 de la Egira ó d¡ 
de Jesucristo , . : > : •  -Ai

Una de las tribus que vinieron á E ^aña fue la 

que denominan Julan. Casyri les da el nombre Khau- 
lanitce latinizado de la voz Julan que en todo  ̂ su 
rigor-' y  fuerza se lee allí al pie en el texto A ra 
be E^escriben las generaciones de esta tribu ■ ^

Aben el K elbi y  A b i Aamer Jusef , con quienes • )ó 
concuerda Abulfeda. Todos sus individuos eran cono- .
cidos icon el sobrenombre Julan 6  Julani, y eran he- 
braizantes, como puede observarse en la expresión de 

A a b d 'A lla h , que al año 9 5 de sus Anales d ice rss  -  ^

JT.. en-este año entré Julan el ju d io , y- su nombre es- 
Melek la Ciudad de ^Barcelona con Mogait el 
(e l Cncgoy-yi es Ciudad en el oriente de Andalucía

* r ^ ¿TAĵ *2ÁJ3 \¿x*̂  j

2  ̂ aXw Oyi' ¿Iasíĵ sI aXXs

3 Tom. 2. pag. 253. al pie línea árabe lo .'

■ rtH €nb^y->dS^^K

9 U ¡ k 'l¿te«.

4' á-— ^  ¿IÁaaaJI StXÁ

' ^  (JjAOsillí ¿ aJO.W-

V->.

*r} 1%-̂ ihUeaê ?‘BSjC<*~ei»r->t̂ fAcié̂ z. j  c .^  y'j
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M e-. és ,él .aecántado Conde Don JuKan gue foría-
rftn lac Í̂ Irí-,̂ o.rû  _j. - • 'ron k s  historias posteriores.

j Viendo pues los judíos de España, que ya es-
¡ . /íi¿ew  taban á la, mira desde tiempo de Egica , alguna dis-
! putíxíL'^j.f^ A,-_ cordia sobre RÍirf'Cinn A Art -.s..,-..,« ____

; <5̂ 1- c^^-
\txi^étpií^

-----  V4.W ^giva , djguna ais-
fni^hA^hrí sobre sucesión á la corona, no parece quisie-

j fOn pe^  ̂ ]a coyuntura, y  de consiguiente, acordes
\ ^íl^we4̂ .e¡KrK '^^^^ tie aca y  los de A frica , debieron persuadir á Mu- 
j  W  la conquista de nuestra península. En otras cartas

L j  )W3 Aas jde. estos mismos hebraizantes
b judíos de que resultarán los fines que se propu-

pues tampoco se querían 
 ̂ sujeción Mahometana cuyo socorro implo- 

: Irt ntUf>ur7 doblada intención.

I 9}T,ií/umzcépLi^ ¡ volviendo á nuestro punto. Los escritores
: »»estros, entiendo tuvieron poca crítica para discernir

algiuias^locudows Árabes ; '„y por lo m ismo, como, 
y .lo s  E s p ió le s , Italianos y  Griegos llaman en ará- 

bJgo con la voz genérica Rum  nuestros escritores 
„  O, .acostumbrados ,a oír en boeá.de los Moros este , mis

I L o .  nombre- .il« » . y  aplicado á los Españoles'
I y « ;  no, redextonaron que esta misma voz , se aplicaba igual-’

mente m otas, naciones Europeas y  aun Asiáticas, v  
oyendo, hablar d . Julan d  Rumi juzgaron se habla- 

ba de un Español, no de un G r ie g o , 'u n  Asiático, 

e Romeha, &c. y  asi unos escritores • hacen á Julián 

Italiano como Mendez de Silva, otros Español, pem 
odo es destituido de fundamentos sólidos; y  para que 

no se dude que el tal Julan (ó sea Julián) no era 

íspanol m aun ■ por sueño, expondré al pie ,de és- 

el árbol de la tribu de Julan según el resultado

•¿ % e  Cyt- 

9 jév yio7

^'tyuf e  t-wv

¿fj

t̂íT7 át

StAiiX-túfyíiĴ '̂ h^

r W '■ III ■
T6íW /ítyíf««^i,u7 y u e m r ^  Z
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de 'Ahen el K elhi- j  A h í Aamer Jusef con ¿tros que 

he combinado, todos Autores existentes en e r  Esco^ 

rial. Esta tribu descendía de Heber por la línea de 

Jectan tronco de los Reyes Homairitas de Arabia F e 

liz , donde se halla en el num. 5 ■  ̂ Saha de quien 
tomaron nombre los Sabeos, y  en 6 . Homair que 

le dió á los Homairitas. A l  num. 1 7  se halla á Ju- 
lan cabeza de la tribu y  de quien tomaron todos 

el sobrenombre Jalan,  o Ben Jala n , o Julani pues 

de las tres maneras se halla expresado. Habitaron es

tas géntés en la Provincia que aun en Árabe se lio
rna Jalan según dice Niebuhr  ̂ y  es aquella

HeDÍla que varias veces ,se nombra en el texto sa
grado. H ubo dos Afí'iíz/íí.f ̂ ^ambasí eqmprehendidas b^- 

xo la voz Arabe Jalan, y  por eso acaba en n ter
minación de dual) según nos han dicho algunos E x 

positores con todo acierto j y  así quando en el texto 

sagrado  ̂ se lee ah He'vila usque Sur se entiende 
habla de la Provincia Jalan hasta Asor al R io: de 

Egipto.f a-) , :
M e parece por ahora lo bastante para quC' el 

público se desimpresione , y  dexe de infamar a . la 
nación Española, cuyo carácter reconozco.es la.fide^ 

lidád á sus Soberanos, el amor á la R elig io ií, yj^i 
azóíte de los infieles: nación, sin que sea adul.apiprij 

grande y  en el particular muy agraviada, 

infamar sin pruebas á aquellos pobres Españoles? ¿á

€u. d-i- lAMt?

íía.̂ a^-0 

Cu. Ih-

/^T^-va^~O^TZ *.J 

ĵv̂ leL.Cerftâ  ̂
fyut/r iSStoo Á X

1 Descr. Árab. tom. T* desde pag. 234. 

s Genes, 25. v. 18.
*
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qué denigrarlos con tanto cúmulo de caluinnias, des

honestidades , traiciones y  violencias ? Concluyo que 

los escritores mas antiguos suponen solo algunas di

sensiones sobre sucesión ; mas no infaman á los na
cionales.

B . L . M . de V .  su mas afecto servidor F . B .

.. --U -1

«»b\

fM

I «fl

3” '
4.. .

6. .  .
7.. .8.. .
9...

10.. .
11.. .
12̂ ..
13.. .
14.. .
i j . . .
16 .. .
17.. .

T R O N C O  P R I M I T I V O

DE LA TRIBU ÁRABE DE JULAN.

Hebér. i : 
Jectan.
Vaarab ó Jaré, 
Yaschjab,
Saba. - .  ̂
Homair.
Melek.
.Zaid.' ■
Aarib.
Yáschjáb,  ̂
Zaid.
A4ad*j ••
Morrát.

Melek. '
Aamrú.
Julan de quien tomo nombre toda ía descendencia.

^  íTíVy O  V^£v (:r¿%x-Lô  ̂  ̂ y  j /  / i^
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- ‘ve/ St' /a. f ¿̂ rtix->3
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uuy señor mìo : continuando mi proyecto de ilus

trar con mìs noticias Árabes la historia contenida en el 

tomo 1 2  de su obra de V . , y  visto lo que nos ex

pone acerca de D on Rodrigo , rae parece dél ‘ caso 

añadir los párrafos que siguen. ‘

D ice A abd A llah  que D on Rodrigo entró á rey- 

nar después de muerto W itiz a  * siendo esto conformo 

con lo que expresa Sebastian de Salamanca * J el A l-  

beldense-callá esta circunstancia ; pero eb Pacense refie
r e , que e n e i áño 9 2  de la Egira R odrigo se'alzó con 

el mando á persuasión del Consejo Si se cree á este 
último reynó D o n  Rodrigo tan solamente desde el 7 1 o 
al 7 1 1 unos meses, pues el año A rabe empezó en 

Octubre de 7 1 0  , 7  terminó en Octubre de 7 1  i .  Y a  
supone V .  que si Rodrigo antes de este tiempo tuvo 

algún mando fue en competencia y  de consiguientc^na- 

da sólido, y  precisamente con las armas en la mano; 

mas el cronicón Moysiacense que en unas partes dice V .  
fue compuesto á : principios del siglo I X .  ̂ ; y  en otra, 

que es extrangero y  d e ’ época -incierta  ̂ aunque afír-

2 Esp. Sagr. tom. 13. pag. 480. n. 7,
3 Esp. Sagr. tom. 8. pag. 298. n. 34, ■ “
4 Esp. Goda tom. 10. pag. 223.

$ Esp. Arabe tom̂  12. pag.: 9̂  1



me que W itiz a  reynó por sí solo siete años y  tres meses, 

no por esto dice acabase su reynado al tiempo de su 

fallecimiento: en una palabra, después de los siete años 

y  tres meses de reynar, vivió otros dos años sin que p o 

damos averiguar lo que en este tiempo sucedía en nues

tra España. L o cierto es que la elección de R odrigo, 

según Sebastian, fué en el 9 2  de la Egira ó 7 1  i d e  

Jesucristo,, en vista.de lo qual fixa V .  el principio del 

xeynado de Don Rodrigo en 7 0 9  y  su fin en 7 1  i ,  

anas yo observo que no tenemos autoridad suficiente pa

ra probar que Don Rodrigo reynase antes del 7 1 1  , ni 

3iay autor quei.lo- diga , y  ménos que nos informe de 

lo  que sucedió desde el 7 °9  7^1  de Jesucristo.
es lo mismo acreditar que W itiza  viese interrumpí- 

Jo,su rey no, que probar el reynado de Rodrigo en 7 0 9 ,  

pudo muy, bien W itiza verse depuesto sin que R odri- 
. depusiese. En conclusión ^ubd jlUüh no supo-

cíw •' lie Rey á D on Rodrigo hasta después de muerto

tiza. Sebastian sigue la  misma opinión, y  el Pacense 

Ly} lo  confirma pues le supone electo en 7 1 1  , ó en el 9 2  

J e  U iEgira.,Son tres Escritores coetáneos (digámoslo así 
^£4'(‘ > V cíw e4^ ,pues son de la mayor antigüedad) y  á vista de esto 

ePM oysiacense escritor de época incierta y  extrangero 

Jeberá leerse con precaución so pena de demostrarnos 

lo  que sucedió desde e l 7 0 9  en que fué depuesto W i -  

, tiza hasta el 7 1 1 en que fué electo R o d rig o , y  esto

con Amores contemporáneos y  de ningún modo poste

nores a Sebastian: los Autores modernos de ningún nto-

I Tom. 10. pag. 224,
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áo hacen entera fe histórica para probar este, f>unto si 

no nos dan, suficientes pruebas. ^
■ En consecuencia de esto digo , que solo disfrutó e t ^  

ü e y  D on  Rodrigo dos meses y  medio de paz y  tran- 
quilo reynado,-ó á lo  mas tres ; puesto que empezó^ ésto ‘
en Febrero de 7  r I ,  y  a l‘3 ó de A b ril ó ’i dé M a y o - h a - r ^  "*c/^ 4
bian desembarcado T h arek  y  sus compañeros en la eos- ^ j J j ^
ta de Gibraltar. Desde este dia hasta el mes de O ctu- ^ 

bre ó Moviémbre del mismo a n ó -y^ ^  > tuvo los M a- c T “  ̂ . 
hometanos'‘á  la vista, pues aquel ^ « óm W  Escorialen- ^  
se qué ya  he citado^' refiere haber sido la apertura 6  
batalla decisiva en esta época con ellos (esto es,

con los bárbaros hebraizantes) ahri'ó el mencionadó f y  y  ̂ \ ' 
(̂ %to o s I d  Andalucía en el mes de-Diós ^Mo- 
parrm  del año p j'. Com o dsto conviene á la letra c o n J j^ ’ |<Jrt̂ l̂A-4 l 

las palabras del Pacense anno... Arahum  X C I I I  * , tam
poco sin superiores iuotlvo& debemos separarnos de esta, 

cronología; así piies siguiendo á estos dos Autores pre
cisamente resultará la muerte de D on R o d rigo , no en 

Julio según el cómputo de V . , sino en fin de O ctu 

bre ó entrando Noviem bre del 7 1  i , y  como V .  no 
ha tenido á mano los precisos originales de los Árabes, 

no pudo advertir quanto concuerdan las expresiones 

cronológicas del Pacense con das de los Á ra b e s, espe-- 

cíe que me gobierna para tener en mayor estima las 

que nos comunica este escritor.

d_

u

1 Anón. Esc. n. é j j .  de Casyri 1 5̂:0.
 ̂ Oyi' ( O d i A  (./«.'Oúbll

2 Esp. Sagr.»\tom. 8. pag. 298. n. 34, •’
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Aniíe^ • V .......  ^

i^ u lk - .u L j^ ^  '  ̂ C 'x x ]  ^
íiv'a.ífí ví>iA é̂ -ttrvyT.lî  supucstp CQ16 I)on Rodri^Q solo ss pucdc dc“ 
^coroí ^Mítw^tjcir estuvo en el trono .desde Febrero de 7 1 1 hasta^

30 de A b ril del mismo año, en cuya noche desembar- 

T h a r e k , ¿gomo es posible acomodarse la historia del 

e^ -  k^onde JJon Julián ea tan breve espacio y  la de s.u su-

^ lA v e W - h i j a ?  Solo, para'pasar al Africa , - tratar el asun- 
con M usa, llevar la carta de éste al Califa del^a- 

^<5^'^ac¿,*W6nAj-^^sco3 obtener el despacho y  respuesta, volver con 

íw ^-v^vvíi^-esta á AÍMíd! j , no alcanza el tiempo. Si se dice que 
w  Julián empezaria sus tramas aun eij vida de W it iz a , es

Cúsí’v r e c u r s o  que sé implica con la misma historia. Si es-

antelación á la muerte de W itiza , 
caber.en el. tiempo; mas nuestras historias una- 

íiimes la cuentan como posterior y  precisamente acaecí- 

da en el reynado de Don Rodrigo, y.después de muer-

f"; predecesor; y  en estos términos no admite com- 
posición alguna.

Da voz Caha,  dicen nuestros A u tores, signjüca 

: essi se deduce de la dic-
i i  ¿  2 ^ ,, eP>“ “  así. Lo que entiendo es que la
I ’f ’  Arabe de Caah, una de~[as que v in id ^  y  cun-

 ̂ diéron desde sus principios en España, era judaizante,

y  como E gica, ó el Con- 
Toledano x v i i  tenido en su tiempo, privó á to- 

I y k t^  de sus bienes, y  los vendió por esck-

ü í»8.'8»  ̂ V ™ * *>'“  dar educación cristiana , por

I q «  se habia violado la

, "rrtger particular,, sino, una tribu que

í ^  -  a Tbm., ,0. Esp. Goda pa, a , ,

' O- ^  Cb70^ a  ht/TY'
; í̂D>vL€Atít). ,

‘»c o4 .A '„ r;,.H,r ?iV  < W

■ J- <^yAi C3 /q> V .[1% T " /• / /y - ■

yíív.-

-í-m
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áescendia de Heber , como la  de JÜlan, según se de

muestra en el árbol genealógico adjunto formado por' 

las relaciones de Ahen el K elb i, A h i Aamer Jusef,
Ahulfeda y  otros cuyos manuscritos esásten en la B i

blioteca del Escorial. M e fundo en la indicante que ^  ^  €4 -
baile por cita de Aahd el Rajmanj R e y  I V  de Cor- 

doba^ el qual atribuye la pérdida de España á las tra- ^
mas de los judaizantes, que precisamente estaban que- 

josos desde tiempo de Egica.

L a  avanzada edad de D on Rodrigo que nos insi
núa el mismo Autor á saber: entrada en los 8 5 ,  y  A^Ptc<tí» ^  
ser enfermizo (de vejez sin duda) acredita una total ^  a
impotencia para haber verificado la historia de la Ca- 
ba y  el expresar el Dhohi que se hizo llevar en ^  ^
una silla al campo de batalla, prueba que tenia necesi- 
dad de ser conducido en alguna litera, que siendo, 
como es regular en forma de asiento con el ornato de ai
alguna corona encima de la cubierta, bastó para que 

los Árabes creyesen era la  silla del trono : este Autor tM-» ^  -m  — 
pinta el aparato de D on  Rodrigo con estas palabras z z :  
y Kodrigo entonces ( ib a )  sobre la silla de su trono, ,
y  ( i b a ) ' M in istro , entre dos caballos que le con- frW + ri-W  
dudan, y ' sobre ella su corona r

Se ha de entender que la voz serir significa le- XAa sel 
dio, s illa , cama, trono, féretro & c. y  lo que se de- c+v,

duce de la relación es que el R ey por su anciana de- |

1 Aa ur-i' i ^
2 ^ —aXsu j  yt^O . Uh' ^ >i

'jUcy-xtl-Ci  ̂CA.- íoJítV' f~  ■ Y>̂x̂A:> Ó’̂ adrilâ  >erY(d/,P̂
•ylA. f^'.u

 ̂̂  ̂  M i.4 M Y  m. dlAtfr'a-óeji’2-tA' dt<.Ccí ŷ ¡̂lf, lí/KSyíA
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bilidad fue conducido en una silla de manos que apo-) 

yaba sobre dos caballos, y que le 'acompañaba inme«' 
diato su Ministro.

t Añade el T>hobi que la-desgracia de los Españo-

caballería
Autor dice, ni Se'infiere de todo su tex

to , ni de alguno otro de los historiadores Arabes anti

guos y  serios, que por parte de los Españoles hubiese 

traición en el acto de la batalla, sus palabras son es- 

*«- «M ejíevi  ̂ /  salté al encuentro Tharek y pelearon desde
W  apunto el sol hasta que se puso, y fue muerto Ro- 

j p ig o  y quien iba con é l, y se abrió (el camino á la

conquista) á  los Musulmanes, y no hubo en Occidente 

que ella: se f i ó  la espada de los

m<xa*ej(x

Ĉ î ítddeAria. (jf\ -yŷ . 
Lnyí̂ asteurí .€dp.

íyxÉ.*̂ *-vO 
^e% vu *0 THUVctí
<Su, 

f  <h

. ir^L^oL- <i¿ t̂ ¿x>
)yt
*-Cv—

pin̂ uj¿> -
: >HAtWty

pjjisy

y l ü
Csn, e/ cL

Musulmanes sobre ellos p o r  tres d ia s : luego encaminé
las gentes hacia Córdoba ‘ ^Q uasi lo mismo sin añadir 
ni quitar cósa de substancia reíiere Aabd A lla h , cuyas 

palabras omito por ser quasi idénticas pues ambos es-, 

critoíes .ln. tomaron’ .d e . Aabdi el Rajman.intes enun
ciado, y  por lo mismo no deben discrepar siendo una 
la fuente.

Pbr otra parte como al Conde D on  Julián se le

preconiza Gobernador, de Ceuta en el reynado de D on
R odrigo, siempre que resulte como efectivamente su

cede por las narrativas de losÁrabes.lo contrario, coad-

V fV fUi S . i ^ f  a L n___ \ • Vr yv.

W.íJv Ü/^ u€. jixL. Levdhststru. c>yy¡íUí>‘V>\jbi'¿é*<̂ .~ ^ o4ltí\i,v tlCâ ê
. e<ta:'̂ :3r.ót^€^hrf ''í̂  ̂Sy-a Vcoduim.
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yuva á persuadirnos la falsedad de toda aquella histo- 

ria. Fuera^de otros muchos Árabes Escorialenses, A ahd oAntrm’ry^  ^  
Allah  expresa que Tkarek Sen Zeyad era G o b e r n a - ^  
dor de Tánger y Ceuta * í  por lo mismo no puede 

verificarse aquel gobierno en D on Julian, F o  cierto -̂
es por autoridad y  voz general de todos los historian '/  ^

dores Á rabes, que antes de determinar los M a h o m e - ^  ^  ̂

taños la conquista de España poseían hasta el último 

palmo de tierra en toda la.costa de M auritania: por 

lo mismo quando la mayor aparte de las circunstancia? 

de una historia son falsas ¿qué fe merecerá, el todo 

de ella? .

N o  ..ignoro que hay Árabes que. , refieren. ,Ía. 

toria de D on  Julián com o” cieftár^pero estos s i e n d o ^  é at 
modernos y  posteriores, todos al siglo X I I  ya  no ha- 
cen alguna fe. Todos saben q u e , la fe histórica ^

siste en el unaniv(ie consentimiento de escritores, coetáneos¡ ^  f
y  por lo mismo no siéndolo los tales Árabes moder-
nos, y  no haciéndonos ver que tomaron ^us relacio

rrrra
y  lex. COajíl. «sones de otros coetáneos conformes, precisamente hemos 

de conocer que toda su historia es meramente román- 

cesca, .inventada como, dice V .  para sus cantares.
T,. AT. dft V .  en mac afprtn «uarvidrn* 7T 7? "Tv ^  ' '

9 ^ etíU

9c- Lf- -ivciriĵ  ^  JiSiqrX j y senesi  ̂ y

^ L u iL a  c-riAc J^Oy í̂̂ flMÍsA  ̂Iéaĵ

cLff̂ ixA/'o <¡̂ ú-a.ijUAA.a^^y.

ÍA  ' c^Ví-yo
J u t A ^  ÔtXŸO-  ̂!: [4 3  f i t^ o  ^  [ay

toy éirtlrMy C^- Ú<XaX  ̂ Cv̂  ■
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'í Heber. 
Jectan, 
Jare. ' 
Yasjab. 
Saba. 
Kahlan. 
Zaid.

; Adad,
9 Melek.
10 Zaid»
11 Nabat,dd-lfíî A-î yy CWt-

GutZ,
. T 13 Azed.

14 Mi ẑen.
«ij
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, 15 Tzaalbo.
í««^- j(S Amri el Cais.

17 Jattzo.
18 Aamer. 
ip  Mazikia,
20 Ghífno.
21 Aámrú,
22 Tzaalba,
23 Jaretz,
24 Aus.
25 Mèleîr.
26 Aamrù. ,
27 Jozrogh.
28 ’Caab de quien tomó nom

bre la tribu 2.® de Caab.
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15 Aabd Allah,
16 Aadnan.
17 Maad.
18 Nezar. 
rp Madhar.
20 Elias.
21 Modarco.
22 Jezima.
23 Konano.
24 Nadhar.
2; Melek.
2Ó Fehr Coraísch,
27 Galeb.
28 L uí.
2p p a b  de quien tomó nom- 
• j  Coraisckitas

de Caab ó i.® de todas'Jas 
tribus en la dignidad Ma
homética.
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C A R T A  I F .

L u y  señor mio : en el tomo 1 2  de su Historia 
pag. 1 7  y  1 8 ; nos dice V .  que Thudemiro ca
pituló y  entregó á Abuzara la ciudad de Orihuek; 

también dice V .  allí mismo que T harek dividió su 

exercice en dos cuerpos, y envió á Abuzara contra 
Thudemiro. Conozco que V . no pudo remediar la equi

vocación por falta de los escritos originales de los A ra 

bes y  estudio formal de sus historias, y  por esta ra

zón quanto V . allí expone necesita ampliación, ex
plicación, y  alguna reforma cronológica.'

Primeramente Tharek no pudo enviar á Abuza-  ̂ ^
ra contra CJnhuela y  encaminarse con el resto a C or- aj '  rv/
1 t , . Cnéfê \

aoba , porque ambos son un mismo sugeto que no 
podía dividirse y  estar en dos partes. Su nombre fue 
Tharek Ben Zeyad ; pero otros le nombran Ahuze- 
yaá f  y  de aquí nació que corrompido el nombre 

unos ie llaman T a rif Abuzara , otros Tarik Abin- 
cier, y  otros de otras maneras. D e  aquí podrá V .

Colegir que sin poseer bien el Arabe nada se pue-’ ^  

de adelantar en nuestra historia, pues todos los nom^ *̂ ®**'̂ *̂  J
bres propios están desfigurados tanto en nuestras an- Tity'ir? 
tiguas historias , como en la de V .  Casyri también 

por latinizar los nombres propios aumentó la monfu- 

siou haciendo de B l Jasen, Alhasín¿eus por lo quo

V . escribió Alhasineo : ¿qué costaba dexar Jos nom- í?2>-í*n 7 e  
bres en su verdadera pronunciación ? D e el Jjigbeb

CcuÁ
Æ  . (A.̂ >\.erí '¿»-Vl
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hizo Alhagehus ; de Julan , K haulaniU  &c.

El ^AlbeMense , Sebastian, el Pacense y  los de
más hicieron lo mismo: tales están los nombres que 

no ios conocerá la madre. En el Pacense '  se lee 

Tarik , Aburara  con su coma de división en medio, 

y  por esta circunstancia aunque V .  erró , no se le 
.ebe culpar haciendo de una dos personas.

E l Albeldense á Tharek le llama Abzuhura ® 
y  después al año siguiente ya le denomina T arik. ¡Po

bre de el que se ve sin otros auxilios embrollado 
entre estos escritos, y  sin tener la mayor instrucción 

en los originales históricos de los Á rabes! descono
cerá precisamente los mas de Jos agentes de la His
toria, porque, cada uno pronunció á su m odo, con

siguiente esto escribió, y  según su instrucción acer. 
to, o erró, A6rmo desde luego que merecen poquí

sima fe los Cronicones antiguos y  modernos para el 
parncular objeto de üxar los personages Árabes de 

a Historia; y  compadeceré á qualquiera que no es-, 
te versado en el idioma Á rabe, Ultimamente V .  hizo 

guamo le fue posible, adelantó lo que pudo por la 
Qbra de C asyri; pero le hicieron á V . equivocar ino

centemente en muchos,' lugares : uno de ellos es el 
punto que voy á exponer.

Desembarcó Tharek en Algedras en la noche 
del 30 de Abril , al ,  de M ayo del 7 1 1 ,  á sa

ber en 8 de Raghb  del 92 de la E giraf'D esd e

1 Num. 34.
2 iNam. 7y.

- A t ? ■ ^ ^ 2 ,„
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este dia estuvo reforzándose en aquella costa con gen 

tes que le venían de Africa.
íDixe también antes, que T harek consiguió la vic* 

toria y  muerte de D on R od rigo, y  esto fue en Mo- 
jarrem  del 93 de la E g ira , que coincidió con O ctu

bre y  Noviembre por partes del año 7   ̂  ̂
dice el Anónimo Escorialense que hablando de los 
Bárbaros dice estas palabras: rm  Y" con ellos constguiá 
el insinuado la 'victoria de Andalucía en el mes dt 
Dios Mojarrem del año 95" en dias de Valida hú 
jo  de Aahd el Melek hijo d e. Meruan *.

Noticioso M usa  de los progresos de T harek se 

dispuso para venir á España dondé desembarcó ocho 
meses después,? esto es: en Ramádhaií del 93 de la 
Egira ó por Junio de 7 1 2

E n este mismo año después de tomar M usa el 

mando de las tropas que dirigía Tharek, y  de apo

derarse de Mérida y  Toledo que ya estaban á este 
tiempo rendidas al enemigo , tomó Musa cuentas á 
Tharek, y  después de haberle azotado con unas va

ras , á pocos meses le volvió á un encierro según di
ce Aben el Ghesur citado de Aahd A lla h , cuyas pa

labras soÁ así hablando de los sucesos del año 9 3 . zz: 

JT en este año fu e encarcelado Tharek por orden de 
Musa Ben ISlashir que intentó quitarle la 'vida por 
causa de su emhidia. ^Escribió Tharek a l Califa y

I CjiÚ ¿."aaw ^ ¡9̂  d.).35 ^

2 Casyri, pag. 321.
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llevó la carta M o g a it\  de que se deduce que el 

ì 'Q ^ y ^ ^ ^ d m m u ì o  qne por el pronto' usó Musa con Tharek 

" l i )  Ungiéndosele amigo, y  tratándole como compañero ter- 
, nu'smo año.

r   ̂ ^Continuando la Historia sabemos, que Tharek no

r  -\U  i  v a  Califa V a -
hd la disensión de uno y  otro, llamó á entrambos

A— qvie compareciesen en su presenciaT^De esta prl-

V .  noticia pues no se la dió Casyri, 

"  ' ^  \ ‘̂ copió lo contrario diciendo S  Postea tamen
citeriore Híspanla suhigenda eumdem ut amícum et

traducción; mas. no ha- 
Arabe que está al pie ® ; 

t^ [ \  habiéndole hecho azotar con unas
< ^ \ \  propicio , y k  comisionó para ¡a

^  conquista de Tzogur. Este T .o g u r es un distrito que

p iW  extendía desde Talayera por la parte meridional de

y baxa, Alcarria, y  de- 
®cgun las expresiones, de varios pa- 

& Ó n g e s .  e Dhobi y  Aabd. A llah; però aunque le en- 

: 'n î4A^cc-  ̂ esta expedición apenas le dio. lugar de
' c¡p̂ . y^yU-1 le encarceló en el mismo año.

' Sabemos también que Tharek salió del encierro, 
Sl.uando en i  de Mojarrem del 95 de la Egira par-

£/t— p P

\ ;, ® Casyn tom. 2. pag, 222, >
I  ' i  Pag.
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tiefon ambos para comparecer en Damasco, Ahorá 

bien, el D hobi cuenta- la expedición contra Thude-(-^í 

miro ett' e l año 94 Egíra en el dia 4 de et-i/ot
R a g h e b , que corresponde al A b ril del 7 1 3  de Je- Az. 

sucristoí* E n este dia Aabd el Aaziz hijo de M usa, 
otorgó á Thudem lro las capitulaciones baxo. las- qua- ^  ^
les se dispuso sobre las. ciudades de O rih u ela , M u- 

la ,  Lorca & c . , cuya fecha puede V e reconocer bien 

en Casyri * que lo  tomó del D h ob i r firman los ar

tículos como testigos Aatzm an Ben Ahi. Aahdet rrs 

Jabib Ben A h i Aakdet (este es. el que también se 

llamó A lfahri') —  Bdris Ben M aisarat el Fahmi z=z 
Abu el. Casem (m i exenaplar lee el Cayem) eV - Mo- 
zeli.. ¿Reconoce. V .  aquí; aí'guh Abuzara , Abzuhu- 
ra  ó cosa que tenga alusión? ¿cómo puede ser si 
el disfrazado en Abuzara  es Tharek Aben Zeyad que. '

estaba bien guardado en su primera prisión?

E l ser Aabd el A a ziz. hijo, de M usa,, que vi- k ' U 4  
no á España con su padre , quien otorga las capí- 
tu la c io n esp ru e b a  evidentemente que esta expediciqn 

fue. posterior á la entrada ^̂ . -Musa en. España, , ; '.y  

ho’ quahdo r W í ’i  se dirigía a  T o le d o , pues estav 
ciudad estaba y a ' en poder de Moros quahdo despm'>- 

barcaron M usa j  A abd ' el A a ziz.. <u
Advierto que V .  dice estas, palabras ® e.std aef- 

cion sucedida en Orihuela , cuyas noticias be ’ sacado  ̂
de. la historia -genuina del -mora Rhasis y}ublíedda''ipor

1 Tom. 2. pag, 105. y  io 5.
2 Tom. 12. pag. 18. :  ̂ i
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Cíftsyri ère.,  y  también prevengo á V .  que no pro

bó  Casyri que - la tal obra ó historia sea la misma 

^ue escribió Rhasis ; solo ¿ i x o z r z s i  conjectare liceat̂  
y .  áQspvLQS zzz id^uè inde. coligo quod hujusmodi frag- 
mentum înciÿîat a nomine A j t n e d q u o d  eiusden Rha^ 
sis fradpuum  est^ ¡ mas nada 4e ‘ esto basta , pues 

escribieron de Historia de Espáña ademas de Uhasis 

k>s siguientes indiciados con el nombre Ajmed.
Ajmed Ben Mohamed. Ben A abd -Rabu muerto 

en 2 3 8  de la  Egira. -

Ajmed Aben el Ghesur éii 3 1 8 .

Ajmed Ben Aabd el Bar eh 3 3 8 . ' , .
Ajmed Ben Saaid en 3 5 0 .
Ajmed Ben Earaj en 3Ó0.
Ajmed Ben Mohamed el Sevillano en 3 7 3 .

L-, p Ajmed 'Beñ , Saaid ■ el .Hamdani en 399-.

Ajmed. Ben Mohamed Ben Aabd Allah, en 430.
■ ’ Ajmed Ben Ajmed el'Azdi en 580.
■ ' : Auivistarvde ,estpr,. prec-isamoate sin mas señas 

■ que el nombre ¿ha dbr ser aquel escrito de
'Rhasis y- no.Î.de alguno de estos otros?

Adqmasípréveñgd á V'.ií.^ue^aunque el tal Ajmed 
ó  i.prétendido- Rhasis cuenta da historia de Thudémi- 

ro antes que la entrada de Musa en España , no 
.prueba, ni merece atención esta circunstancia. Es ge- 

i t e a l  en los; Arabes quandq nombran una persona, pór 

el incidente de norabrarla . .inclu ir, allí sin cro
nología , 'velis nolis, venga ó no á tiempo , toda

1 Tom. 2. pag. 319.' y,sig.



su historia ; y  así lo hizo Ajmed con motivo de 

expresar que Thiidemiro fue electo, después de !a 

muerte de Don Rodrigo y  que se retiró junto á 
Orihuela : bastó esta casual incidencia para traer to
do lo demás intempestivamente. Variedad de origí

nales y  cotejo de los lugares faltó á V .  y  por lo 
mismo precisamente había de caer en este h zo  sia 

poderlo remediar porque, se gobernaba iinicamente por 

aquel texto y  relación..
Ademas de la fecha de las capitulaciones que 

traslada Casyri del D hobí resulta la toma de ü i i-  

huela en Aabd Allah refiriéndose á Aben el G he- 

sur por estas palabras = :  D  en. el. año g jf se eelá 
Aabd el A a ziz  sobre Orihuela , /  ’vino Thudemiro ' '  /./
el Cristiano y pactaron sobre las ciudades ‘ jr e.}.

Tenemos pues, así por el nombre de Aabd el A  
A a z iz , como por la fecha- del 94  que Tharek A.hu.
Zcyad ó Abuzara i como leen los nuestros, no fue , 

el que tomó á Orihuela ni dÍ6 disposiciones para 
ello. En otra carta verá V . que luego que Tharejc 

consiguió la victoria de Guadalete y  muerte de- D on 5 ,J)

R o d rigo , tuvo orden de. Musa para no pasar ade- Iff-. ^i¿
lante hasta que el mismo Musa se viese con é l ,  cu- •• “

ya orden recibió Tharek en T o le d o , y  no pasó por 
entonces de allí ni hizo otra expedición. .

C oncluyo esta insinuando á V .  que mis cartas ^<^¡ÍAo
no se dirigen á deslucir e l prclixo estudio y  empe-

ATrPr.

Um o  in,Ov'<kue.
rzd -^f

et c& —
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lio con que V .  ha ilustrado nuestra Historia. E l ín  

es exponerle ks narrativas que resultan de los nia- 
nusattos Arabes que V .  no pudo reconocer desde 
Atalia, estando estos en las Bibliotecas de España 

Aunque algunas se opongan al sistema que V .  si- 

|u e  no por eso deslucirán el mérito de su España 

A ra b e , antes bien los buenos intentos de V .  se cuni- 
P en por este medio , puesto que los literatos com- 

bmaran k  Historia de V .  con mis cartas, formarán 
ejor 1 ea, y  de todos modos conocerán que su obra

i r  V  K ^ y
h J a '" ?  “ tos ínanusaitos Árabes

hubiera desde luego formado con arreglo á ellos to- 

dos sus artículos, así como los arregló con el resul-

. «  ‘S“ s-h eio s de impugnarle, debo agradecerle
el gran trabajo que se tom ó, como aslmisnfo el ha! 
b jm e  dado ocasión á ilustrar por medio de mis car-

tas. la, .materia  ̂ ,histórica, de ..los Arabes de España en
quanto me sea posible ; ,en C;1 Ínterin 

1 . B .,E . M .,d e  y .  su mas afecto servidor F . B .



C A R T A  V ,

.uy señor m ío: con el deseo de que se acierte 
y  m uy ageno de todo espíritu de contradicción , con
tinúo ilustrando la equivocación que V .  padeció^ según 

conceptúo^ en la pág. 98 de su .España Arabe y  to

mo i 2 donde dice positivamente que la ciudad Tadmir 
es la que ahora llamamos Murcia. Otros ántes que V . 
habian dicho lo mismo j pero lo  que hay en el caso e s :

I . Constantemente los Arabes llamaron á Murcia✓
Mursiet i y  á Tadmir Tadmir 6  Tudmir y pues en A ra
be se escribe Tdm ir: sin otras Vocales no puedo
resolver si se deba leer Túdniir ó Tadmir.

2 Demuéstrase que Tadmir no fue Murcia por 
la tabla Astronómico geográfica de Albatani (C asyri 

le llama Albategno). Este Autor  ̂ expone lá  gradua
ción de Murcia con 2 9 gr. 29  min. de longitud y  

3 7  3 7  latitud, y  separadamente la de
Tadmir en gr. ^  1 5  min. de longitud y  3 7  gr. 
3 o min. de latitud. Siempre que la graduación es di

versa, es distinta la situación de los .pueblos. !

1 Es el Códice del Escorial 908, en Casyrl 903. Casyri ya 
dixo que los guarismos de estas tablas están errados j pero aun en 
este caso, haciéndose capítulos separados de Murcia y Tadmir, 
y con diversa graduación precisamente resulta ser dos pueblos 
distintos. A  Casyri le pareció que aquella figura era un vuel- 
toj pero en las mismas tablas se ve que el . j  se figura así j.

£
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L a  figura en concepto de Casyri era tanto 
corno 1 0 ; pero cotejadas las tablas de Álbatani con 
las de A bí Áabd A llah  Mohamed * resulta que allí 

debe leerse a 5 puesto que al pueblo llamado ¿ale la 

misma f ig u r a - ^  de, A lbatani, vale en Abi Aabd Allah  
lo mismo que <j.£a esto es 2 ,5 ; donde es claro que 

el copiante por estar borrado ó defectuoso el guaris
mo ().£=, en el palo superior transversal escribió aj. A  la 

verdad esto es lo que resulta de mí cotejo, fuera de

q u e , de ser i  o la tal figura, habia de recaer la ciu-
d̂ ad Tadmir , según el cómputo ó graduación de los

A rab es,, en e l oceano, pues ponen á Lisboa en 20
gr. 3 o min. de longitud &c. contando desde las A zo 
res el primer grado.

rnwtx6w./íx.ftfei/ documentos un Astrolabio de
Toledo por Abrahim Ben Saaid

í ¿uvviir  ̂ é l.M u a zin i, en el año 4 5 9  de la Egira (  1 0 6 7

f ^ t í  <ltial se halla á 'Tadmir baxo 3 7  gr.
30  -deelatitud y A  Afttmíat--baxQ\el 3.8, gr, y
20  min. Siendo pues en, íin: monumento tan clásico la 
graduación diversa, también Ip deben ser los pueblos. 
Otro, Astrolabio del mismo Autor,, aunque no tan com

pleto como el m io , se. conserva en la Biblioteca de 
Reales Estudios de esta Corte.,

4. E l mismo Autor que V .  cita varías veces por 
^elación de C asyri, a saber,el Oftoi'/, diversifica en di
ferentes lugares á Murcia de Tadmir, y  ademas insi

nua que Tadmir estaba al frente de Orihuela y  al fren-

i í s  «i Códice del Escorial 933 , en Casyri 947.



^  . ..

[X X X V  ]   ̂ ^
te de E lch e , y  así es respecto de Cordoba donde es- 

cribia este Autor * conviniendo en la razón geografica.
5. E 1 Núblense en su clima iv  describe la pro-

vincia Tadmir con estas palabras Después (está) e l ¡fi¿ oJIa. si^Tít 

término de T adm ir, y  en el las ciudades M ursÍet, A u i- r’tryî  tíuMve^  ̂
rualet, Carthaghene^t L urcat, M ulat y  Ghei^hibalet^

^esto~esT M u iclá , O rihuela, C artagena, T orca, M ula 
y  Chinchilla. Aquí habla el Geógrafo de la jurisdicción e¿7>UU 
de Tadmir ó su distrito en que se comprehendian las A  íu 

insinuadas ciudades, distintas todas de aquella que dio ■ 
nombre á la provincia ó territorio. Entienda V .  que 

la traducción que hicieron los Syonítas del texto del 

Núblense no es exacta, y  así es preciso gobernarse pot

ei texto Árabe.
6. E l Cazuini hablando de la ciudad Balkur

de dice hay excelentes baños, y  por lo mismo me 

persuado es A lham a, refiere que estaba en jurisdicción

de Tadmir ^   ̂ ;‘ , m "
7 .  Réstanos probar que hubo ciudad Tadmir y

donde estuvo , lo qual resultó ya  de Albataní y  de . mi 

Astrolabio, pero aun en Casyri se lee que Aabd el..- 
Rajpian, R e y  de C órdoba, dio en feudo esta ciudad, 

y  que en ella falleció Aabd A llah  Ben Aabd el Raj- 

man en cuyo favor fue el tal tributo
8. En Casyri también se lee citando á Ben Halan 

que Almansor salió de Córdoba y  dirigió su exércíto

r Es el Códice del Escorial 1Ó7Ó, en Casyri 1Ó71. 
a Es el Códice del Escorial 1637, en Casyri iÓ33' 

3 Casyri tom. 2 pág. 33.
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haciendo tránsito por los pueblos Granada , Baza , T a d - t

. mir,, á Murcia, ™  Qutm, AÍmansor Mohamad Bsn A b i |
Am&rus ad ^rklium Barcinonense quod 'vigessimum et ¡

í fertium e s t, Corduba frofectus esset, iter ad orien
tale Hispanice latus iristituit, atq̂ ue exercitum per lo
ca Granatee, B a z c t, Tadmiri ducens Murciam per- 
venit. T)q cuyo pasage se infiere que Tadmir estaba 

^  , situada entre Baza y  Murcia , ó por allí poco des-

camino recto
^  ta¿4<í/ e t i 9* Aabd Allah en su tabla Astronómico geográ-

ewíttiila fct^ruí 
al Tŷ iâ ^- -hrcLÍ.
H- íiíále/ et

ĉ yn- "

2d:
49
ali

29 min. de long, y  3 7  gr.

30 min. de long. 7 3 7  gr.

fíca escrita en 5.32. de la Egira ( 1 138 de Jesuciis- 
to ) expone las graduaciones distintas de Murcia y Tad- 

/ . - ^)m ír de este modo.'*'
n -7:— ^  ladmir 29 gr

min.: latitud'. ,
. Mureia , 30 :gt 

min. latitud.
 ̂ [ Eí mismo citando á Aabd el Rajman Ben el Ja-

¡ ' kem  dice" estás p ak b ra& zr í^  "m 'l?r“¿í«o entró
5 p.^Z,Jesam Abu el Jethar en Andalucía y expelió á  Tzaal-
\ W u i  ^tíívifibet Ben Salamat a l Oriente y estableció los B dr- 
I hui^  ^  baros en Tadmir y Elbiraf y en Castillo Garnath, y

'  _ll M alaga, y en ¡o oriental de Andalucía porque no 
Lf« jr  eyan Mulsumanes sino Judaizantes los mas de ellos tô

dos, y edijicáron la ciudad desierta que se llama M.ur~ 
 ̂ .. £Ía a l oriente de Tadmir h'c. ® Dos puntos resultan de 

d  i J j £ o l d este pasage, á saber, i . °  que Tadmir estaba situada á

r Casyri tom. 2. pág. <$4.
I  2 J t X j y i  | | f y  ¿ I Á a w
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la banda occidental de M urcia: 2 que Thudemiro en 
tiempo del Gobernador Abu el Jethar ya no gobernaba 

aquellas ciudades, esto es en el 1 2 7  de la Egira (á  
7 4 5  de Jesucristo). E l Pacense ya nos dice que enton
ces habla sucedido Atanaildo y  que el Jasen Abu el J e 
thar á quien llama  ̂ Alhoozzam cognomento Abulchatar 
le injurió mucho. Casyri en su A bu B ek er, á quien 
llama A bu Bakero y  en el mismo lugar que V .  cita 
halló que en la ciudad Tadmir habían sido destinados 
los Egipcios y  Arabes Españoles, esto es, entendiendo 

por Arabes Españoles los Bárbaros que vinieron con Tba- 
rek y  tuvieron parte en su primera irrupción y  ctMiquis- 
ta de España; y  así se infiere que la satisfacción que V . 
insinúa haberse dado á Atanaildo, fue sacar los Bárba

ros de Tudm ir y  hacerles reedificar á M urck entonces 
arruinada.

A l  año 95 en el mismo Autor y  por la misma 
autoridad de Aabd el Rajman, R ey  I V  de Córdoba, 
se lee así n z  y  habitó Thudemiro la ciudad de su nom~ 
’hre en ¡as inmediaciones de Seghim ( Zeeg'm)  al frente 
de- Murcia i y es un castillo sobre el monte, y era quando 

M urcia estaba desolada y desierta, y en este ano edifi
có Seghim eT K elb i la  dudad de su nombre (e l lugar

Vttiyo A Ctnmlya
Úo4 ^Iwio

-KTUíUAtA. 

/¿«♦ navi cdyTi /̂
^̂ aXLerù-i

- ^...aa.31 j  ĉ A 33 Ü/oitw iAaj.'
j  AÍÜIa» j  j

Í_a31j&

1 Num. 39. pág. 301.
2 Casyri tom. 3. pág. 32. .y- 2

Ijnryw, 2., cA  i  )  A>dma. ..^€até  ̂ P.L ê fKrCt̂ Oi.-
é4^tú^ y  X ‘yu. >»wrA»,

ptfcr fff t-rywvc-ŷ  &fCv ¡̂b‘€^ ^  ^<S:í ^  y ^  ^s-csi^ 2̂
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de Zeegín) y ss ciudad colocada a l frente de Tadmir 
en lo último del monte D e  aquí resulta m uy maní- 

üesta la situación de Tadmir como también^ que el ori

gen del nombre de este pueblo fue el nombre Theude  ̂
miro 6 Tademiro, q\ qual según nuestro Autor era Rey 
de la ciudad Tadmir

I o . Poseo un fragmento geográfico ó por mejor 
decir nueve hojas de un tratado geográfico escrito en 

A r a b e , las quales no son continuas pues componen 
quatro fragmentos de Geografía de España. Es imposi
ble dar puntual razón de la época en que se hizo aquel 

traslado execiitado en material Á rab e; pero formé juicio 
de que el Autor escribió hacia la decadencia de los 
Reyes moros de Granada , y  me fundo i ° en que 

allx se cita á Rasched que escribió en tiempo de Aabd 

e l Rajman, R e y  de Córdoba; a .” se cita á Moghe-r 
led  Ben Zaid el T eghii de quien se sabe por el Dho- 

bi haber escrito en el tercer siglo de la E gira: 3.° se 

cita a Aben Zobeir ó  Zohair él 'Morgabi en la obra 

intitulada Speeulum temporum, escrita en el sexto siglo de 
la  Egira ó duodécimo de Jesucristo. D e  los demas que 
alh se citan aun no pude averiguar la época : 4° hallar 

mención de los pueblos que tomaron su nombre de los 
hijos de Aben Lo^ que reynó en Murcia desde el 1 1 1  a

. * J  ,
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de Jesucristo hasta el 1 1 7 2 ,  lo  quai arguye que la 
tal Geografía se escribió posteriormente : 5 ° el insinuar

se allí que Toledo es ciudad y  Corte de los Españoles, 

lo qual parece prueba que la tal Geografía fue escrita 
después de restituida la Corte á T o le d o , si ya  no hizo 
el Autor , esta expresión atendiendo á que Toledo era la 

Corte del R ey  D on Rodrigo quando los Árabes entra
ron en España. 6.° Pero lo que mas me inclina á que 

esta obra fue escrita  ̂á lo  mas^hácia el siglo X V I ,  es 

la combinación de los mismos nombres de los pueblos 

que describe, pues algunos son castellanos arabizados, 
otros puramente Á rabes, y  por esta observación résultat 

que .haciéndose expresión de nombres conocidamente mor 
demos .dados por los Cristianos á .los pueblos de.su. con
quista tampoco puede ser la obra mas antigua.

Com o quiera en una de estas hojas se habla del 

viage que hizo , ó itinerario de A b i Mohamed Ben Ror 

zac (d e  cuya persona hace mención C asyri) y  se expli
ca así zrz De B a za  d  Benamaurel, luego d  Huesear, d  
Hornillo y d  Nerpío , d Carietucaat Tadm ir, d- Oalanr 

fa r r a  iré.  ̂ D e  cuya expresión resulta que Carietucaat 

Tadm ir. estaba entre N erpio y  Calasparra,
Qualquiera- qu e. coteje esta expresión Carríetucaat 

Tadmir Con la situación en que asignaron la ciudad Tad
mir los Geógrafos Escorialenses, mi Astrolabio, Casyri> 

Aabd Allah y  todos los demas escritos citados, conocerá 

que eTnombre Tadmir se perdió y  solo quedó el de

t í  ye4rYuX CftM. 
^ d lí^ e v i. eZ

c-ervx.»
toMt

líiXAveri â tnO-id



Caraucaat que hoy está transformado en Cara'oaca.
En el año i § o $  de Jesucristo ya se había en mi 

concepto perdido el nombre Tadmir puesto que Musa 

Ghalein el Yetrui no hace mención de tal pueblo en 
su tabla Geográfica

I I .  Y a  teníamos entre nuestros escritores Españo
les algo de esto, puesto que en la Historia de Caraya
ca que escribió Cuenca se expresó la tradición de ha

berse denominado antes este pueblo con el nombre Tad- 
fnir. Esta ciudad tuvo sus Reyes distintos de los de 

M urcia, tales son los que nombra Casyri * y  entre ellos 

Aahd el Rajman R ey de Tadm ir, contemporáneo de 
Zohair R ey  de Murcia y  Almería ; pero este punto 
nos Je irá aclarando la misma historia por mis cartas 

quando lleguemos á la época en que de propósito le de
bemos tratar. Por ahora h e. informado: á V .  lo bastante 
íSeñor Masdeu , para que no crea con Mayans que la 

ciudad de Murcia fue llamada Tadmir. M ayans, á quien 

traté, me confesó’.nd haberse, dedicado .jamas á la len
gua A rábiga, y  de consiguiente tampoco pudo ilustrar
se, en este punto por los manuscritos Arabes donde úni
camente podía hallar la resolución de sus dudas. Casy- 

ri tampoco se empeñó en averiguarle y  le tocó muy á 
la ligera sm entrar en exam en; pero ya nos llaman los 
artículos que estipuló Thudemiro con Aabd el Aaziz 
la atención para ia  siguiente carta, en el ínterin que
da m uy de V .  su mas afecto servidor F . B ,

I Códice del Escorial i6 j6  y en Casyri 
2, Tom. 2 pág. 2í j.
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L'¡¡ . r:

uUy señor m ío: es preciso seguir el orden cro

nológico , y  por lo mismo aun no podemos salir de 
Thudémiro, y  como he dicho á V .  en mis anteriores 
acerca de la época y  año de; la expedición de Ori- 

h u ela , como también sobre la ciudad donde después 

de esta residió T hud ém iro, ahora conviene darle á 

V .  á la letra según el Dhobi la misma capitulación 
que pasó entre Aabd el A a ziz: y  Thudém iro, por- 

que Casyrif noi Se prcipuso- copiarla-á la -letra  ̂ en rír- ’ * 
gor 'nl'fradtícirla sino -libremente, .'dice ^así * „'En 
„  el iwmbre de Dios misericordioso miserente: Libelo 
„ d e  Aabd.:el A a z iz , hijo de Musa Ben N ashir, para ’ 
„T h ud ém iro  hijo de A^obdusch. Q u e  se allana á la páz^

„.y  que le sea estipulación de Dios y  su pacto, y  pac- , 
,,to  de su profeta ^ M ah o m a), la salutación sobre éí 

„ y  la paz. Q ue no se le hará fíente á é l ni á al-

7í' *n \l-

* 0-—̂  a.X3i
^  üTÍ eri
¿J dJ.33 iX^ aí

 ̂ -í ' i¿T“®  ̂ 4Xí̂ ÍÍ
j  ÔiSíj] j   ̂_3

¿áí ̂  s_5Ód5 ^ >/• ^ <x*Ai Ly« «cáaL#
^ éÁ_Áiü ^  ^



suyos, y  no será depuesto ni removí- 
/¿í/íuwHvtf^y’ >do de su Reyno. Y  que ellos (los Mahometíinos) 

¡B oŝ ú) matarán, ni cautivarán, ni se separarán de ellos

Acy^¿<MAíío Cristianos) los hijos y  m ugejes, ni se Ies.
t o c a .  de su Ley^ ni 'se incendiarán sus 

,,Ig lssiíts,.. ni se le innovará en su Reyno el culto 

■i íKeu ^e?o¿vztcr »’7 ^^*stad ingenua. Y .  estipula el. que capitulamos 

%xxAf boY(d*^. el, que procederá pacificó (esto e s , no hará.Iros-;

fV  c/á,‘/-7-Oté. ”   ̂ los,Mahometanos) sobre siete ciudades, Á u-
i*’  ̂ ^ Balentolat, y  Locant, y  M u la , y  Bi-- 

f '  ̂ ,,cásret, y  A tz e t , ,y  Burcat, Y  que él no apadri- 

nuestros 'fugitivos., y, no abrigará enemigo nues-  ̂

^  C ¿ ^ W .  pondrá asechanzas contra nosotros, ni ocultará,^
:9 -Í̂ Sy'¿ao jj sabiéndolo, .noticia de enemigo nuestro. Q ue’̂ él (ten- 

i caj> tX -  sobre:-sí y  los suyos (esto e s , cada uno de

^  suyósi)' un ■ dmeróC cáda>:año,, ' yAqúattob.inodios 
dtvKc.. trigQ.-j' 'y  ':quatfó .ihodioB de .cebad‘a r ,: 'y  quhtra 

9c,-^•íPe^^ • n-costos .ds- ' í̂no añejó (cocido) , y  quatro. costos d^ 

'(d íc a d iU l^  »vinagre ,  y .u n Y o stó  .de :miel;A. y  un ; costo de acey-, 

ctìjyìaòt^d^ y  el siervo la mitad. de esto. Atestiguan
CÁuyítuUAT^^^^^ confirman) sobre esto Aatzman Ben Abi Aab-

/a C ^ lV  ' '■ v'-A_ . I

Jhj<x1< j  Ua>í Ld

<^VitxY j  ^
t lu j í .  ■ v3- ^ ‘: v V ^ ’ yj#'.. ^Lw¿1 J

Jbay, io$a-)oC. -9 J
aO«̂ c ,̂ .1 stUc

Casyri hizo algunas córreccionés gcamaticàles, pero-yo 
lo dexo en rigor según mi3 exemplares. • •. ., (r .



„ d é t  el.G arschiy y ì  Jabib. Ben A b i j A a B d e t y  Adjris 
,jBea:;M ais3rat:; el Fahmi y  A-bu/ Gayen jeb Mozes- 

j,lL , y  se escribió en Ragheb del año-quatro y  n o  

.„.venta de la E gira.”  .
Mi traducción no es libre>- pero tampoco tan ri

t r o s a  que por demasía'haga; obscuro;el. sentido j con 
cierto rigor suavizó algunas , voces pál:a: que se entien?. 
da el concepto mas p erfecta m en tey  quasi lo mismo 
dice el D aam i citado de' Aabd. rAllah con cuyo co> 
tejo hice esta, traducción ¿ rjdei-lariqual.' es:, evidente .qu.e 
Ja éxped icion contra Orihueja , jo . Theudemiró no : fue 
antes de la toma de. Toledo:, sino después de .veni?- 
idos..Musa .y  su: hijo, Aabd íéIiAaziz>en;él:>año: 9̂ 4 
■ de .da/;£gira , y  .rasL¡d:esulfa'oque iiin)K£&úba;cfalr.^Abiu- 
zara distinto de Tharekm i tal division .idájexercko,.
: ' Pero volviendo a las ciudades nombradas én la

-capitulación, sin .dificultad se advierte q u e . Auriualet 
:es Orihuela. Balentolat: : debe:; ser ' Valencia j- j sr  ,no, hubo 
alguna Valentola .entonces en .el. Re.yno ide.-Murcia.^

Locant es Lucentum , pues»:aiinqbe?fCasym:Jéyó 
A licante, creó que padeció équivocUcioii» me fundo ea 

qúe. observé que los: Arabes ,para escribir Alicante esh 
•Cióben ü|iaJl:::'conv A  ■ qlVpnnc'Ípio!:-; .ŷ  por. la
-contraria .el- n o m b r e ' d e u d o s  -maneras 
■ oLü : sin artículo ni A lé f : al priiícapio,, : ó. de éstotrk 
• suerte cuaUI Allocant con artículo y  L . ó Lain :du- 

; pircado , y  como el original'.en Casyri' y  . en :ini exem.- 

jilar d e l'ü h o b i e s c r i b e n . . mb incimoká. qíie 

es Lucentum y  no Alicante ; fuera de .qüe aün está 

p o r. averiguar si e á  aquella épáca. Alicante:,iíetehia el



[X L T V ]
liom'bre Akne  aiitíguo, j  en caso de llamarse aun A lo 

ne nunca podria expfesarse ípor la voz Zcaní de L u- 

centum; estoy persuadido á que Alone se llamó A li

cante muchos tiempos después de este suceso para cuya 
afirmativa desearía mas documentos.

K .,  N o  se puede dudíín que Muía es la quarta expresada 
■ en este libelo de Thudemiro por estar tan idéntico.

Bicasret esta escrito en Arabe Mcsrt sin vocales. 

C asyri leyó Vtcasora. Confieso no tener noticia de al
gún pueblo de este nombre j me parece mas regular 
xecurrir a lo ya conocMo, y  sabiéndose por el P. FIo- 
rez tanto de la Iglesia de Bigastro inmediata á Murcia, 
la qual existía en aquella época, prefiero leer Büasret 
con alusión a Bigastro donde residían Obispos en tiem- 

■ po:-der^Godos:, .esto me parece mas natural.

' E lrsextó pueblo és A tzet ó. A tzh i: en Casyri se 
ie e  A tu  y  no aíI  como en mi exemplar del D h o- 

Bi;::acaso .será error/de emprenta , ó  en el original de 
Casyrilóstaria oobscüróouno de- loff. rtreso puntos. Com o 
'quiera , G isyri desconociendo; la : voz n o s' subministra 
¿otra desconocida Ota Opta, M i juicio ínterin no 
-tenga otros documentos:, es que escribiendo también 

A a b d  AHah al referir, esta capitulación, y  po-
co después: A tzh i,  los Arabes escribían ¿1 nom^
bre Acci con variedad, y  así en mi concepto l a ‘ ciu
dad de que aquí se trata.es Guadix el viejo, que que

dando después con el tiempo arruinada se - trasladó á 

sitio: rque los Moxo% XJadi . Asck
h oy - Guadix. - :

£1 nombre de horca está claro en Lurcat.



ios.'te ítlg eS ' ó? ■ Confirmantes ds ésta' ¿apítulacíon 

Aatraman y  Jabib fueron Gobernadores de España 5>pe-  ̂

ro este es ;el que quedó’ encargado con A ab d  e l

A aziz d¿I gobierno, y  así dixo V .  bien “ Encardó  
t i gobierno de España d  su hijo Abdelaziz que residió- 
en- Sevilla , y juntamente d  otro Arabe amigo suyo', 
'llamado 'Habibo Alfareo. Su nombre era Jabib JBeñ 
A b i Aahdet el F ah ri, y  este tuvo por hijo á A a b d  
t i Karman el F a h ri, y  por nieto á Jusef el F a h r ii  
por esto dixe. á V .  en m i primera: carta que si se -lee 

eñ- el ÁihdáQmQ. regnante-Jabib in Cor duba se. a ce rta 

rá , y  no leyendo regnante Jusef, pues ó los copianí* 
,tes p or c o p i a r o n - ó  :el .•A'Ibehden» p o r
el cognomento Alfahri se plvido.-delim as: an tigu o ’ y  

•recurrió ál mas moderno. . ; '
Mas en órden á la cantidad del tributo que d e 

bió pagar Thudemiro y  cada uno de los su yos, c:on- 

■ sistia en' un dinero cada año. Esta especie de n íon ed a  
•tuvo diferentes valores según los tiempos. E n "a q u e lla  

• época valia tanto como tres dracrñás-y media de p lst- 
ta , según pude observar en Takieldin y  en su tratav  

.do',^de la-moneda A r á b ig a * , esto es: sú valor iu trín " 

seco era tres monedas de plata y  media m as, que los 

Arabes llaman dracma., esta reduccipn . bpLibq de 
a,tar. mil cabos, que serian muy-^fastidióws .en ;este .,lu - 
gar. Consistía el dinero en una monedilla 'de òro q u e  

contenia quatro inscripciones, á saber r . 

i  al centro \ L a  Allah eia Allah ua]du la sche-

I Es el Codice del Escorial n. 177 1, en Casyri 17^5.



r îK jii^ .  Esto es: no gué un B io s , nb tie
ne çonipaiiero. ' . , :

: al contorno del mismo lado : -Mohamed rosul
Allah arseln halhedi ud .dein el ja k  leiethzehru aala. 
t i  dein kolu-_\ Esto, es r Maboma enyiado de Dios: 

pim óle con dirección ,y, L e y  de; yerdad para que sor 

bresalga a toda Ley. Entiéndase que leo vulgarmente 
por no hallarse las monedas coriiunmente con vocales: 

la lección gramatical anade algunas, vocales en la pror 
'nunciacion; pero las voces; son las mismas,

Vuelta la monedva á ja,.otra faz tiene otras, dos 
inscripciones., á saber rr:

cmtxo : Mohamed rosul Allah ,̂ esto es, 
Alahoma enviado de Dios.

2 .“ al contorno; Allah dharab h z a  el di,

qué quiere'decir : en el nombre de Dios, 
se acunó este dinero año .... (ta l ó tal)

X a moneda de, plata llamada ; dracma ¡n  aquella 
-cpo-ca: tema, estas insMÍpciones =  t» v a l.u n  lado. ATo 
■ hay mas eyue un -Dios y mMiene campanero K 2 .“ en 

■ el contorna. lEn el nombre Ae Dios se acuñó esta draa- 
■ ma en .... ( ta l ó-tal en el aim̂  ...,\toX ó t a l ) \

a U!)

9 KJ. A \\X \3 V- a«.X3) ^

^  ........C U í
5 Jí i)} lí *

 ̂ ............ .........• - í  O d l
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' : A l oíro; k (lo  escribian la Sura ó Capítulo í i  2 ’ 

del Alcorán', .según se k e  en M arracci, á saber;

H \^ ks eterno,,., no' fingendro;,:-y nó .fue mgen~.-
dfado / ,  y. n(tdie\ le dgunld_

■ En ei contorno de' este-segundo lado se leja-:-jilAí- 
Imna encolado de D io s .  Envióle con dirección y Ley. 
de verdad. _para que sobresalga d  toda Ley, -.aunque, 
h '  contradigan los.-injifiles- . .  

, , Explicadas' las dos especies de moneda resta expó-.

ner la cantidad pecuniaria con que cada año debia coii-, 

tribuir. Tliudemiro^ y  cada uno ,'de; i o s ’ siiyos. A  este 

efecto hice examinar; por.un faciiltatitro experto la  qua?. 

lidadt 4e ;Ia plata de suna ..acuñada; ejx a'qüeUos.

tiempos y- k .  que se halla'---ser :de.;toda d e y j- ’examinóse. 
su, peso por estar bien conservada la moneda, y  re
sultó valer . $ .8 maravedís de vellón de nuestra actual- 

nionedaí.asi pues da^ tres drácmas-.y media de plata 

vaikri 2 0 3  -maravedís d e 'v e l l ó n y -  lo mismo..'.el di
nero de oro que pagaba Thudemiro.

E l modlo de trigo era nuestro ¿ celemín; pero eE 
costo, contenía unas 60 libras de á 16  onzas, y  no 

llegaba á 2 arrobas de', vino de las nuestras.
B e l texto y  traducción que precede no resulta que 

Thudemiro hiciese formal entrega de las insinuadas sie

te ciudades como traduxo C a sy ri, .antes bien consta que^

X ó—5 jp_J  ̂ ^ ¿XJi
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no fue depuesto , y  que contìnuo reynando corno tri

butano baxo la : protección de los A rabes, lò que está- 
clarp env-Aabd Allah, que cìtando-à un tal el X>àami‘

 ̂ dice asi “ , , Y  quedaron así las cosas hasta que puso- 

discordia entre ellos (lo s Mahometanos y  los 

y U ^  í í i c t K )  y  levantaron los-Bárbaros contra Tadmir 
p ú se juntáron-con Jabib los de el 

V^<,e t>^C£u,lA Carnatii yrSfalaga y  Alhíuu^tar y  'los de Ili-

\ivy\i 2, h 3 2  contra-T-HudemfrO el Rumi ( eh Cristiano )  hijo
f ,>deÁobdusch amigo de Aabd ehAá¿:i¿ y  envió T h u -
f-it demiro a Aabd el A azíz para que le defendiese por

ííí^  íjSu capitulación, Y  icómo vió Aabd el A á z ii que-ellos

habían apoderado de las ciudades con su compa- 

/ envió contra ellos y  fueron ahuventados

\ / 4.a ! a. Barbaros-qué se habían levantado contra T ad -

CdH^¿. se.:manfenian/^®udemÍrOi.yr^^¡>d-íel -'Á̂ ^̂ ^̂ ^̂
i H n to k a lu  S“ -' duda.por:la-^m^digcion: d e 'Egila’̂ yitìda de D .  R o-

y  por los intentos ¿ecúm hós"'á^n áe sacudir 

' yiigo de los : Mahometanos í , pero-Ae esto hemos
C4,72tíh*W  ótra^.carta:,-"éntre :tanto queda de  ̂ V . '

mas . afecto-servidor F i  J5 . ; ’ ■ í

^
^Xc J  J

í 'V f .L  íU ^ 1 « -  -« J  J  1^.=. J,j6Í
^'«4. i w V  ur? ^Xc

; Qrix'tút/vek.^  ̂ a_^ h  UX¿ J-jJ-rM (Xad

I /ertv*'- J  ,-wU,.wU
; C c w ^ l K ^ ^ , ; X X r a .  .j- ■ ^Xe Ij/oUl
j eeMn-J WffM.íív UaJfú-. pJj‘pLa^ BÂ íit, ̂ rffÙjarVì\X:A*X> J  t i X- Ú^OAr e ^ t



C-'-j £4 tfCtr
OíixUxjo %iA\̂ lî í̂ ,S 2>lxné\

C A R T A*  .  .1 I I  .  V  K  -

“  "̂ 'cê ítví

p - ^ e c  Ĵ V:-.u> <*̂ l-oír\'̂  5?-'¿r7̂ >.e,w^ tvtUrdn  ̂ ‘iZ-iú̂ ..
 ̂ í?>vuc“^ ^ Cj  ̂ /̂M.â <-m/Ŵt/«.'<̂ '

-LY>:!£.uy,señor m ío: visto que aquel Ajmed ó pre- 

tendido Rhasis por haberse separado en su 
del debido órden cronológico engano a V .  para a- 

cede truncar el de los sucesos, y  continuando en 

propósito de auxiliar su obra de V .  a fin e que se e/
aclaren los hechos en quanto sea posible por las no-,^¿^^. 

ticias de los Árabes, que V .  no pudo reconocer, voy 
k exponer lo que hizo T liarek después de la venida 9t ^ S a a - - í ^ ^

de Musa. ^
Apenas T harek escribió á este las ventajas de ^

sus armas, y  le remitió la cabeza de Don Rodrigo, a U  úir,»x.
recibió en respuesta una órden de aquel para man-A

tenerse en total inacción hasta que el mismo M u s a

se le incorporase; así lo  refiere el D hobi ' ,  y  así 4 'aó,;

también Aabd Allah citando d Jasan A b u  Aabdet, que o
lo tomó de un tal Y u n e í ,  á quien también cita mu-

cho el D hobi. En vista de esta órden T h arek, que es- '^ y
taba sobre T o le d o , tuvo que obedecer, y  no paso de ^

allí por entónces, ui hizo otra expedición alguna sino

tomar la ciudad. .  ̂ ^
Salió de Toledo para recibir a Musa , donde este-/ ^

movido de envidia y  codicia le tomo estrechas cuen- ^  /  /
•' ireAA¿ÍQy\̂ 4,< ...

r Es el Cód. del Escor. 1676 , en Casyri 1671 , cuyas pa- 

labras son:  ̂ • • • *'^ b̂h ^ 1  J  y

/ ' y

ó o
r



>yt/A.<Myr\. e ,̂ eMrz^
’/máî C<(~ (90 . E  ̂ü y
tWít-, ^ preguntándole por la mesa que liabia halla-

de un p ie :  redar-

e4^í^k(,^. j  P°E ’ sosteniendo el otro haberla
a a s í, hasta que receloso Musa de la astucia

azotar i según V .  nos ha dicho. 
/ J  Ahora b ien ,, Tharek halló la tal mesa, antes de que 

Musa se le. incorporase, y  así ni fue hallada en Medi- 

n a ce li, ni en Guadalaxara, ni en A lca lá , ni en otro 

pueblo de Tajo acá, sino en el mismo Toledo, según 

nos ha informado, el Nubiense por estas precisas pala- 
í^ras— T^/¿z dudad Toledo en tiempo de los Rum (los 

Cristianos) fu é  la corte donde residían los Monarcas y 
grandeza, y en ella se hallh la mesa de Saloman, que eŝ  
te en p a z , con muchos tesoros  ̂; donde está m uy eviden

te que la preponderada mesa, con la adición mahomé

tica de ser la de Salomón, se halló en el mismo re

cinto  ̂ de T o le d o : lo mismo refiere el D h o b i, el qual 

también cuenta que en este se hallaron veinte y  cinco 

coronas, según el número de otros tantos Reyes que ha- 
bmn precedido á D on Rodrigo: todo R e y  que fallecía, 

dice este A u to r , dexaba depositada en este palacio su 
corona de oro , y  en cada una de ellas estaba grabado 

e l nombre del R ey  á quien había pertenecido, y  su

época, en cuyo palacio, añade, se hallaron otros mu- 
chos tesoros..

Concluidas las cuentas, y  azotado, T harek, como V  

aos ha expuesto, dic¿ Casyri traduciendo á su Ajmed,'

, , I. ^

^ aaXc ÜL^U o o ^ j  ^ 3
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estas palabras r:= 'Postea tamen in cUeriore Hisfania  
suhigenda eutndem ut avnuwm et comitem adhibuit. Pero 

como Casyri jjo se propuso traducir en rigor, ni previo 

la precision en ^ue estamos de la mas escrupulosa tra- 

duccion, nos la dio muy libre ; debe pues exponerse 

así —  después se le mostró propicio, y le hizo caudillo 
(ó le comisionó'  ̂ de la conquista del Tzogur . Casyri 

por la voz Tzogur entendió la  España citerior, y  a la 

verdad es parte de e lla ; mas como su propósito no era 

el nuestro, me ña sido preciso entrar en total examen 

acerca de la expresión. Q ue la voz Tzogur sea corrupt 

ta de la latina tuguria puede ser m uy bien. Según Go- 

lio significa tierra quebrada con Jisuras de montes, tam
bién tierra llana, .estrechuras entre montes í  y  según 

Raplielengio Presidios de soldados, aílcazar, Castillo 
iré. ; pero nada de esto decide nuestro caso : todas son 

significaciones generales, que no aprovechan para tomar 

entera idea como la que resulta del Dhobi, de quien 
se concluye que el distrito Tzogur comprehendia des
de las inmediaciones de Talavera toda la parte orien

tal de T oled o , M ancha, Alcarria, C u en ca, hasta Tor- 

tosa. D e  este distrito eran los Zegries de Granada tan 

decantados; pero por la misma expedición de Tharek/ 

que es su segunda empresa, formaremos perfecta idea 

de lo mismo que resulta del Dhobi.
A  un mismo tiempo emprendieron Aabd el Aaziz 

y  T harek sus expediciones, á saber, el primero la de 

Andalucía oriental, Reyno de M urcia y  V alen cia, pe-
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ro el segundo la del distrito Tzogm- 6 Tzogor : con- 

viene traducir con mas precision aquel texto do C asy-

 ̂ =  jT  se encamino parte del exército 
Tia^ypA -yxMQ/iA '^harek Ben Zeyad hacia Toledo con la conquista fes- 

 ̂ victorioso). Y  ya- se hahia entrado esta (ciudad)
\ eCÍ>U¡rj q de todos los Cristianos que había en ella,
a\í .  '-'i ' 'recayeron en una ciudad detras, del monte , llamase

“  (ó -esa de Thasek) ,  ..,.U eron
L  . . ^ moradores) y introduxeron en Toledo
yx'^i.K 2. -gente de los suyos, y y,as6 d  Guadalaxara : luego dió

. -vista al monte y le atra-oes6 gor un estrecho, llamase
c>tr,-s,ÍS>.^^e-Rgh Tharek, estrecho de Tharek, y así se llama, y 

¿ s ,. U.¿.% e,-f. llegó á  tma ciudad detras del monte llamada Me dine t 
t u  el Maidet (ciudad dd Mesa , no de Ja Mesa) porque

en ella se halló la mesa de Salomon, que era de esme
ralda -verdê  en su guarnición y pies (mentira nacida 

. de la similitud del nombre) luego pasó d  la ciudad 
M aiet y encontró en ella gran hotin y mucho oro, y 
luego 'volvió d  Toledo. ^

 ̂ -El error de Ajmed acerca de la mesa es manifes
t ó , pues antes de esta expedición segunda de Tharek 

ya  le había Musa pedido cuentas estrechas , pregun- 

tádole por la tal mesa, y  a^otádole, según dexanios insi
nuado. antes; de que es claro que este Autor Ajm ed 

sonó por solo la alusión que tiene la ciudad del Mesa 
al^oido, semejante á ciudad de la M esa, ciudad qui.. 

m enea, que nofse conoce en alguno de los Geógrafos, 
cometiendo un acronismo tan evidente,.

Véase d  texto .Árabe en Casyri, tom. a. pag. 320. al pie.



Sí V .  hubiera podido cotejar como y o , hallarla 

ks palabras de Aben el Ghesur que describen el mis

ino suceso de este m odotnnj^  en este año habla’ del 

94 de la Egira) se presento Tbarek Ben Zejad j>ara â.J 
la C87íquísta de los pueblos contra el Tzogor, y se abrió ^
Tharek la ciudad llamada JJadi el Gegharet (Guada- ^

laxara)%  escribió d  M usa: luepo 'vohió á  poniente, y i M  ,
, , 7 ;  j  ] I * /I • N 7se presento el monte llamado el ocharaP (la  sierraj y l^(c)

atra-vesó por el estrecho llamado Fegh Thareíi
go) y llegó caminando hacia oriente d  una- ciudad- lla^^g
mada Medinet el Naha¡'^^(cm^zó. del i‘ld) y  es río
del Mesa. Entonces caminó d  mediodía, y bAlaron
una . ciudad llamada- Medinet Mdiet (^ciudad de Ma- e¿ ^ o 4>(>
ya’, ó. M oya) luego 'VoHier^n d  Toledo, y como supiese
esto Musa Ben Mashir,^dixo d  Tharek ¿qué riquezas
y qudnto oro hallaste en esta (cxpedicjon^r y dixo Tha“
rek: no mas que esto; y se irritó Musa- por esto, y ( / )
en este año fué Tharek en prisión ; le aprisionó Mu-
sa Ben Mashir, y quiso que él fuese muerto por can- fd-H-
sa de su envidia, y escribió Tharek d  U alid, p llevó
Mcgaith su carta \  "

.. íin  una palabra, Tharek tomó á Guadakxara en
-

I \ J j i i  ^<X¿ ¿’á^ 31 stXS j  ■

^  ’¿^IrT-íS^ií «jolj) '-.gl v3l-¿í, ¿“Xj O./o ^  . :-í

Ú.3 ^,31 2 " ^  ^
^ _ ^ a33 ¿—».JÜ./0 1^3 dl-AJ 'éx¡ó~/c i, ^ . íXk33 ^31 dsp-ls g^¿j

L—̂  dU íj sXiús/o ^ 0 . - ^ 5  u^X í^3l ^^33' 1̂ . ^

'sdlOj |_j.J X̂c l4,Xi ¿XÍsaXÍ:'- Â JÚ>0

^ i3b¿S O 0> ^ ^  l_AÍÍlX3i jrá=>, ̂  L ^ Ij33 vjl*

lj;Co\ O: 3  3 / ^  *^1

^  J u i ^  0^ >j^ d  ¿Jxsu



el 9 4  de la Egîra, que es el 7  i 3 de Jesucristo, to

mó desde aîU el camino á poniente buscando la sler- 

; ra ; atravesóla por Buitrago, desde donde se encami-

 ̂ ’ nó á la ciudad Mesa, situada á orilla del río Mesa,

i  divide el Señorío de Molina y  Ducado de
M edinaceli, y  debió estar donde un castillo llamado 

M^esa, que según Zurita entregó el R ey de Aragon 

./9)¿ L  Q-,' Castilla. Desde aquí se dirigió á mediodia has-
^  en el pueblo que hoy llamamos M oya , re-

grasando á Toledo por la Mandta.

7^ , ÍSÍo 'Solo Ajmed es el que entendió ser M^edinet
\— g»i Maidei la ciudad donde se halló la mesa de es-

nreralda; nuestros historiadores conociendo hubo hacia 
4¿ Mediítaceít una ciudad ó pueblo Medínet el Alaidet,

solo por la :simil¡tud del nombre y  significación opi

naron del mismo modo ser Medinaceli í pero esto es 
falso. Medinaceli se compone de dos voces, á saber, 

.Medinet y  Salem. E l D hobi , Albatani , A bu M o

hamed , Aabd A lla h , el Núblense y  el Y etrui la 
d -  denominan Medínet Salem̂  -jjU ; mas como el

d Y íd rí^ ^ -/ J  nombre Medinet es general entre los Árabes aplicar- 

 ̂ ciudad ó villa de consideración, y  aun

'yi^XSzl impropiamente á los pueblos pequeños , no por em-
^  Pezar la dicción Medina eeli con la voz Medina se

entender que Medinaceli y Medina del M e- 
ó  de la M esa, sean un mismo pueblo; es me-

T  ¿I;.a«,31 aój6 j  tdl¿ <u.a>

20ww^ liTí j
¿a)1̂  OvJÿJJ ^̂ 3i uo:¿í^



[ l v ] ^  Meu^cé-^yL ' j  - s:j:iü^ 7 Y
Hester ntender al genio de la len gu a: por otra

te los Árabes para decir ciudad del Jidesa no tenían tcy*uA*>u> 
otra locución que Medinet el f  porque Maidet '
so.jU  en Árabe es M esa , y  este mismo nombre te

nía y  tiene aun el rio ; he aquí la causa del equí- el^dUu 
voco en unes y  otros.

L a  ciudad Maiet .CjU ,  que Casyri traduce Ama- 
ya }^ ig o  no puede ser otra que M o ya j la razón es, 

que la expedición de Tharek fue desde Buitrago al 

lio  Aíesa hacia la, raya de Aragón caminando á orlen- /^/ /  
t e ; desde la ciudad, del. Mesa caminó Tharek á me- 

d iod ia , y  la Amaya está al nacimiento del Ebro 

m uy distante, de estos lugares, por lo  que había de ^  
caminar no á. mediodía ,, sino hacia la; costa, de; San- 
tander, pues Am aya está, situada cerca de Fontibre; 
al mediodía se verifica en Moya á la raya del R ey- 

no de V alen cia , y  por lo mismo la Crónica G e-^ -.y2 ^

neral acertó mejor exponiendo este viage por Moy"a. ^ y  
Tharek no se internó tanto, ni Alusa pasó, de 2 a- 

ragoza ;. siendo evidente que después que- Tharek fue 

destinado para el Tzogur Musa se dirigió con sus 

gentes á la parte de Aragon y  Zaragoza; y  por lo 

mismo tampoco le correspondía á Tharek la conquis

ta de la M ontaña, y  sí la de la  Mancha y  Alcarria.

Pero nos. queda por examinar quai sea aque
lla ciudad que se lee en el Ajmed de C asyri, detrás 

del monte donde hallaron una ciudad que llamaron 
Maidet Tharek , se ha de advertir que Tharek an

tes de ir á Guadalaxara tomó á mediodía: y  atra

vesando ios montes de Toledo dio en tm pueblo que.

<̂r>». 1. y  . y , 3 2 o . ¿o Á  2..
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h o j  llamamos Miguel Turra , alterado así el nombre 

Maidet Tharek , y  de vuelta , al pasar por junto 

Toledo para Guadalaxara, dexó allí gente de la de 

Aabd el Aaziz , que le pareció necesitarse para las 

expediciones de Musa hácia Aragón.

Queda de V .  su mas afecto servidor F . B ,

N O T A ,

En mi segunda Carta hable de los Arabes he- 

braizantes que invadieron la España : el que desee 
enterarse mejor sobre el hebraísmo de los Árabes, lea 

mi libro que trata de los Puntos Bíblicos que han 

-tocado en sus escritos los Árabes primitivos.

En mi sexta Carta traté del valor de la medi

da llamada costo ; según tiempos y  materias fue di

versa en cantidad : de esto trataré en su lugar.



C A R T A  V i l i .

O s t a n d o  acordes los Árabes en qu e Musa conquisto a  
Sevilla y  M érid a, acerca de la cronología, señor Mas- 

d e u , tenemos algunos puntillos que ventilár.
D ice V . , V bien que Musa desembarcó en A l- 

geciras después de la mitad de Junio del año 7 1 2 ', 

esto es, en Ramadhan del 93 de la Egira.
Antes de emprender la guerra , dice V . , quis9 

hacerse cargo del terreno y conocer la disposición de 
las ciudades y de las gentes, tomando para esto una 
guia del mismo país de quien juzgó poderse j ia r  para^ 
el intento. Escribió V .  esta cláusula con mucha cau

tela , según advierto , pues Casyri en la traducción de 
su A jm ed , por quien V .  se gobernó, traduce así *
'^t d Christiano quodam locorum perito qui urbes Nie~ 
hlam i Bejam , Ecijam , Meridam aliaque oppida d  
Tareko nondum expugnata ostendit,  omnia edoctus cas
tra prope Hispalim posuit. V .  calló esta circunstancia 

de que fuese Cristiano el que guió á M usa, y  solo ex

presó era del mismo pais. E l mismo texto Arabe que 
está al pie nos ha de sacar ayrosos, dice así Y "  
buscó una guia de las inteligentes (ó de los Bárbaros^ 
que le informase del pais no allanado por Tharek *.

1 Tom. 2. Bibl. pag. 321. col. 2.
2 Allí al pie línea 8. ulodj ^Xc ¿.ÍiXj  julo vAhá

H
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Casyri por la  voz traduxo á Cristiano quodam. 
¿Quién ha dicho hasta ahora que los Arabes por es
ta voz signifiquen á los Cristianos? Esta palabra tie

ne en Árabe varias significaciones, pero ninguna de 
ellas es relativa á los Cristianos. Casyri la tomó en 

sentido de u n . q u a l e s  eran para los Moros los 

Cristianos. Estaba bien si los Arabes solo por extraños 

entendiesen aquí á los Españoles ; pero no dice eso el 

texto ni el idioma.̂ ** *
t i Ea voz '̂ î E significa; extraño> feregrino, inteligen- 

Siífd> ie ,  discreto', Bárbaro que no desciende de las tribus A ra- 
¿w. Ahora bien ¿por qué Casyri la ha de aplicar á 

«te- tm Cristiano, y  no á uno de los Bárbaros que habian
HA> U- v e n i d o  antes con Tharek y  tenia ya conocimiento del 
¿ 3 ^  A U - Eara informar á Musa d e , que Tharek no habla

tentativas por ; esta ó  la otra parte de España, 
mismos Bárbaros que habian entrado 

Tharek ó  judaizante bastaba. E a falta de conor 
■ '  .cimientos históricos  ̂ contribuyó á que Casyri aun en

^ n u e s t r o s  tiempos ayudase á propagar , la fábula deni- 
c¿r^• ayy-t'íájuAi grativa contra - nuestros Cristianos Españoles. Todas es- 

-tas '-ntaterias requieren otro estudio ademas de Ja mate- 

rial inteligencia del idioma; y  por lo mismo entiendo 
\raj¥ñ,>:î í que V .  olió e l poste y  nos dexó la expresión indife.- 

rente:- en efecto, si V .  por sí no podia decidir acertó, 

c /itAev* Supuesto que no resulta ser. Cristiano el conductor
M usa, pasemos adelante en nuestra historia. E l pre- 

tendido Rhasís, que es el Ájmed de C asyri, nos di-
•  ̂ Îií>KTo Uíifa X/fZ.-í/l...
’Y U ^ íi^ ce que Musa, tomadas N ie b la , Beja, Ecija y  Mérida, 

 ̂ en cuya conquista ocuparía algunos dias, recayó so-

^  -ueAÚ,dx, c<m. ,y6e40í  >u3



bre Sevilla * ,  ’y  que Mérida después dé resistir áigunos 

meses fue tomada en i ° de Sdieual de la Egíra 9 3 .

Ajustemos esta cuenta con prolixidad: desde Rama- 

dhan hasta i."' de Scheual, que es el mes inmediato qué 
sigue, no media el tiempo de uíi mes cabal. Ahora 
bien, tomadas las quatro insinuadas ciudades, tardó M u

sa un mes en rendir á Sevilla (esto consta de sus pro
pias palabras): después algunos meses en reducir á M é 

rida, ¿cómo pues la había de tomar en de Scheual 

del mismo año? Esta es una implicación manifiesta, que 

demuestra no saber el Autor lo que se escribía y  ser 

m uy posterior á Rhasis.

E l A z d i , escritor de nota, dice estas palabras * 
citando á Aben el G hesu rriirrir ' en'este año abrió: M u 
sa Ben b^ashir la ciudad de Sevilla^ después se abrié-
ron ciudades, y Isfiebla, y Medinet Scheghuniet ( C i-

dueña ó Medina-Sydonia) y Mérida. D e  aquí parece
que la primera que experimentó el rigor de Musa fue
Sevilla, en cuya toma viene bien tardase todo e! mes « ^ 7/3 - 6»^

de Ramadhan hasta que la tomó en i,"  de S c h e u a l ^

(trastornando el Ajmed y  confundiendo todas las éspe-
des) i y  así era preciso que fuese para poder estar

pues algunos meses en el sitio dé̂  Mérida. M i concep-,

to es, que Musa tomada S ev ilk  dio la vuelta poj" ■
bla á Beja, Ecija y  Mérida. Mediante este plan ^

da evitado el acronismo, y  todo en su órdem n a t i i r a l/ ^ ^  ^
^  ^COI^Ól&AA.

, _ . ¿rj aLXdJVL̂  -
I Casyritom. 2. pag. 321. ‘

3 j' ^  dlÁMJt só.j8 tá ^ r

O i ^  1. - ^  ^ ^  U
n-irî  C-OMiri Q / T h X ' y  i

W '
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• ■ Conquistadiis aquellas ciudades resulta del Dhobi, 

qu'e Musa tomó el camino de Toledo para reasumir en 

51 el mando que de su orden tenia T h a re k , quien sa
lió  desde Toledo , cuya ciudad habia conquistado con 

eV:':ékcrcitOíde''lös Bárbaros judaizantes, á recibirle, y  
-se^véncontraron' * -en das- inmediaciones de Talayera.

Sabido el rumbo q^ie'tomó M usa, que fue por la 

parte occidental de España, no se debe creer aquella 
..cláusula-que‘ Vii tampoco afirma á saber, que A iu

sa: según algunos tomó; á M u rciap u esto :,q u e  no pu- 
■ do hallarse íá un mismo’ tiempo bn el occidente de A n 

dalucía y  reyno de Portugal, y  en el reyno de M ur

cia,  pues la banda oriental y . su conquista estuvo á 
cargo .de su hijo Aabd el Aaziz en el año siguiente.

'.'-Continuando, hallo que Musa y  Tharek se .cnca- 

■ inh^r0ñ;.jiéptósí.ái'Tloledo,'> donde aquel .tomó residen- 
x ia  á  este; otto , ' diciéhdole kii: T b te . di’ la comisión 
(Ó te subdelegué) jy soy fu superior. ¿Esta conquista 

!<S - '^oi'seqüenciaí traxo- Tharek i  M usa)
V 'quaútds riquezas' y'̂  hkues’ había s{¿zá(\n\ú^Q  ̂ por . 'lo 
 ̂ qual se atribuyó dá conquista d  Musa hijo.-de- -Mas- 

, hir  ̂ 'i-.porque Tharek efa de sú presentación. Dícelo 
e l .Dhobi; C ^ st

‘ Si n !róibargo , esté refiere que hacen la debida

I DhóSi'y el Ajflied dé Casyíi'á'í^óítf. av'pág. -522'. col.' 2. 
a España Arabe pag. 25. núm. XV.
3 ^ U1 i3 ŷi's j

tóllódis I« Aa3Í J ^
....... í^ l i  /̂o ^3
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justicia á favor.de Tharek los siguientes r r i
A b u  el Casem Aabd el Rajman.
A b u  el Thaher Asmaiil Ben Casem.

A b u  ......  Bell Yajya.
A bu el Jasen Aali. En efecto, este A u to r , cuyo 

texto tengo presente, está á favor de Tharek.
A bu Beker Mohamed.
......  el Casem A ali Ben el Jasen.
Aabd el Rajman Ben Aabd Allah.

Com o Musa luego que supo la derrota de los 

G odos, por efecto de envidia y  codicia se determi
nó á pasar á España como lobo hambriento, solo la 

ambición de gloria y  riquezas le gobernaba; y  así se 
experimentó en todas sus acciones» pues como he di
cho antes, y  V .  nos:ha insinuado, lo primero qUe.hizo 
en Toledo fue reasumir el mando en sí, pedir cuen
tas á T harek, y  por ver falta de un pie la mesa, y 
figurársele que este le ocultaba alguna parte del bo

tín le hizo azotar. Lo segundo que hizo fue informar
se de la .conducta de Tharek para averiguar si por de  ̂
sidia suya el botín había sido menor de lo que de

biera; y  hallando que Sindércdo al acercarse los M o
ros para tomar á Toledo, se habla ausentado fugitivo, 

y  juzgando que se habría llevado consigo las reliquias 
y  alhajas de mas valor, tocado vivamente de sentímien- 

»to;, descargó su furia sobre los Cristianos pasahdo a 

cuchillo los nobles del pueblo, y  cometiendo miLatfo- 

cidades, de que ya nos había dicho algo el.-Pacense.
Antes de pasar adelante, y  por ser ^qní sy lu

gar , me parece decir algo sobre. las circunstancias ,dê

.V, i-:-

i-.r-X.t

•‘f’



*¿o -rntf-mo hallo
«*4- [ i x r i ]

1 , de Toledo; porque he reflexionado aque-

palabras de V .  * Lucas, de Tuy (no sé con que
U-^.c,\ofundamento) dice que la caída de la P laza  fu e  en

Ramos, y que la entregaron los Judíos' 
convención secreta que tenían hecha con los Moros,

. ^  leí sazón que los Cristianos habían ido en procesión
j - ~  -f— — fuera de las puertas d  la Iglesia de Santa Leocadia irc.
•-----— i — Di xe en mi 3.  ̂ Carta que la victoria de Guada-

lete fue en Mojarrem del año 93 de la E g ira , á sa-

5 7 ” ' f o L  Octubre de 7 1 1.  Quando Musa llegó á Es-

tomado a Toledo después de ren- 
Córdoba, todo consecutivo á la derrota del exer- 

t á  cito en G uadalete: ahora bien, la venida de Musa á 

España fue en Eaniadhan del 93 de la E g ira , que
€ ^ j,re.^ stq^  coincide con Junio de 7 1 2 ;  y  h  cuenta es '

Victoria de Guadalete

i ' r i t ü  o., d .7 ...

esta:

le trasLaá̂  OoAjSroixzI 
Kn çwt (ù^co Olràb-T̂ v? 

(Xy-Hrt-dc S s . . IPeMu/x

/

Safar 

Eabiaa 1° 
Rabiaa 2*̂  

Ghemadi 

Ghemadi 2®

Noviembre. 
Diciembre. 
Enero de 7 1 2 .  
Febrero.
Marzo.
Abril.
Ma3’’o.
Junio.

'o-tíul tzryéSrPSt::

ql-C4 JlnéSttlícL^  ̂ -n i ,
ñ > e f r ^ \

 ̂ ■ N ;; ochaabano COiicoviir  ̂ _
4 r t % , ^ . X / . 5r2

ahora en la variación de mes 
jCa^tuyuíf^^  ̂ a mes nuestro, ni en los pocos dias que resul- 

cómputo prolixo, que producirán el mes Rama-

" " c lV td  Árabe pag. zp. „z¡„. ix .
.■ 'K' W  W v-/«

c .. ^  y . y  1

C-tv 'í yr! ' .v-K.  ■ '- .'ty.! i,S;íJ,tJV\. . -»ísijtiw lelilí ¿líiírt'*/ y íM-'CoO
W u ^ « ^ íV i sMit.7 ,v4' ¿ > ? ' . y d  idrtdlltí.íko^-
¿SÍ>x?. < ^ .22<y2.I .
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dhan en Jimio y  parte de J u lio ; lo que ahora nos 

hace al caso e s , que la tom a de Córdoba habiendo 
acaecido después de Octubre de 7 1 i  , en cuyo mes 

fue Ja muerte de D on  R odrigo ó en principios de 
Noviembre , y  siendo posterior á Ja de Córdoba la 

de T oled o , Lucas de T u y  no ya fuera de cómputo 
en indicar Ja perdida de T o led o  hacia la quaresma 

del 7 1 2  , esto e s , en R agh eb  ( ó  Ghemadi 2 ° )  

del 93 de la E gira; pues sabemos que Tharek ai 
tiempo de tomar á Toledo recibió la respuesta de M u

sa en que le incluía orden de no pasar adelante; y  
se necesita- dar algún tiempo para la toma de Córdo-' 

ba, llevar la noticia á M usa, y  contestación de este.

Si Lucas de T u y  áixo que los Judíos teman he
cha convención secreta con los M oros, fue porgue lle
gó á comprehender que en las historias Árabes hay 
escrito sobre las tramas de los Judíos de España con
certadas con los de Africa.

En mi Carta 2,® hice v e r  que eran judaizantes 
los soldados de T h arek; y  siendo estos mismos los que'  
sitiaban á T o led o , y  siendo también Judíos una gran 

parte de los sitiados, ;qué extraño sería que ya en unos 

términos, y a  en otros, los Judíos dé dentro tuviesen 

inteligencia con los sitiadores? Solo la razón de Religión 
bastaba para tenerlos unidos, aun quando los de den
tro no hubieran sido como fueron de hecho la causa 

de la  ruina de España. Consta de M e n  Cothon, citado 
de u4.hu jhitbdet el Letgui, que Toledo íue pérdida poí 
causa de los Judíos: sus palabras son estas

Thafeh. sohte (̂ ovdobet nueve dtees, y 'cotyio petsetse 'XhcíTeh ' '
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«Wíít-o uH o ¿  'JCokdo se ahrio la ciudad (de C órdoba), la tomo Mo- 
Y  luego anade — Tharek sobreToledo, 

 ̂ jial;¡yaban ' en ella Judíos, se abrió la dudad 
^M'^dTMi&K jy^ infiere que algo hubo de lo que escribe

I  T / ‘’’í̂ ^^L^íc«5 de T u y . N o  diré que fuese la entrega en Do- 
d ' ^ '  *̂̂ '1̂  mingo de Ramos ni durante la procesión, pero caso

; j que así sucediese tampoco lo extrañarla ; lo principal
^Urj(dt-̂ o c '̂Mo tiene fundamento, lo demas lo tengo por in-

J  averiguable ínterin no parezcan otras notas coetáneas
P ^© >^re/í^<^iúas circunstanciadas.

•iuM — * SegurvUiiente los que convocaron desde España á

ái^aLf-h joiAJfO Arabes, los mismos judaizantes de España que te-
! Í4:u9n9-a. convención secreta con aquellos  ̂ por medio de
y J u ^ 'o r ¿ la ^  '\Q̂  judaizantes Africanos, contribuirían en todas par-

; v7e. ^Aior-éu
e¿c^S.{^ f l e 

tes al logro de sus primeros intentos ; y  á la p eí-

didá de T oled o, y  de quantas ciudades les fuese po
sible.! Aua--

\ OTf>ia^ Interin que continuamos según orden histórico,
\^crrt'a^icL-^-^ queda de V .  su mas afecto servidor F . jB.

ÍTH*\bÓA-,< eLdir^A,-. ' • '
idó c-»/** II •• 1 f I I > . I » ........................ ..

%Ĵ   ̂  ̂ \.—̂ yS ^U) Ĉ lJ? uL^
 ̂ ¿IklaAJí j  <5.Ŝ a¿ í Áj <Â 1 CcS.Á'¿ ÜXÍíAi

^ &áj0̂ 3) CÁ̂ scci l^*¿Tuw 1^ 1^  lA »

a. -él ^  Ĉtnr̂  y vajd̂  ÉJti-

ĉ <t̂  cerrar Í^a9 ^  $t c(Í9% . V lU-vCT̂  ¿rty-¿n y¡A/vsOro ^  ■ ĥ wírtx.e>t̂ <if ̂
7 .io d i X /. íw  Id/OryTriâ

T '-

T̂̂ ica, ft^ í̂í/^<?->í.*,e'Vw3 :*T7ce'i‘t''víttAA
í>d'Utt*_ e/̂ as\\an>'o ’̂ ’ T̂d̂ Á̂ iAr̂ F JC -^  t^=>Sn¿LíJicLÁaMt

0^ ^  L U a  î < u íL
-^ H aw  ,-y  0 u n  ¿o ■>H ênA

[ ¿ . ( t ó U ..........

^ i c l  d ji'\^  I
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C A T Í T A  IX,

. M u y  , señor mió; ya hemos- tratado 'd'e dqi'>)cm:- 
lido en Toledo entre Musa y Tharek- sohre, la rer 
sidencia que á este último tomó Musa; resta ahora 
hablar de los sucesos consecutivos.

Dice V. ‘ Musa tomé consigo 4  Tharei:, nó f t »  
.demostración, de cmJianza.,-.sino para quitarle ’toda.¡B- 
■iertad teniéndole .sujeto y baxo sus mismos ojos-, ~Vi 
decía bien, porque lo mismo hallaba en C asyriest»  
es-, v en su yersjoh > no; en el, texto,, Árabe original 
jque. .e^á, ¡ak pie. Entienda,-.V.-, que , Casyri ,.ha¿ja tsus 
traducciones libres y sin examinar, menudamente larHist 
toria; y como para todo se necesita prolixidad en la 
materia, no reparando tanto, le pareció traducía bien; 
pero examinada la cosa en todas sus partes, un ápi
ce , una coma , una voz menos propia, una iexpre- 
sien 'libre, y qualquier otro accidente trastorna, todo 
iel, concep toy  extravía al que como V. i emprende á 
costa , de .infinitos sudores rectificar las especies de que
i6 pone j-ñ , trntijr.

Pues , sepa V , ^ánúnada, la Historia 'concuee-' 
da con el texto Árabe que trasladó; Gasyri -al 'pie, 
y  no conviene con su traducción, única antpfcharque 
indicó a V. el camino para la perfección que desea
ba en su obra.

1 España Arabe, pag. afi. nún., XVt 
I
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Digo á V .  que Musa nunca llevó en su com

pañía a T h a r e k , ni le tuvo baxo sus mismos ojos, 

antes bien le comisionó e hizo General de la  coa
quista de la  Mancha y  Alcarria.

- Q ue M usa no presenció esta segunda expedición 
de Tharek , y  que este fue absoluto subdelegado de 

Musa en ella , consta por las razones siguientes. Lue

go que T harek baxando á M iguel T urra, y  toman
do la  vuelta por la parte meridional de Toledo y  

Ocaña subió á Guadalaxara , y  atravesando por B uy- 
-trago llegó al rio y  dudad M esa, desde donde ba

x o  a M o ya, y  que regresando á Toledo hubo dado 

Vuelta con el exer-cito de su mando, refiere el Azdi 
que . Musa le tomó segundas cuentas, y  le pregun

to  -riquezas y quanto oro hallaste en esta
(segjUnda eXpedicioh) y Tharek, no mas que 
esto: y se irritó Musa por lo mismo, y en este año 

^̂ y.*C'<j.fue Tharek en la cárcel D e  esta prisión también ha-

Ahora pues, si Musa hubiese ido acaudillando las 

^  ^  tropas de Tharek , excusado era pedirle cuentas del
botín, ni rezelarse de que Tharek se le ocultaba, pues 

jornada no tenía de que dudar. Pero 
'Musa se había quedado en Toledo para dar dis-

para la jornada que premeditaba contra Zara- 
^  t> ^ ^ g o 2 a , de ahí nació que hasta que Tharek regresó á

f '  V

I e / * Jl—á‘-¿  ̂ düí
I ib» <k—*.wJÍ íiX-jS ^  ̂  tíüj i.^k¿ lí

d Líá%-M¿ítiX- f  9í;  T k  ^  ciTu- Zí*- y  ca£¿c
4 C-¿ A  á f u k y

•--■ cvŷ tm'yua-



f  t x v i i ]
T oledo, no se le pudieron pedir cuentas, ni-M usa, p'ör 

no haber ido en persona, desengañarse de si Tharek le’ 

ocultaba ó no las riquezas adquiridas en el despojo de 

los pueblos por donde había .transitado con su exército.

Esto concuerda con lo que dice el texto Arabe 
que Casyri traduxo libremente, según dixe en mi Car

ta 4.^ V e a  V .  ahora como una friolera al parecer, deŝ : 

figura y  deslumbra enteramente la verdadera historia. 

Coteje V .  lo que dice el A zdi y  acabamos de leer, 

con la traducción de C asyri, y  advertirá V .  que ios 
textos se contradicen; pero coteje V .;tam bién  las ípav 

labras del texto Árabe en su fu e r z a / y  ‘/é- ¿omtsimá 
fa r a  la. conquista del Tzogur, y 'h k llará  V .  que todo 
esta acorde. Ahora conocerá V .  que hada se puede ha-- 

cer con exactitud en orden á nuestra historia, sin tener 
sobre la inteligencia del idioma Á rabe una gran no
ticia y  cotejo de sus Historiadores, y  una gran críti

ca para combinar, no las traducciones, sino los ori
ginales. Quiere nuestra desgracia que si se hizo una- 

traducción del Núblense fue por una mano' material’

- que ignoraba la  materia; si se escribió la obra de Ga-' 

syri hallamos por la misma razón muchas especies tro

cadas que nos deslumbran, aunque por otra parte le  

debamos mucho y  bueno; y  últimamente, si se.-^a. 
haciendo examen, los mas que han traducido escritos  ̂

Arabes lo  hicieron tan mal, que contribuyeron ente-- 

ramente á desacreditar las obras aun mas magistrales 

de esta nación  ̂ como si los Autores originales nivie- 
sen la  culpa de incidir en malas, manos; - í ■ : > 

Mucho trabajo he emprendido, y  muchos.-^etánt. y
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íps que han de quedar descontentos de mi. Ingenuidad; 

pero los literatos, los que amen la verdad, mas bien 

- ibuscarán la  exactitud que la adulación: ¡bueno seria 
€4 a-ípu í̂MAyl^  ̂ cierto abandonar nuestra verdadera historia por res-

i U o s  particulares !Í<-)
r 2̂ < f/ > u ^ u -r  ^

^  Volvamos pues a nuestro asunto: se sabe que ape

nas llegaron las tropas que regresaron con Tbarek de 
su segunda jornada, y  las que eran ya sobrantes en 

la parte de Murcia , que ya allí eran de mas por 

raz'on de lo estipulado con Thudem iro, dispuso M u 
sa- ir en., persona- con ellas á Zaragoza.

Jabib Alfahri, aquel mismo que habia firmado las 
capitulaciones en O rihuela, sabiendo que Tharek iba 
al Tzogur de orden de Áabd el A a z íz , fue con el 

ejercito-buxo. sus órdenes, y  dirigido á Toledo para 
que Musa: las ocupase en la conquista de que había 

comisionado á Tharek. Quando llegó con ellas, T h a

rek ó había vuelto ó regresaba á Toledo. Lo cierto 
es . que Musa reuniendo las gentes, y  viendo que á la 

espalda y  costados nada le quedaba p or' allanar, em-. 
prendió en compañía de Jabib sü jornada á Zaragoza.

Aabd el R ajm an ,.R ey quarto de Córdoba, lo es
cribió así, según refiere el A zd i, cuyas palabras sonzzz '  

^  éste, año (habla del 9 4  de la Egira) se echo 
rápidamente M usa , Ben Mashir -cén , Jabib. sobre Za~.. 
ragoza. dexáron los Cristianos: de: hacerle fren-

bilifiA/v is- 

<9̂  ÍUajojv- “
¿L--

i

yi-

lo  '¿wrvtg, 3 -̂ tíT'
%

/^9íc<>4

^  J  1—€*1'® J  J

rek - c J Ü  fl-yU íU

fe  Cn. cL O îtx^Jo
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te aunque fueron estos vencidos, pues continúa el 

Autor picaron unos y otros y fue entrada la ciu
dad ̂  y vencieron sobre ella , y fueron muertos los mas 
de los Cristianos, E llo  es que los Españoles dispu- 
táron el terreno por palmos , y  siempre defendieron 
sus hogares, contra lo que nos han querido dar á 

entender nuestras historias, que suponen acobardada y  

huida la nación , y  sin alientos para defenderse. Es 

verdad que la victoria estuvo por los A rabes; pero 

volviendo sobre sí los Cristianos quedaron, en medio 

de sus reveses, tan ayrosos , que apénas de Zarago

za allá hicieron los Mahometanos mas progresos, co
mo diré en las sucesivas Cartas. Si algo tuvieron es

tos á su favor fue por la parte de Barcelona por 
donde se introduxéron en F ran cia; pero de Zarago
za al Pirineo y  á poniente siempre volvieron con 
las manos en la cabeza; y ,  como veremos, si alguna 

victoria consiguieron fue momentánea. Así pues el pie 
estable de los Españoles fue en los Pirineos de oc
cidente, y  en todas las provincias de Duero allá. A llí 

se reunió la  nación Española, allí batieron á los A ra 

bes, allí se puede con verdad decir no pusieron el 

pie sino en el instante en que iban á buscar su muer- 
té y  precipicio. \ Quántas fábulas nos descubrirá esta 

parte de historia! ¡Quánto honor resultará á los Es

pañoles ! Los sucesos lo han de acreditar según las 
narrativas Arabes.

Por últim o, Musa no pasó de Zaragoza con sus 

conquistas; y  todo lo que se ha escrito fuera de es

ta mi relación se convence de falso por las mismas

tiíruA,)
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Üistorias A rabes, dignas de mas crédito por coetáneas, 

por executadas científicamente en la época de su ilus  ̂

í por ingenuas, y  últimamente porque si hu-, 
biese sido de otro modo, no dexarian de elogiar sus 
propias armas con esta gloria: pero los Árabes tan

to cuentan lo que les acredita como lo que cede ea 

■ su descrédito; pues se glorian de padecer estragos en
las batallas: los que mueren en el campo son teni

dos, por. mártires; y  no juzgan por descrédito dexar 

tendido todo su exército con objeto de U eligion : mien

traŝ  mas, mueren en la guerra mas se vanaglorian; p o r  
esta razón ni. callan lo  próspero ni lo  adverso : con 

la circunstancia de que usan la voz m atar, para de-, 
notar la mortandad executada en los que no son Ma- 

bometgüoa.,, y  .del ser martirizados,  para signi-
tficají los, vseétarios de Mahoma muertos en la guerra 

a manos.:de ,sus enemigos. Este error, como digo, hs. 
obliga á ser. ingenuos en su historia.

I _ Apénas-M usa tomó á Zaragoza , M ogaith (que
^  habla Ido a Damasco: á solicitar  ̂ audiencia del C a li

fa vy^^Uev«: lr :c a rC d e r ,p r e s o  T h a re k ) le intimó: 
h  orden d e.ü aU d  para,,que uno y  otro al punto 

íuesen a su presenciasegún nos refieren los Árabes,

, los .quales. dice íyíohamed Abu .Aabd Allah
w * V i. -é ,% . y  mando Musa m prsoña .fohtra Zaragoza » 

h u b iM n c id o  M usa B m  Nashir contri L -

 ̂ ú  Califa que ellos partiesen para oriente,

I  UhtA. ^  lAs .... .

I eu L h ¿ a w >

'JO^FTfJy  JLUCf. céía^{u.¿i^e^e^CcuÁTi . I t 1 1/
t>j ^  :>1̂ ’ C i Ly éU ÍÍ ^

L e Poa} .^ 9 , ícfi:
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C on  esta providencia , resultado de la ambición de

Musa y  sus discordias con T h a re k , quedaron cortados

los proyectos de M usa: la guerra quedó muerta; los ^
Cristianos de las demas pronuncias sobre la defensiva;

y  últimamente, desde el primer paso la mano Om-
nipotente permitió que los mismos Mahometanos se

tasen en sus propios proyectos , para que en tanto ^
los afligidos Españoles pudiesen respirar.

Aquellos estragos que nos pinta Isidoro de Beja 

son evidentes en quanto dominaron los Mahometanos: 
ya lo dice nuestro citado Autor por estas palabras zir: *

Y  ahriéron ( lo s  A rabes) las ciudades y sobre sus Lxy ctnArp, 
riquezas y frutos y se mató y auyentó al enemigo has~ 
ta Jo tilttmo del jpats ..

Todos estos sucesos posteriores al dia en que M u- ¿u m -o-v ' 
sa desembarcó en Algecira, ocupan el tiempo de ca- 
torce meses , hasta que salió con Tharek para pre- 
sentarse en Asia al Califa ; de este m odotuz

Ramadhan de 9 3 . Desembarco de Musa. y
Scheual. . Tom a de Sevilla. Cí«Ay»'í-'

Z ¡  el Caadet. . . ^
\  Ecjja.

Z i  el Jaghet. . . . O t

Año 9 4. Mojarrem ITom a de Merida,
Shafar........................ i

Rabiaa i  • r^esidencia Musa á Tha-j ^
................. l  rek. ( a)

(i) _$ ^ “ ^  .5 _̂,Xc J  J
^ JiCdi^Lka) ^̂31 jiXsü
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Rabiaa a .................  ̂Expedición de T liarek al
Ghemadi i °........... f  Tzogur.

Ghemadi a
Ragheb ^.Expedición de Onhuela.

Schaaban...................
T) 1, ITom a de Zaragoza.
Kamadlian................ /  ^

{Viage de M usa, y  prin
cipio del gobierno de 

Aabd el Aaziz y  Jabib. 
Como el Ajmed que Casyri traduxo es tan con̂  

ftiso en su explicación, y  por otra parte su traduc

ción es libre , no teniendo V .  otros Autores Arabes 
para poder salir de sus dudas, é individualizar mas 
ios hechos, antepuso V .  la toma de N ieb la , Beja : y  
Ecija a la de Sevilla ; mas de esto no es V .  res

ponsable. Es verdad que Ajmed supone la toma de 
M etida en Scheual del p 3 ; pero es error del Autor 

y  falta de buena explicación, aplicando á Mérida la 

época de Sevilla. Y a  advertí en mí anterior acerca 
de este punto.; y  en el ínterin. que seguimos la His

toria queda de V .  su mas afecto servidor F. B .



APÉNDICE

A  L A  C A R  T A  I X .

_abíendo tratado de los sucesos de los dos prin
cipales caudillos Arabes T h a re k  y  M usa, resta para 

dar de todo en lo posible la  mas completa noticia 
exponer a^uí las clases de gentes <jne oon estos se 

introduxéron en España, á c u y o  nos’ vaíeinos de 
laŝ  genealogías que ríos han . dexrído en los Códices 

^istentes en ’ el E scorial, y  especialmente Aben el 
K elbi , Abulfeda , A b i Aam er . J u s e f  y otros anóni

mos, y  no anónimos que e s tá n . acordes con los tres 
insinuados.

 ̂ T a  dixe, en mi a *  C w ta  que Tharefc coñquis- 
to la Andalucía con los Bárbaros de África. Estos 
consistían en seis clases de g e n te s , á saber: i  “ l a  

» b u  de Koíama , de quien descendieron los ^»eyes 
Fatimitas de E g ip to ; llamáronse así porque uhi tal " 

tm o M  dió este nombre. Su-- descendencia era así:.

Heber. 
Jectan, 
Jaré. 
Yasjab.! 
Saba. el- 
Homair. 
Vail.

3 Sekasek,

9 Yaafar.

L l( apvüicu
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¡íAíOMí̂aI . ' C<rVi.- 
:̂&,0L ^̂ >MÉa¿s'■

i4i .  CA—. 
Ía- 'turtâ  foA<'
yyu .̂%'.'^<  ̂ .

■ ^  C T " ^  ^

c / ^ y .
t̂wU.Ú fh 6v 'Sójj\

10 
11 
12 

*3

Zaid.
Kaab. ,
Saba. f  <?. V  ■ n̂A-x.av̂
Shiñ.

14 Cais.

'15 .Cais..?
16 Saaid. 
i j  .Ghaber»
18 Saaid.
19 Sur, p^áís ieSafi^ghay Koiamo, que eran hermauos,

«  £r- ¿ i  -  L a  segunda tribu de los tales Bárbaros, fue

de Sanha,ko<S-y- “ Í ' T  Í  1 ¡
> ' coner. D e  este descendían los Reyes Lamtunitas de

'< ■  i . ‘ A frica , que después se apoderaron de Lspana.
'  2 ® L a  tercera especie es la gente llamada Z,ena-(^)

^  > dn cuya tribu' descienden los R eyes de F e z , T re -

ty^lc^  ii'ecen y  Segelmesa, ciudades de Africa. Estos son aque-
“ líos mismos que- en nuestras Historias , especialmente

de Granada , son llamados Luis del Marmol

en su historia de la  -rebelión ■ dé los Moriscos hace 
aun mención de las >vUlas del Zenete y  de va

rios lugares, D o la r, G uevijar, Lanteyra, X eriz , A l
cazar, A lq u if , Calahorra, Albuñueias Salares & c. 

'Solo  sabemos por una expresión de Abulfeda que los 
Zenato (ó  Zenitas según escriben otros), huyeron, de

Palestina y  en la derrota que allí padecieron quan- 
/.»j j  TJavid mató á Goliat. N o  deben ser gentes dedo David mató á Goliat. N o  deben ser gentes de 

.origen Árabe conocido , pues no los he hallado, in- 

gctcíilogias. ■ =■
,  o La quarta consistía en los llamados Mosha-• l̂mé ^  V*A V*»

G íA__ _ , _! A BÌ /«_ . é   ̂  ̂  ̂ jO.

¿Im̂

ho 9  ̂ eMr̂  tô -è-cu] d J  JVuJn'̂ Â ŷ  .
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mado, de cuya^ tribu descienden- los 'Alíftíohaáes -He- 
yes de Africa de la familia' de Aabd el Mumen. T(K 
dos saben que después estos mismos Almohades pasá- 

ron de Africa á España, y  la sujetaron' á -sü obe
diencia. Estos desceiidiaii de Heber hasta'Abi Thdleb, 

tio de Mahoma ; no copiamos aquí la serie porque 
necesitaremos exponerla quando tratemos de los Reyes 
Almohades de España. . ,

5 . ° La quinta son los H antato, de quienes-des

cendían los Reyes de T únez: estos-erani- de origen,
Cartagineses, -según pude traslucir-de-'^al^nás expre
siones, pues no he visto entre los Arabes razón dé- 
su primitiva descendencia. í í • .  0

6 . ® L a  sexta especie-son los, , -dé
descienden los de la ciudad de Salé: estos no -habla
ban Á ra b e , según dice Abulfeda, sino la lengua que 
habia en el país de Africa antes de que la conquista

sen los Mahometanos. Estas son las' gentes dé quienes 
se valió Tharek para su primera irrupción en España, 
y  principalmente de los- de Moíhamado (6 Mámii'dk 
como otros escriben) según dlxe en mi 2.* Carta,

Con Musa Ben Nashir en el año 93 de la Egi- 
ra ó  7 1 2  de Jesucristo, vinieron gentes de Arábía,  ̂
esto e s , de origen. Á m b e y iá  saber; c= :'*  i 

, 1 .  Descendientes deTíoniañ-, q h e ik 'á  al 
en el tronco que. expuse en mi Car«.'‘ -

2. D e  la tribu, de Gailan (ó  Guilan) dff que 
nos quedo por memoria el pueblo que hoy 'Corrup

tamente llamamos Guillena, y  acaso el-¡que conoce
mos con el nombre Aguilar, . - . ■ r
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. „3. - I<a itribu H m d à n , que nos dexó 'sus vesti

glos e,n el que hoy'llamamos Alhendin corruptamente-
. ,4. L a tribu de Jadhramut (ó  Asarmotli). Re- 

zelo : que e l , pueblo que hoy conocemos por Alrnou-
.deba su, origen á estas gentes, pues como se vi

ciaron-cori el ti'empo dos nombres, parece conserva  ̂ al

guna analogía , y  el nombre Almouta siendo Arabe 
no hallo pueda tener otro mejor principio.

- 5. .  'L-si. áQ ’Modjoghy cuya memoria tenemos en 

p a m á r g o s d CQrrompido el nombre, pues los 

Árabes denominan Modjogh, .  tsto e s ,  hijos 
dé M.odjogh. •.

6. O e  A a z if , cuyo nombre disfrazado nos quedó 
en Octivar y  O dba, ambos pueblos del Reyño de 
Gígnada.,

í -'jDe Amnhp y de Sabá, de cuyos residuos 
conocemos el nomb’re en Jumilla.

• 8. T)q AamruA bijo de Saba.

. í, 9 - D e  Aanw^r r, v cñy .̂ memoria >moŝ  quedó, en 
■ Beni Aanm ár, b o y. Beiíalmáo. -

l o .  D e  Tzaalbo.- -’
■ I I .  D e  'R.abiadt.

j ’ I  2. D e  Ísfadhar.

1 3 .  Fahr Ò Fehr, i  cuya tribu'pertenecie* 
.ípn,r;Jabib Álfahri-, Aabd el.-Rajmah ;Alfahri y  í j u -  

sef Alfahri ,'Góbernadores de .E sp añ a,-cu ya  memoria 
tenem'os 'corrompida en Alfaharin. ;

1 4 .  'DQ.Coraischi tenemos de esta tribu á Beni

■ Co^UÍs,cht ,, % pueblo ;:,que hoy llamamos fiBeni ' Carroya.

1 5 .  D e  Ghszima y .-uxitmos sus-,vestigios, en :Ci®-
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riet Ghezima, ■ hoy Cartaximd en Andalucía. 

i 6 .  D e  N u fo l 
D e ' Saad.
D e  Aakermet.
D e  Gutz.
D e  A í is , cuyo nombre se reconoce en Bs- 

niaux hacia A lm ería , esto es hijos de Aus.
2 I , D e  K.elah, hijo de JJhro, el qual recono

cemos en Beni Calaf y en el Reyno de Valencia. ■

i r 
i s .

19 .
20.

•21.

23*
2 4 .

^ 5-
a 6 .
27.

D e  Ghedilet, cuya memoria es Cazalla.
D e  Bdhlst. - 
D e  Aschghaa,

Ga?an 3 que hoy está corrupto en Gausin. 
D e  Aabas.
D e  Selim 3, \\ty tenemos á Medinaceli, que 

antes se llamó Medinst Selim (ó ciudad de Selim) y 
JSÍedinet Salem.

28. D e  Ghezam, hoy corrupto en Chacena.
2 9 . D e  Babaj 3 cuya memoria está en Calaat 

Rahaj (6 castillo R abaj) hoy Calatrava, que tomó 

su nombre de A li Een R abaj, compañero de Musa.

30. ,D e B llitz  3 de quien nos quedó el pueblo 
E ll ita , hoy BlUn ó  Hellin.

; 3 í . '  D e  'cu y o , nombre se reconoce, en
ia. ‘ ; '

.■ ,32.: D e  que edificó k Zeegin.
3 3. D e  Za hra , cuyo nombre aun se conserva en 

Záhara  dé Andalucía baxa.

V 3 4 . D e  Schotic 3 que dio nombre : al pueblo ■ ó'o- 

ticas Carmpna. • • . . , -; . j  ; ,
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35. D e  Aamran ,  cuyo origen reconocemos én 
voz Amarantes.
3 6 . D e  Bonîschat, cuyo pueblo fue Bonisa.

3 7 . D e  A a u f, su pueblo se denominó Benî A uf, 
hoy Benafe.

38. D e  Rudet , le tenemos en Rute junto á 
Córdoba.

3 9 D e  A a k îl, hijo de Caah ; hoy este nom
bre Caab está corrupto en Alcoba.

40 . D e  Jetzaam, que existe en Cariet Jetzaam 
(pueblo de Jetzaam), hoy'Cortexana.

4 1 .  D e  Alcasir , de quien nos quedó Alcocer.
4 2 . D e  Alarakom j que nos dexó su nombre 

en Alar con.

4 3 ' De Aban, que dio denominación á la cues
ta y  pueblo junto á Córdoba; tal pueblo ya
no se conoce.

4 4 - H e la l, cuyo cognomento se halla en 
JuUla ó Juliles.

4 5- . ' D e  CondOf cuyo pueblo -hoy llamamos Cuendar.
4 6 . D e  Salma y que dio nombre á Zalamea.
4 7 . D e  Baghilat , que puede haberle dado á 

Burgiiillos ; pero esto necesitaba apoyo.

4 8 . 'DQ-Foñdosch, de.quien nos quedó Alfondon. 
D e  Sekaseky de quien tenemos Azuqueca. -- 
t>Q: -Qheiany de quien tomó nombre Jaén. 
D e  Teghib,

D e  A ablat, que dexó su memoria en Abla. 
D e  Gherir y que se trasformó en Breria y

49
5 ° '

5 I '
5 *̂
53*

en Cereña y como también en Jorairata puesto que
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los tres se escriben en Arabe Gheriret. _ ,

5 4. D e  Nemir.
§ 5 . D e  Jezam , acaso esta corrupto en Hazaña? 

mas no tengo documento para apoyarlo*
56. D e G afec, que dio. nombre al pueblo A l- 

gafec , que existió hacia Extremadura baxa.
5 7 . D e Julan el menor ó moderno, cuyo nom

bre se conserva en Julina, Reyno de. Granada.
El otro Julan el m ayor, que vino con Tharek, 

dio nombre a X ik n a , y  sus parientes se establecie

ron aquí.
58 . D e  Yajsahj que dio nombre á Calaat Xaj-. 

sab , hoy Alcalá là JR.eal.
59 . D e Jakm  , que dexo^ su memoria efít la 

torre del Alhaquimi.
60 . D e  K.ekh, cuyo nombre existe desfigurado 

en Gelbes.
6 I , D e  Ghehinet, que le  dexó en Ga'vizni ha

cia O suna, y  en otro pueblo llamado Gineta.
6 2 . D e Z i  Askbajj que hoy decimos Gue'üejar.
6 3 . D e Kelaa , tribu Ismaelita , de quien nos 

quedó Alcolea.
6 4 . D e  Alias 6  Elias  ̂ cuya memoria nos que

da en Benialías ó Benalia.
Fuera de estos con T harek vino Mogaith, que 

DOS dexó testimonio de su nombre en un pueblo de 
Sevilla llamado Benimogaith ó hijos de Mogaith.

D e Tharek , nos quedó también por testigo el 

pueblo Ben Tarique , antes llamado Beni Tharek 6 
hijos de Tharek, nos quedó Fegh Tharek, hoy
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trago i y  también Maid^t Tharek, hoy conocídi^ coñ 
el nombre Miguel Turra.

Es de entender que los Arabes á sus poblaciones 
daban comunmente el nombre de la tribu ó familia 
que allí se establecia , así Azadims tomó el suyo 
de Azed.

Aljivia  de Giuet.
■ Almohacid de Almonaizir.

' Azan  de Azen.
' Atafete de Aataf.

Audaíasis de Aabd el Aaziz.
Bejer de Bescher.

Be-abezar de Beni Bescher ó los hijos de Bescher. 
Ben Zaide de Beni Zeiad  ó los hijos de Zeiad. 
Mazan  de Mäzen.

Jubiles de Geblo &c.

Y  para que logre mi lector entera idea de to
d o , me ha parecido, exponerle el Arbol de las prin

cipales-tribus que se establecieron en España al tiem
po de su primera conquista, que es como sigue;



ARBOL Y DESCENDENCIA DE LAS TRIBUS ARABES QUE ENTRARON EN ESPAÑA CON MUSA BEN NASHIR
en el año 93 de la Egira

s Saba Aabdschems, tercer nieto de Heber.

6
7

Kahlan.
Zaid.

ó Homair. *

8 Adad Thi. 8 Aus. * 8 Jozrogh. * 8 Jiar. y 
Rabiaat. 8 
Autilet. 9 
Zaid.

Uail.

9
10

Meiek. 9 
Zaid.

Modjogh. * 9
10
1 1

Yaafar.

Zaid.
Kaab el i.11

12

13
14

Nabat. 
Gutz. * 
Azed, * 
Mazen.

11 Aazib.
12 Yaschghab.
13 Aamrú.
14 Hemisaa.
I y Adad.

12
13

Meiek. 
Hemdan. *

10 Maafer. *

i6  Aadnan. 
ly  Maad. 
i8 Nezar.

ly  Jaretz. 
18 Aadi.

19 Kondo. *■  19 Ghezam.

10 
1 £ 
1 2
13

14
I? 
16
17
18

Meiek.
Zaid.
Morrat.

Aamrú.
Meiek. 
Kodhaat. 
Aamni el Jaf.

Aslem.
Sud.
Leít.
Zaid.
Ghehinet.

14
*5
16
17
18

Gamran.
Jeluan.

•---*
10 Aarib. 
j I Yaschjab»
12 Zaid.
13 Adad.
14 Morrat.
15 Jaretz.
16 Meiek.

Taglab. * 16 Sali],
Ub?o. xy Saad.* *
Keleb. *

19 Madhar.
20 Gallan.
21 Cais. *

19 Aanmar.
20 Jetzaam. *

19

20

Rabiaat.

Kelab. *

22 Saad.

23 Gathfan.
24 Sait, ó Zaib ó Zait.

23 Yaashar.

_____ - 24 Bahiet, *  24 Baghilet. *
25 Bagidh. 25 Aschgaa. *
26 Aabas. *

'N O TA , Este árbol indica por los asteriscos las personas que fueron 
tronco de las tribus que vinieron á España con Musa : en algunos pa
rages de mis Cartas históricas , para dar completa noticia , habré de ve
nir á buscar estos mismos troncos siempre que sea necesario. Gran parte 
de estas tribus era Hebraizantes, otros eran Mahometanos, otros Zan- 
dakeos, y últimamente, otros Ismaelitas.

22
23
24 

2Ç
26
27
28

Joshafat.
Aakermet.
Manshur.

Huazen,
Beker.
Maauyet. 
Saashaet Aamer.

2 5 Selim. ♦

29 Nemir. *  29 Helal. *29 Aamer Aabaj.
30 Rabiaat.
3 1 Kaab.
3 2 Aakii. * 'qI j

o 4 Ú c aaÍC CaAÁ'T'i

20 Ghedilet.
21 Daami.
22 Afshi Cashi.
23 Hanab.
24 Karth.
25: Üail.
26 Beker,
27 Aali.
28 Shaab.
29 Aakabat.
30' Tzaalbet.
3 1 Schiban. , ^
32 Zehel.
33 Schabib.
34 Selul. *





C A R T A  X .

O es razón que Eglla se quede sîn su carta, ni 

que demos al olvido lo que anheló esta esclarecida 
muger para recuperar la ya  abatida España, y  resti

tuir la Religion católica en quanto ocupaban el J u 
daismo y  el Mahometismo. Siempre admiro y  admi

rare que se haya forjado una C ava para denigrar la ■

nación , y  no se haya elogiado como era debido á 

E g ila , que fue el primer inovil y  piedra de toque 

donde hallamos el principio de nuestra feliz restaura
ción. A  ella se d ebe, y  no se tenga por fábula, la 
clemencia con que Aabd el Aaziz trató á Thudemi- 
ro hasta el extremo de enviar en su defensa y  de 
los Cristianos un exercito contra su compañero Jabib, 

quien habian movido las persuasiones de los Judios.

A  ella se deben los primeros planes de la eversión 
del Mahometismo de España: á ella los primeros mo
vimientos de Pelayo , los de los Cristianos que anda

ban fugitivos por los montes de Sierra-Morena y  An- 
daliicía; y  en una palabra, quantos esfuerzos en aque

lla ocasión hicieron los Españoles para evadirse del y u 

go Mahometano , y  se refieren en las Historias de 
los Arabes.

E g ila , pues, con estas ideas casó con Aabd el 
Aaziz , y  ella le reduxo al Cristianismo, según refie
ren los Arabes. E l primero será el A z d i , cuyas pa

labras son zrz y '  caso Aabd el A a z iz  con A ilat (^Egüa)

(ÁzSi, Aïî-ni d - iA í7

í-vtí-í Y -¿wyn/rr CA-̂ t- Ah*' .

'  ! / ¿y '

r
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^Üî y l̂ h .x . lienihra de los Godos, muger de Rodrigo el muerto. P “ 
^ ^ . ^ Z 4 , í4 í>“ Jí  hizo reprobo Aabd el A a ziz  (por reducirse) d  la 
íe ¿tííáj religión de A i la t , y habitó la iglesia de los Judíos, y
<Av-m)1 ■ estuvo acerca de ella y con ella en la ley de los Rum

Á  conseqüenda de esto dice el mismo Autor ziz: *

^ací>M>,<-, "y tomó Aabd el A a ziz  la corona de Egica sobre su 
cabeza, porque ellos habían cogido en Toledo 5 5 ro-

Co/V̂ W-riQ B̂ 4(-Ví-roñas, número de los que habían reynado. en Andalu-

I iá\ -
L

^  Ót} cuvu^c^-rj Godos; lo qual concuerda con lo

que diximos en la Carta 7.^ por relación del D hobi.

N o  fue esto tan oculto que Jabib su compañe

ro en el gobierno dexase de saberlo, puesto que con- (lM/tyvJt\ 
tinüa nuestro Autor diciendo m :  D/aro Jabib'^d Aabd Í-A.c.'xil 

Veo4/e. út, A a ziz;  ¿por qué tu haces estol y le dixo Aabd el

 ̂ Rorque Egica dio órden para la mortandad
^ ^ M u s u l m a n e s .  M  le dixo Jabib el Fahri. Tu te ha~ 

aiOnS^ Musulmanes, y esta es la corona
de tu Reyno 

Añade
CoA.X/. wvtA f̂l.

el mismo "rzz Y  en este año (  9 6 de la
. tev^a. ó 7 1 5  de Jesucristo) se hizo Rey Aabd el

. ífíó . . .  ..I ...» ... , ... , „

^ V? ij£=, j  ^
út̂ liAv~ dyrfuár' 2 —gjy A— Uac Óv~»L»

hux îohxfVOlR  ̂ ,>ssJOw>yi í o ^ A J  .jj)̂ *nXA> JO>0 Lp̂LÍT ^  Á!i Uj
^ e n o & u > )o j. ,

Mu7rfAt' 3 cx_^ j  jLiiá SJJ6 ai) y.*«. ô Aíí) JU
jvlA^. O —i) (0 JU j  Jlxüj

■¥• J.AXá») ÏÔSÔ J

lo  y -ip n A L ^i^  (^Jfyyxa Aterf^a^. C*i-C¿
¡ldf-rx>v't<x̂  á C - « ' í  ‘ktaé-aJCe  ̂ ^  l<rj
fAaétÍ€jl-p**̂ éê  ^e. .̂ JdJrid,̂  eJ  c.A¿M Sto .ó^^tccdo'i 'txx̂ ty.cJx,,



íiy * ^ -eĉ jt- aa/̂  jtnMcifjcLuoo c/yf¿éÚ!M 
r T v v v T T T n  '̂ â ¿C4 tfií í̂tn^ntA|_LXÄ.XiiiJ ^  euA  ̂ •̂ UjiÂ llpytet^  ̂ ^

^ a z iz  sobre Andalucía, y 'salió dè~Ta '̂obediencia,-äd 'y>aAĵ A >̂. 
Califa : le séduxo su muger AUat. Y  ya habían l ^ o  ,

conciertos sobre_esí£', y escrito d los Rum de Galicia 
j?ara ¡yue le ayudasen al efecto, y llevo sobre su ca-* 
beza la corona ^Í^^Aquí está claro que Egila era la g'.OÓ-^y,<Pz 
autora de todos estos proyectos que de antemano se 
iKibian tratado con los Cristianos de Galicia para a.yu- 
darse mutuamente y  recaer á un tiempo sobre los Ma

hometanos por diferentes partes » a saber , Thudemt- 

r o , por la parte de Murcia : según se puede infe

rir de las expresiones A ra b es, y  especialmente de Ĵ á- 

san Abu Aahdet, que de Thudemiro dice así r z ;  F  

es Tliudemiro de los coligados de Aabd el A a z iz , y ^
se hizo rèprobo Aabd el A a z iz , y se levanto contra 
el C alifa , y escribió d  las partes de los Rum para 
que le ayudasen contra los Musulmanes en el año .9ó.  
y se alarmaron los Rum, y se hicieron fuertes sobre 
los montes de G a lic ia , y se levantaron también los 
Rum sobre los montes de Andalucía : Pelayo : por (tpAppygCjiZtt* 
la parte de Galicia y  Asturias (pues los Árabes de 
aquellos tiempos no distinguen estás dos provincias); jldMRJiYAfdid. 
y  esto está claro en las palabras del A z d i,  que

^huyydsea (íáâ

\ j  tíjT-ií-xwi <u^i sóé6 ^  j
kíUÓ ^O.ä1 Oeá '̂  ¿XjÍ cCnrcxcCxÂ  y h

■ V Xä Ij í¿13é (^3̂  S«£vet-cr5.
• ‘ . . . .  /‘’/ »VMyJfHO

2 lTa C 0.xC ^A> j) t̂'¿
'  ~ ' í  ■•■  • li' 1 I”» ^̂ T'Vjy'jC-/»>v\ f
pj}\ j  i.Ä̂ X=s.3l ^Xc pOAM 'l íxaí

^̂ 3̂3 ]̂ a,\.b) j  áA -^ ¿  ^̂ Xe J  p f v  ^  ^

>i- , ^ 0jy 3 v)^^ v/f“ Á gí (P¿rA^i

■cm e¿  VaJ^i$p, ¿C

d/&r¿€.d&f'̂ daxyr*iu<M>Y<xíc^R^

'̂ íTM.̂ e. ft. Áx?. au<Axyyr^iXcdL-e^f ic’d- e / v 4 -z%í y  cdtSi^
Irn €4^v-itr'> v'iC. R aR -í ^  ,• i i €i4t-0 . lt€ .y io a â ílîryo.*jíoiAr&vx

'*V.-9jr«íí?r ii-’S-irio c /  i.dr^^y  e+i-rítvus
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. año 9 7  de la Egira (d e  Jesucristo 7 1 6 )  dice =

en este año se levantó P elap  el Cristiano contra 
, y es el que se concerto son Aahd el 

A a z iz  Y  últimamente, los Cristianos que anclaban 
irela-yo h-aki»j^ montes de Andalucía debieron también incluir-

7 proyectos, como queda expresado por la
*"-letra de : Jasan.

- pgjQ Jabib ya rezeloso de su compañero Aahd el 
jiV\Mraq^A, A a z iz  , observaba los movimientos de los Cristianos 

por todas partes, y  juntando gentes hada el K eyno

y £X> ^ ■ de Granada, recayó contra Thudemiro: esto resulta del

4, expresar lo capitulado entre Thu-
• ¿guijj-o Y los Mahometanos, dice que se pusieron en 

arma los Judíos de M álaga, Carnat (ó  Granada), A l- 

jnuñecar é  JHberis contra T hudem iro, y  según he- 
,Jilos'.{f^sládado en la 6.* C a rta , llevando al frente 

^a. hAu} Jabib que los capitaneaba, se apoderaron de varios

'pueblos. Entre otros que padecieron en esta irrupción 

. ' asolado el de Murcia, que desde entonces quedo
arruinada y 'desieria

CojiyA' Acudió Thudemiro á A ab d  el A aziz , y  este le

y  /g-aJjj-a/rgy\ socorrió con. tropas, y  fue rechazado Jabib: segunda 
vez revolvió Jabib ó los Judaizantes contra Thudemiro,

. t í  y  tomaron las ciudades Muía y  Huesear, dexando tam-

oc ^  bien arruinada la de Acci, que no se repobló N o

€áiAjtaMv. 
yuzef/try&̂  i

PH^lerK

h jy t  2 

Y  e y h ^  3

^  1̂̂ 1 ¿-Í.W.3Í !sò»r& ^

^H
V- ur  ̂ crjl£=a ^

i i r ^  ]^ x ¿  j  _;̂ Â 0o ^Xc ŷ./o j ^̂ a33 \jjk\JSj

Z  fir/vu3 ¿r? áunjJk-q  ̂̂  -no hen SAryvS^ VxjO
<,'T> b'i jfUMOrr} - 'Hunox) AP- ler'í

¿et 'Y?e^&ce^A^-tY¡C^
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dicen mis Autores como fue el no continuar Jabib 
•la guerra contra Thudem iro; pero por los sucesos si

guientes se infiere quedó suspensa á causa de la ne
cesidad en que se contempló Jabib de acudir antes 
-á los preparativos de Asturias y  G alicia, que le lla

maron mas la atención, pues se halla que en el mis
mo año gó se dexó caer Jabib sobre las regiones de 

■ Galicia de jurisdicción de Cristianos, y tomo la ciu’- 
dad' de Leónf y Astorga^y Zamora^ y las cercanías 
de I^ugo Esto lo dice el Azdi ; pero dé hs y
■ labras de Abu Aabdet,  parece llevó Jabib. ea su conív 

pañia por General á Ayub, que después fue Gober- 

nador de los Arabes de España. . „
. Peor lo  hubieran - pasado los Gallegos y  Asiuriá'- 
nos, si Pelayo no tuviera de antemano su plan bien , ,
concertado en todo lo que ocupan los Pirineos, pues
añade ú  A z d i z z iJ J  como se presentasen los de Tor  ̂ — — —

í, * ■ VijV! ^ ^'ío-Y-

J  tr^J. '^CUfÁU.eaukO .̂

y>l—.i) üXjí ^ üLi^dl (¿rí̂ frX̂ vi-iJV

•aAsÍ jt\R31 _5 J  2tn
j  ^ dL.fc.:̂ 35 _̂,31 «-̂ 1̂ ̂  aJJJ ¿7 dê .

y J l  ^  JJíi- _5 Uy
/ < ” ’ 3) y

,,U Í^

^ ^ f^ £ > J in r . C íd c U ^ ^ y  icn a Z id e ^  aA^4a;H.
‘ir^U c^fy\aM<^2:^ ^¿ ¿ y  ,<k 'L^.̂ _aeri~A^ ó ,7/í?x: ■

^/pv-fryw.*^ ckrJ'X-'

t-'V 'Lyv^ ,
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tosa y los de Gerona y los de BilHUs ■ y hs de Pam^

 ̂ " f " . ^  los Franceses (esto e s , los Españo- 
de todo el Pirineo) contra M o^ait el Grieiro se 

■ Tilyesiie^f^^^trabo entre dios, una batalla, en q̂ ue fcleáron desde 
^ J i s s d 9ro. iue empe^ el sol hasta que se puso, y fuéron muer-

. ?  T  f  t  - ‘̂ ^iiéron lueso n̂ u-
5 Í- * chas de hs Fírmeos^ y destruyeron tres días con fue-

n ‘ > go y espada, y se^jubrió la tierra de sangre, y -ven-
cieron los Ranceses á  los Musulmanes, y se presen
taron c o n ^ _ ^ a g p ^  r  -vino Jahih de Galicia con
tra el enemigo, destrúyale D ios, y ahuyentó los France
ses hasta los montes, y quemó ciudades y arruinó sus 
castillos, y se mató, y se cautivó, y se mató d  los so-

) .  _ ■ berbios (6  poderosos), puso la ruina sobre las
r*-» fro'vinctas hasta los montes. - -

el A a z iz ,  ysfie supo estos progresos d e / n -  
h h  , íuvo- mana para haberle á la mano sin saberse 

por que medios, pues los callan mis Autores; solo se

J “ “ “  y  «anspoítado a r  Á frica de ór-
l  den de Aabd el A a ziz  ^: medio q„e juzgarír opor-

_ tuno para calmar las tempestades que amenazaban el 
:  ̂ ultimo exterminio de los Cristianos.

r  “ ytintura misma ó poco después abiete
tamente Aabd el Aaziz tomó el título de R e y  ó no 

esta obscuro en los escritos Árabes que me gobiernan; 

cierto es, que pasó la plaja de tal R ey  y  sublevado.

Ó- . ■ , ' •

, ,  J   ̂ f  0 .
. y Pu-d-ef fe. »i-uélSO \  ̂  ̂ , V ’

A. A -* a/

rs^  J . .
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.Mas no fue Jabib solo el desterrado de España 

en esta ocasion, pues el D hobi lo da a entender 
estas palabras Salió ds ella . entre los (̂ ue 
éxpulsos de orden de Aahd el A a z iz  hijo de IMusa yi 
Ben Nashîr (remitidos) d  Soliman hijo de Aahd el ^  '
Melek *. D e cuyas palabras se puede inferir el es- 9« tító9e/»yí^  
tado á que llegaron las revoluciones entre los mismos ¿ * - d o  

Mahometanos en aquellos dias. L o  que seguramente 
podemos afirmar , es que lo menos habla tres ó qiia- d^X, o 

tro partidos: i e l  de el A a z iz . 2S  el de ¿

Jahib, 3 ° el de Julan el Judio que en aquel mis

mo ano se hizo R ey  , como diremos adelante-
D e  todos modos á persuasion de Egila sobresa

lieron los Cristianos en las partes de Galicia ,  A s

turias y  todo el Pirineo, siendo al mismo tiempo pro
tegido Thudem iro, que después de estos sucesos pasa

rla á oriente como V .  dice , y  nos dexo escrito el 

Pacense.
N o  quiero ocultar que el Zohrt citado de Ju^ 

ñas, citado de Jasan Abu A ahdet, al referir los tra- 

tados de Aabd el A aziz con los Cristianos de 
licia, d i c e = % « K  lo que pactaron los magnates de 
Galicia con Aahd el A a ziz  mas como el Azdi nos 
ha dicho que con P e la yo , es claro que se le indu-  ̂

y e  entre estos : y  de todos modos se prueba la rea
lidad de los tratados entre Aabd el Aaziz y  los Cris-

crí
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tianos, de que tuvo su origen el Reyno de Pelayo, 

y  la conquista y  restauración de España.
E l mismo Zohri entiende por Galicia en aquel 

entonces lo que cae a la otra banda del desagüe del 

^  ^  D uero , toda la costa del océano hasta los Pirineos,
incluyendo las ciudades de L e ó n ,  L u g o ,  A storga, 

Pamplona, y  otras donde hasta entonces (esto es, has
ta la irrupción de Jahib en el 96 de la Eglra o  

7 1 5  de Jesucristo) no habian puesto pie los M a

hometanos
Así se ve que Zam ora, Astorga y  León fueron 

tomadas á los Cristianos por Jabib en el año 7 1 $ ,  
de que resulta que Pelayo no estuvo jamas sujeto á  
los Mahometanos, ni hubo tal M un uza, Gobernador 

de León en tiempo de T h a re k , ni tal embaxada d e  

Pelayo en C órdoba, ni tal casamiento violento de M u -  
miza con la hermana de Pelayo. Todas estas espe

cies son harina del Autor del Cronicón atribuido a  

Sebastiano.
Queda de V .  su mas afecto servidor F . B .



C A RT A  XI.

Lemos llegado , señor M asdeu, al fin del gobier

no de Aabd el Á a z i z , cuyas disensiones con Jabib 
dieron lugar á Julan el Judio, á quien nuestras His
torias han llamado Conde Don Julián, para que ani

mado con los movimientos de los Cristianos en lo sep

tentrional de España, y  combinando las discordias que 

notó entre Jabib y  Áabd el A a z iz , juzgase era ocasión 

oportuna para sacudir el yugo de ios Mahometanos.
Con esta id ea, y  la de que los Bárbaros judai

zantes consiguiesen establecer un Reyno independien
te , se sublevó en el año 9 6 • de la Egira ó 7 1 5  
de Jesucristo, á tiempo que Jabib obraba contra Aabd 
el Aaziz. Esto resulta de Aabd el Rajman, R ey  de 

Córdoba, citado del A z d i , donde se lee r z :  JT en 
el año g 6 se había alzado Julan el Jtidio con los 
Bárbaros contra los Musulmanes y contrâ  los Bum, 
y fue de los rebelados. En el año 9 7  se hizo Bey 
sobre el monte de los Franceses, y vino Ayub con gen-\ 
te y exército , y ahuyentó y batió d  Julan hasta los 
Btrineos del norte

Para sublevarse se concertó antes con Meruan hi

jo de Musa Ben N ashir, qué residía en Córdoba, don-

I OsS «pj •J’ JS

V

‘óvxe. Cré^ V
aiî r̂rtr

let. yvo

■ T̂I ‘
So>tOe-

a L

<:á

Li. tU:rtt̂ ír2̂ ¿Áyu(raár(î  LaÚÓ .

•  ̂ **



1 áe dice Casyri se habla edificado un palacio que si-

" “ “ i” -“
\ ¿ o  JuUn era el capataz de los Bárbaros, y

 ̂ se lee allí mismo — K yjrírfíá-o« fof
7 ^ <  < c & i «  Barbaros con Meruan hijo de Musa Ben Nashir con- 

tra A ju b , y fue muerto Meruan y los suyos, en es-
X «  levanté Belayo el Rumi y es aquel que se
I concerté con Aahd el A a ziz  \ ( é j

| < ^ )  e t h i c W -  “ teriores Cartas h ajesu ltad o que Jabib
: e*^e/2Ao-̂  ' ^^oatrario de Aabd el A aziz; ahora resultan otros
f átja^ticM c  «ffe Pauidos por estos últimos pasages , á saber A yub, 

^erjnlo ’ X Alem án: tenemos pues en cinco trozos lo

í s i í f L s r divididas las fuerzas de los invasores de Es- 
. í “ ”̂ do empezó Pelayo á hacerse mas señaia-

lo-á , t , w - °l>ra de la mano Omnipotente, que disponia por
y  tos medios el consuelo de aquellos afligidos y  va-, 

Españoles.

a causa que contuvo los pro-

1  7 T " ’ M^tuan, los
I: t ñ ¿ ( ? f e ¿  A abd ™ i A 7 ' ' “ ’ Atiéntales al de A y u b ,  por

f  «í» Sevilla , y  últimamente , .  por.
m  “ «a y  Reyno de Granada.

dirigidos Julan fueron desde su principio
I  de los Mahometanos para destruir

ios G odos, y  .v o lv e r  después valién-

1 (,Xc -Ajaj , ^  ,

: u r ' l 5>-^U ,-3.A jsLi A-: u v.>M ¿ _? Jn 1 . . ■ ^ '5^1 4
fU, s ^ 3, s o .  j

; V  i *  i  A .



caA'í^TT-
l̂ A,ĉ <̂ ^̂  ¿H. <J«C, ^  ^

ĵ  X CI  ̂ -í'-!vvw¿ x í^ ^ 'to . ^

' í  A ío s e  de los hebraízantes contra los Arabes; en efec- 

Í Z Í 7 I  . lo P»so por obra apenas observó las dlferen- I ^ r C ;" ^  
Jiclbí í-O 'tes facciones que dividían las tuerzas de los Maho-

'h  ̂ Q̂Xî x\o‘i ■, danao por cauavii , .. *vw v.i - - —
f  citado del Lagni =/«■ ?!« ('o^ Bárbaros) hablan

dando por causal, segua se lee en Y v.wq̂

<̂j-\,La- ^  conquistado la A nda lucía , y fu e  puesta la discordia 
entre ellos en perjuicio de los Mahometanos \ í A )

K i ^ e - e ^  Este pasage obscuro se expone por otro del mis-
m o A u tor que dice así, refiriendo las razones que da- •'

los Bárbaros para sublevarse —  A/bi-oíroí A íhoj 

. conquistado la Andalucía y allanado las provincias, 
q A T k A i 'v o s o tr o s  no habéis hecho la conquista, los despojos y  
y¿i3f<x>í-t las riquezas son nuestras, nosotros hemos peleado con 

espada contra los R u m ,  nuestro es todo. Mas 
y,ppa:>).At queda para otra parte,  allí pondremos

mismo texto Árabe. Ahora paremos la reÜexíon Uu,^
—̂vr«* - .. . t _— o frtrícic fimiAllílQ í7AnfA<s. / /<•/i J c»>CCv̂   ̂ _ . .

'Ŝ 'í̂ Apû ^ ŝ -los priíicipios qTie gobe^nabciii a todas aquellas gentes*-L, / -1- H'----- ^--- 1 0  *. w ---- ' ‘ «>rvyC'<T.‘
WVW.-u^Aiif C a d a  una de ellas quería la presa para sí solamente. >^e/ 
í p j r ^ f ^ l L o s  Barbaros como hablan hecho con Tharek la p r i - i ¿ í ^ , ^

y  denotado a D on B-odrigo, A . ,
'Ofm-bre-

r̂ ,  e ^ l ^ m e r a  i r r u p c i ó n ,  y  h a b í a n  d e r r o t a d o  a  u o n

conquistado á T oled o y  Córdoba, se tenían c t u v ^ r t ^
legítim os conquistadores. Musa se habla alzado con to- cw<ve.¿7 >vww^j 

A^dtdp^pp  ̂ d o  el botín. ,Los Bárbaros sostenían su derecho de pri-

m acía, A l fin venimos á parar en que las discordias e í  7t¿  
d e  T harek y  Musa duraron en España, aun d e s p u é s fei^o^z-we- 

d e  la ausencia de estos, unos 3 8  á 40  años, como c^' -■ -'

verem os en las sucesivas Cartas.

 ̂ 'txxuCLutMî  

¿rltTf
Ttrrd^l^Cd.

tiy ¿.1«. j3  ZA ^ írĈ r̂

/uA-earery.
Ù __ Zd - / . ( n i “h ■ .] . , •ÁwjiyutvAtí 6í“ '-

I ^s?.i;5

^  ,  r u  r~ y • --------- -
-^ p  'H -^enn O ^ u  . y ^'̂ VO ¿-Q. 

<S4>V¿
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Y a  tenemos á Julan declarado R ey de lo". suyos 

en Cataluña: no diré en que parage ; pero debió ser 

en algunos montes ó pais áspero mas acá de ios Piri

neos, según se colige de las palabras de nuestro Autor.

También tenemos que Pelayo hizo hostilidades 

contra los Arabes en el año 97 de la E gira , que 
es el 7 1 6  de Jesucristo, por donde se viene en co

nocimiento de que, consiguiente á la entrada que hi
zo Jabib por G alicia, Pelayo antes de la batalla de 

Covadonga ya se habla presentado y  hecho hostili
dades contra los Maliometanos. Si es cierto que Mu- 

nuiu quedó por Gobernador de L e ó n , luego que Ja
bib pasó con su exército contra Zaragoza, se puede 

inferir que Pelayo, acudiendo á la defensa do Galicia, 
dirigirla sus fuerzas contra León. Esto que no se pue

de demostrar, á lo menos por .ahora, parece resulta 
de la expresión de nuestro escritor A ra b e , combina

do con lo que pudo dar motivo á la especie que se 

lee en el escrito Albeldense, y  el que llaman de Se
bastian acerca de Munuza, que en tal caso serla G o
bernador puesto por Jabib.

Pero ya es razón dar noticia de los Autores Á ra 
bes que gobiernan por ahora el contenido de mis Car
tas, la época en que escribieron, y  de que escritos 
se valieron.

Primeramente me gobierna el D hobi (cuyo es
crito cita V . por relación de C asyri), y  llega con 

sus noticias históricas hasta la toma de T oled o, que 

es epanto comprehende el tomo 1 2 en que V .  nos 

% o n e  la Historia de la España Árabe. Este se va-
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le de tantas autoiádades, que pata indicadas seria 'pre*.' ' ’
ciso formar un tom o: básteme decir, que se vale de 

Escritores de todas épocas basta su tiempo , y  que 

sin su auxilio no puede acertarse en nuestra Histo
ria , pues en mi concepto es la clave principal.

E l segundo consiste en los Anales de Ajmed Bm  
Ajmed Ben Ajmed el A z d i,  que escribió en el sex- eé 

to siglo de la E g ira , ó  hacia 1 1 7 6  de Jesucristo, 
pues dice el D hobi que se avecindó en M urcia en 

5 7 1  de la Egira. Su escrito se reduce á reprodu-= 

cir en la substancia los Anales que escribió Aabd el- 

Eajman I I  ( E e y  de Córdoba) antes del primer año 

de su reynado, que fue el 2 3 8 de la E gira ú 8 5 a ^  3^
de Jesucristo, y  de cuya autoridad se vale así co-  ̂

mo. se valiéron de la misma el D hobi , C asyri. y  

otros. En segundo lugar autoriza sus narrativas con 
la de Ajmed Ben Mohamed Ben Ajmed Ben Saaid 

A bu Aamer Aben el G hesu r, el qual consta por el 
D h o b i, murió en 3 1 8 de la Egira ó 9 3 0  de 
sucristo. Este fue V isir de C órd oba, según colijo d e . ^
algunas expresiones de los Árabes.

■ D e  estos dos con toda individualidad tomó 

Anales el A z d i, añadiendo lo que falta hasta el 3 6 6  

de la Egira ó  9 7 6  de Jesucristo, en que se ex- 

terminó el Reyno de los Omiades de C ó rd o b a , y %ojv>^fur  ̂
tuvo principio el dé los Aameritas. ,S ^ ¡p

Por ultimo , Ajmed el Azidita se halla citado . "" '
en el D h o b i, y  sü muerte se refiere haber sido en 
580  de la Egira ó 1 1 8 4  de Jesucristo.

E l tercero de que hago uso consiste en los Ana-
Ij/L* ■ yfxo î iS^Uf9Tr>\p\̂
r / 1̂».. ̂  - .L . / ■ A‘% l-i< A  -i - (fSéét»A » r-J - J . /_ . 4 ' / -

d> "¿ jt' uâj&a/O
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les de Jasan Ahu Aabdst el L a g u i, cuyo nombre 
íntegro, según el D h ob i, fue Jasan Bsn Mdok B m  
Abu Aahdet el L agui, fue V isir de Almanshur, 

y  murió en 4 2 0  de la Egira ( 1 0 2 9  de Jesucristo). 

Este tomó sus noticias de un escritor anterior llamado 

Abu Saaid Ben Yimas (ó  Yunes'), que según el D h o 

bi murió en Ghemadi 2.° del 3 4 7  de la E gira ó 

9 5 8  de Jesucristo. Válese también de un tal Aben 
Cothon que había escrito antes; mas como hubo m u

chos que tuvieron este nombre, y  no dándome Jasan 
mas señales que determinen, tampoco puedo dar señas 

individuales de quien sea: si por casualidad y  por otra 
vía pudiese averiguarlo, lo comunicaré para dar esta 
luz mas acerca de nuestra Historia literaria de los A r a 

bes. Asimismo hace uso Jasan de otro llamado el Shadfi, 

sobre que me sucede lo mismo que con Aben Cothon.

Por últim o, si Jasan se vale de Yunes, este Y u ‘  
ñas ó Yunes hace uso de otro anterior .llamado el 
Z o h ri, que ignoro igualmente quien sea. D e todos 

modos Jasan, que escribió á últimos del siglo ó 

principios del X I ,  solo produxo las especies que ha
lló en el Z o b r i, en Y u n es, en Aben Cothon^ y  en 

el Shadfi, que seguramente son anteriores al siglo X .
E l quarto escritor, de cuyas noticias me aprove

cho,  es Mohamed Abu Aahd Allah, que llega con su 

escrito al 300  de la Egira ó 9 1 3  de Jesucristo. Este 

no usa como los demas citar á. otro alguno anterior. 
Escribe como original. Com o el D hobi hace mención 

de un escritor sabio Juez ó Cadi de Murcia llamado 

Mohamed Ben Aamcr el Shadji Abu Aabd Allah, há-
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cia estos tiempos tan remotos, y  como los Arabes acos*

tumbran escribir los nombres por compendio, así el ape- ■ f¡̂ 4̂ û M>̂ '’
llido Shadji como el nombre Mohamed Abu Aabd ^  n
A llah, se hallan comprebendidos en el extenso Moka-

med Ben Aamer d  Shadji Abu Aabd Allah: todo esto hteArAye^-^
parece concluyente , pues el Dhobi halló que A b i A a li ^
Ben Schekrat cita al tal Mohamed Cadi de Murcia 
como escritor de Historia, y  el mismo D hobi refiere 
que otros muchos hacen mención del tal Mohamed y  

de su Historia. Com o unos Autores antiguos citan á 

otros mas antiguos, y  estos citan á M oham ed, y  le 

dan el nombre Abu Aabd Allah   ̂ y  el cognomento 

Shaeji, queda probado ser el mismo que buscamos.- 
E l quinto escritor de que tomo mis principales no

ticias, es Aabd el Melek Ben Jabib. Y a  nos dió de él 

noticias nuestro Casyri en su tomo 2. pág. l o 7 . , Este 

tratadito que tengo presente es histórico genealógico, 
pero Casyri dice (por error de imprenta acaso) que 

murió en 289 de la Egira ó 9 0 2  de Jesucristo: mi 
cxemplar del D hobi (donde el copiante también pudo 

errar) asigna su muerte en 2 3 9  de la Egira ú 8'j¡ 3 

de Jesucristo. D e  qualquier modo que sea, es escri
tor del siglo I X .

E l sexto és Ahu el Jasen A a li el M a jz im i, qué 

trata de la serie de los Reyes Omiades de Córdoba; Co^V»*,*«** 
Escribió después del 4 7 9  de la Egira ( i o $ 6  de 

sucristo) pues llega con sus relaciones á este ano.  ̂

es aquel de quien hizo mención Casyri á los núme- 

. ros MDCXLvm y  mcccxxii de su Biblioteca, pues este e d .
otro es mas antiguo. Este se halla citado del Dhob^

â/iMrr̂ £C4 oMa SIL ^

Ĉ yjr%4Â y‘Q 'n.íXytu .^ J
bUr- SjjHn-k.^ f^uef b 'á . 7  ̂Cy>.t̂ ~ C, le-
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sia :expieston de su ^poca, y  de é\ hable en mi C a r- 
t a : S * i  y  cerno el 0 hobi escribió en. el V I  siglo de 

E gira, resulta que A bu el Jasen'Aali escribió en 
este mismo siglo, ó  en los precedentes.

Xodos esí.QS ?inco tratados últimos, con otros va- 

recogió;en-up cuerpo de obra Aabd- Allah Ben  
Aj'fíiiá B'm ' Moh^tníd Ben Ajmed B m  A a isi Ben  
Maitthziir, residiendo en la ciudad de Tremecen en 

el año.  5 82 de la  Egira ( 1 1 8 6  de Jesucristo). 
y  : -. P^a-dar razón, de este Colector acudí al D h obi,

pero no le hallé mencionado., sin duda por no ser de 

los que-residían en España, y  no ser de consiguien

te escritor Arabe Español ; mas buscando á su padre. 
A jm e d , hallé haber sido Cadi ó Juez de Sevilla, 

con la expresión de, haber muerto en 5 2 0  de la E gi*  

í?  de Jesucristo), Busqué después á su abue
lo-M oham e^, y  encontré que también había sido C a 

di de Sevilla, donde falleció de edad de 7 0  años y  

4, mesas en el 47.9 de J a ,E g ira :,(i:ó 8 6  de Jesucris
to) sin-,hallar mención :del bisabuelo'Ajm ed, ni del 
tercero, Aa'isi.'

>: esta :Vk escritores Árabes co-̂
coetáneos, ingenuos, de bueña nòta, libres 

»' esta e l; camino abierto pa^a reformar nués- 
Cronicones de quien V.. se.yalló para ^cribir, yr 

e/dar un ay re; de verdad s in . igual ' nuestra. Historia.. 
/C q u clu iré , si pudiese, esta colección de Cartas dan- 

f  "  ‘ V * ' d e s j p u e s  á la estampa todos estos escritos con el 

Árabe y  su traducción . literal. • En tanto que- 
f  de V . su mas afecto servidor K  B .  *

; 'jfc'e-iudeíiVÁ .Je ^  dl-hr&tvO exa
k a j ^  e tt ú-gZ» cy lu ^ lza ^  ^ ¿ .
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—  .^ l iy ;  seuor, mio : antes' de entrar eil las jejsocas 

de 4ps, Guberhadores ,que, SAicediéròn'  ̂ á Aabd el,, Aazi?,; 

conviene insertar aquí, á] Ja ; letra el ; párrafo dehS.had: 

fi j copiado pQír Jasan el Laguri. q,ue> ¿íce 
Qohernadqr&s de Andalucía , (son) Tharek. Bm

''̂ ’̂ ’Û yyxa.j

* V-í i- ̂  ̂'

.y Musa Ben N a sh ir , y Aahd el . A 'a A  y hyq :dff. ^
'Musa Bm-./Nashk y .y JaMh Ben  ̂ AHcAabdehn^y -

3

Ay^k^y\TAA^or/'i:‘Mj'9 dt-Aabd) ek Ba}fn¿ ¡̂y::\yeAAH4) ^ ^

m j  (L  M m i  m   ̂ i
esto,.quiere .decir el- J u k m ) .y..A:a$k4sa jd  ^</¿i (e§í 

^P::ej,v,4e ia:;-.trií>ip.4 e f  B 0 ..
yMJmifit :é 'Q heM  Oií^seo: es:,:- de . u "
Linet) Aat^^}an,el'&l}4 4 -* - y 4 ¡baip?>em.,'d K^onani~ ' 
,(de la tribu de Kpnano) '-y Aahd el Kapnan -el QafeM A\^l^
(de la tribii de G afec) /  Aabd-el M ekk.Ben Cothon (aca-. u rf 

ÍO -puede- 'set: e l Aben Cothoii que se halla citado en

S ii j  JJ.J '^'-1». pj-do-jy! y  //' ^
d, i5-b.'. '.' '.r ' ' i i .  . . -̂ »V’Í'0'>bv/

.urf J  j*'*
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^  cen ^ jíjtL étkC ^ A

C a p i r l i 2 .̂  ̂ L ti^  :XX ^^S^etrcrt, ^oi >AÍf̂ <*w.¿j j?r&joc



I^ x ç y m ']]

■ JÎnaîes de este mismo Autor el L ag iiî) el Fahrt 
(de la tïtbu de Febr ó F a h r ) , y Aakahat Ben el 
Jeghagh. y Aahd el Mekk Ben Cothon segunda 'vez, 
y Balegh el Coschairi (d e  la tribu de Coschair) y 
Tzaalhat el Aarnli (¿Q la tribu de Aamlet) y Abu el 
je th a n  el 'K é lb i (de là 'tríbu  ̂ de K elab) y Tzuabat 
Bèn-^àlamat'y Jusef Beti-Aabd el Rajman, los qna- 
hs se sublevaron unos contra otros, y se dieron bd- 
tallas., y sembraron la discordia entre las gentes has
ta i que entró en Andalucía Aahd el Rajman el Amui 
(el Omjadê) y es el (llamado) T)ajel, todos alterna
tivamente:‘ 'Díceío él Sh'adjî en. su carta sobre los Go
bernadores de Andalucía. Esta serie concuerda con la 
que nos dio Casyri y  con la que resulta del D he- 

,í>i í y  ''así' tenernos contra la que escribe el Albelden- 
se* trê á- diismoV- escritores Árabes coetáneos, y de la 

ïhayop' nofá‘j'' pues aùnqùe 'eUj]>hohi es' mas moderno, 

íó ío’fñó= den los coetáneos que cita.

■ ' '>Í§ítí|)Ue^í:b'lo-ídích;ó,'y^4^^ V.- gobernado poj 'el 
Ajiped fl| Çj'syp. Q pretendido. Khasis, nos dice (jiie 
ésmviérort Iq sÁ  sin caudillo',' por .muerte ' de Aabd 
el Aaziz, unos catorce meses, debo decirle que el tal 
Ajined engañó á V . Este es un escrito ya corroin- 
ipido con . f̂ábulas , impropio de la pluma de Rhasis 
que escribió, en,tiempos mas puros; las expresiones con
fusas,,del, tal Ajmed, la fábula de la. Alheña con ,qup 
Afusa teñía las barbas para que los Cristianos lo tu
viesen por prodigio, la trastornada cronología de la 
toma de M érida, y  otras- notas.de este jaez,, demues  ̂
tran ..que aquel escrito es ya muy posterior, y reía-
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x.dvo ; ,í'r lös tiempos -.eíi que .lc3 \^irab'es'eseríbian 'f î îii- 
• las. Pasa cosivencer. ja: mentira ' del tal Ajmed , copia

remos las palabras del D h ob i, á sahQH :nz Ayuh, hi- 
10 de hermana .de Musa Bcn Nashir fus  (Gobernador)  ̂ .

......................................................  , ^  A \ ide Andalucía en el año g y  quando jue
■ el A a u z  hijo de N ashir ,;  su Príncipe, .
j  se juntaron las tribus para elegirle por sucesor 
y  luego añade dícelo Aabd el Rajman, hijo de Ja-ypetteitAo. 
kem en sus Anales. Y a  tenemos á Ay ub Gobeniado? ^  

de España en el mismo año 9 7  de la. Egira en ;qup 
fue decapitado Aabd el Aaziz á clines d e l mismo .año, ‘ d̂UL, ¿¿‘¿rCuí-, 

y  por lo mismo en los pocos .dias que quedaban SU

la elección de Ayub.
, .',En mi Carta j  t  .he dicho, que :A y u b . qun ,.ep 

.1,06- poGQS dias que-restaban d d  año 9 7  partió co}$ e / * 
gente y exército, ,7 ahuyentó y batió d  Julatt hasta 
los Pirineos. D e  esto resulta que A yu b  gobernó des
de el año 9 7  , desde la misma muerte de. A abd el 

A a z iz , hasta el año 9 9  en que sucedió y  tom a po
sesión Aljor de orden del Califa de-Asia.' Peeo-aun 

dice mas el A ^ d i, á saber, que en. esta ,exped;ÍGÍo|i' 
á que dio principio en el mismo año 9 7  tomó Ayub 
el Lajimita (esto es.., de la  tribu de Lajem) ,/¿z ««- 

dad de Tudela iñ...el norte de Andalucía, y ?sf&' A.P, A
año sucedió Ayub pordelecciort del exército y ' las tritítsd \

 ̂ ......... ,

I i¿»L¿ss i¿r? q n'-^

•>M«l isOäj



(a J  ̂ (a.j
f  la ciudad de su nombre t y fue Gobernador

 ̂ medîo año, y abrió la ciudad de Jaca y eî castilh
çvv ¿ I  de Esteîla, y eâifcô la ciudad y castillo que retiene 

su nombre y parà 'que sirmese de antemural contra los

y 3.2i-

• *^ítí\ /. în- *7o

•- V :'P«fecé^ quö á<|uí lláy-una contradicción leyéndose 

qti^ A vüb gobórnó seis meses no mas,  lo  qual tam- 
'bien'escribe el Ajmed traducido por C asyri; pero la 

•misma historia resuelve el caso, pues Meman por muer

de: de su ’ bérihano aspiraba al gobierno , y  juntando 
agentes -se dirigió- contra A yub de concierto con Ju- 

d ä b está guerra y  disputa duró año y  medio (ó  por 
mejor decir duró hasta que fue muerto Meruan) de 

'modo,- qúe;de ^gobierno tranquiló solo disfrutó Ayub 

•lös ük'ißiQs ‘sbls rñeses! acostumbran los Arabes no con- 
5t^r;jpot‘̂ ^braéioii -dé gobierno el tiempo en q u e -lös 

'Gobé-rnádófés por causa de -disturbio son interrumpidos. 

- ' QUe  ̂ é̂ste f u e  -el pensamiento del A z d i , se- infié-

te{ (fê *̂yaŝ âíáfef4s ;̂dé -̂'Mohan?e,d Alui ^Áabd-= Allaby -y
Swfuntáromdaé fenter-f-'^usUrm Su ca-

J'^ s’-^ub ~el Lafndia  i 'y 'mando Afuh

j  J)
Ĵsi ^ ',̂ o ' 1  ^3 àb.Â 0^30sjÿî

'¿— ^ ¿Áav CÂ.<âj

f ‘

1.
o
< I.

L óy^ ’
j3l>ti. r I 

i

>.t_» kjÄJ,

i 31

d. CÁA.¿.Aw dlsü.d ^ dlóO/o

2 .. j  ^̂ íl■  |r4̂ 3̂.te. j  jĵ L.0V 3̂ŝ :-;ja.U
■̂ y- d.̂ vw tó̂s©.i5)-

. '■ -• - ‘ ¿U.W (¿j3
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desde que fue muerto Aabd el A a ziz  en últimos del 
mes Z u  el Jaghet del ano ^ 7  , hasta que fue de- 
puesto en -el gS de la Egira. Pero es así que Aljor 
no le depuso ni tomó posesión hasta el 99 , luego 
aquí se habla de otra deposición, y  fue la que se 

verificó por la competencia con Meruan ; así pues los 
seis meses salen á la cuenta de los dos años, no con

tando los que rebaxan , ínterin A y u b , JuÍan, y  M e
ruan se hacian guerra , por razón de interrumpidos. 

V e a  V .  mi anterior Carta-, donde se leyó que Meruan 

-y Julan hicieron alianza á este intento. -
V ea V .  también,, señor Masdeu, quanto -se ocul

tó á V .  en su Historia por falta de originales A ra
te s . fToda» estas tramas y  enredos de Julan | qué bien 

tratados estarian en su pluma de V .  y  en su nota! 
-Piles sepa V .  que estas gentes de -Julan fueron muy 
distinguidas y  propagadas en España. Obtuviéron des- 
•púes empleos honoríficos, fueron literatos t de modo 
que el Dhobi hace mención de muchos, y  aun tam- 

•bien de un. liberto de este Julan llamado Ased Éen 
■ el JirrV/z, A n d aluz, ademas de lo qual hace memoriá 
•de" un número crecido de Julanitas, esto es, personas 

d e  esta familia: entre otras -(pues seria pesado hablat 
de. todas) nombra á - Mohamed nBen A abd el M elek 

« l - Julani; Aabd Allah Mohamed-Ben Saaid el Jiilafiifí. 
sAjmed Bcn Mohamed e l Jiilahi; otro Ajm ¿d‘-Bert M d-. 

hamed el Julani; otro tercero del mismo nombre &c, &c. 

Tenemos en testimonio de- esto mismo á lino, denlos- 

.Gobernadores, cuya-, serie .acabamos de exponer.,-.y^-tOu 
„e l ïioidbïQ Alsaniaj. Ben ^lelek el J/í/^rañ^Véase este.

'T'l.

fuix^
ynuxjtíirpi

^c.e

e/ e/ J 
U ak o 

(5f-
CLLcttry', .
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t.aìnbier ;̂ éii G .isyfl'tòm . 2. pàg. 2 3 5 ,  qae le eienò,- 
m\ii2 Alsamah, Maleki Jìliiis Alkhaulaìu, y  en uha pa- 

labra, los muchos que se hallan nombrados cu el mis
mo C^syri coa el cognomento Alkhatdani, y  en los 

, ciernas escritos nacionales. .
V ea  V . , señor Masdeu, que la fábula del C on

de D.on Julián tuvo su principio cierto en la histo

ria de Julan, que solo los Arabes romanceros, no los 
instruidos, pódian trastornar y  conducir al estado dis

forme ŷ; horrible pintura co-n que nos la encaxó el 
M onge de Silos, que con demasiadas tragaderas sembró 

en su escrito y  tragó estas heces,, que en nuestros tiem
pos son difíciles de expurgar en nuestras Historias.^ 

Mas volviendo, á nuestro asunto, A y u b  habia veV 

nidu. á . España con Musa Bén Nashir se habia sieiiif- 
pre hallado en las guerras contra Cristianos, y  seña
ladamente en la irrupción de G a lic ia , lo que se in

fiere de las palabras de Aben C othon, citado de Ja- 

\ f . í ^  f  'resmtó Ayub el Lajimiia contra Ga~
, Uciay y ¡lua^n, hídéron los Franceses la irrupcion con- 

tra Zaragoza, y se apodero el ene,migo de las ciudadesp 
\ ! ^  'üolvió Jabib hada Zaragoza y Lérida contra el enemigo.
'^Gdahsuuí^, conseqüencias se deducen de este pasage , á

> í-.* ^que habiendo sido esta expedición,de Jabib,

9S B g ira , e n e s t a
[ Ì acpnípáñó A yu b . 2.* Q u e los Navarros y  gentes

I g .^ 1  \jjU ^03 j

 ̂ ! Cav Ze> ; y h'ttMrrv'yux
V í'Ao
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dèi Pirineo . à ia orden d e  P e la yo , hicieron irrupción 
por la parte de Zaragoza, y  tomaron á los Moros al
gunas ciudades de que se habia apoderado Musa quan

do tomó á Zaragoza , resultando que nuestros Histo
riadores, por ignorar es^os: sucesos que se hallan en los 

A ta b e s, nos han comunicado unas narrativas que dan 
idea contraria de lo mucho que hicieron los Cristia

nos Españoles en las provincias septentrionales de Es
paña para defenderse y  ofender á sus enemigos. En 

una palabra, ni estuvieron amedrentados, y  tímida  ̂

mente con las manos atadas , m: soltaron. k s  - armas de 

lá mano, ni las disposiciones de Pelayo se retardároá 
Jo que dicen nuestras Historias. Desde e l  mismo iiisv 
.tante e n- que  fueron- subyugadas por los Arabes les 
iprovincias meridionalés, desde aquel mismo instante Pe- 
layo émprendió defender la patria y  restaurar lo per
dido. M e parece que nada aventuramos en esto, pues 

así lo refieren sus mismos enemigos los A ra b e s, á cu
yas relaciones me. remito.

D ixe  antes que los Navarros á la orden de Pe- 
la y o , ó  por su disposición, hiciéron irrupción por la par-, 

te de Zaragoza contra los Arabes. En las Cartas que 
siguen veremos que este Príncipe, si no ya E e y , lo 
primero que hizo fue formar su plan , por el qual 

reunidas las provincias septentrionales, de concierto to

dos los años hacian entradas contra los Mahometanos, 
las que se verificaron desde el mismo año 95 de la 

Egi ra,  que coincide con el 7 1 4  de Jesucristo. Según 
lo que Pelayo había concertado con Aabd el Aaziz, 

y  de cuyas resultas, revolvió Jabib contra Galicia en
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eÜsíguiente de 9 6 . A sí, paes, alabo la reflexíoft d é  

V .  donde dice ser falso ijue los -Españoles reclbiéron 
al enemigo escondidos como conejos dentro de la cue
v a , con las demas circunstancias, como son, que el Obist 

po Oppas iba en el exército, y  otras de este jaez.; 

;No puedo, negar que es V .  un perspicaz olfateados 

de patrañas. Sin embargo, á lo que yo he podido 

traslucir, es cierto el hecha de haberse escondido P e- 
layo en la cuevu, disponiendo' allí úna emboscada con 
que dio sobre los Árabes repentinamente ínterin., b u  

:excrcÍto estaba en la fuerza del combate, con lo qual 

les puso en desorden; algo, pues, tuvo de cierto la 
fábula vestida en los siglos posteriores con los colo- 

:rcs que quisieron darla; pero- eii quanto á la ruina 
■ del monte , confesándola los. A rab es, y  hallándose en 
■ nuestros Escritores, parece no debe dudarse. Mas >co* 

:mo estos puntos se han de tratar aun determinadamente 

-á sus debidos tiempos; en tanto queda de V .  siem

pre su mas afecto servidor., iñ  . r



C A R T A  XIII.

I ^ a d a  me costaría, Señor M asdeu, tanto trabajo co

mo fixar por solo nuestros Cronicones el primer año del 
rey nado de Don Pelayo, pues aunque V . le retrotrae á 

el 7  5 $ ,  es tanta la variedad de opiniones que se en

cuentra en nuestros antiguos Escritores, que no me ad

mira tomase V .  otro rumbo distinto, y  que en vista 

de tanta implicación los arrimase V .  á un lado como 

mutiles para el caso.

Pero reduciéndorne á nuestro asunto, nuestros Es

pañoles después de la batalla de Guadakte se fueron re

tirando á las provincias septentrionales huyendo la cruel
dad del vencedor: al paso que los Arabes se acercaban 

á las ciudades para invadirlas, al mismo se iban reti

rando los Cristianos hacia los Pirineos : aquellos no pa
saron por entonces de Zaragoza y  Barcelona, como he
mos visto , ni sus historias hacen mención de expedi

ción alguna contra Galicia , Asturias , montaña &c. 

hasta el 9 6 de la E gira , que coincide con parte del 7 1 4  

y  7 1 5  de Jesucristo ; y  teniendo como tenemos á Ja
san el L a g u i, de quien hablé en mi Carta X I , que 

nos subministra noticias tomadas de Escritores anteriores, 
y  al Azdi ,  que tomó las . suyas de Aabd el Rajman>. 

R ey  de C órd oba, y  otros también anteriores, y  que 

escribió á principios del I X , con estos auxilios podre

mos atinar mejor mediante la combinación •: de l̂uestros 
Cronicones con los anales de los Arabes.

N
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D igo pues, que estos se apoderaron de España á 

excepción de las provincias del D uero allá , y  de la 

parte occidental del Ebro hasta los P irineos, en cuyo 

distrito por entonces no pusieron el pie. Así pues pa

deció error el autor del Cronicón que está ántes del 

prólogo de la Compostelana, qiiando dice,  et tune Sar- 
raceni in Asturiis anuos V . regnavermt. Esta expre
sión nace de que leyó en otros Cronicones haber media

do cinco años desde la entrada de los Arabes ¿n Es

paña , hasta el primer año del reynado de D on Pela- 

y o ; aquella palabra in Asturiis supone cinco años de 

interregno. Lo que se lee en el Complutense es A iu  
tequam Domimis Pelagius regnaret Sarraceni regnarunt 
in Hispania (no in Asturiis como arriba)  annis V. 
En el Conimbricense Antequam Dominus Pelagius reg- 
naret sarraceni regna'verunt in Spania annis V . Domi
nus Pelagius regna'vit anuos X I X .  E n el Lusitano A n 
tequam Dominus Pelagius regnaret Sarraceni regna've
runt in Hispania annis V . , así pues , aquel autor por 

escribir in Hispaniis escribió in Asturiis  ̂ lo qual se 

demuestra por los mismos A ra b es, pues hasta el tiem

po de Aabd el Aaziz y  Jabib, León estaba por los 

Cristianos, L ugo y  todas aquellas provincias. Así lo di

ce el Azdi cuyas palabras son ir z  * En el año q 6  re
cayó Jabib sobre la región de Galicia de jurisdicción de 
¡os R um , y abrió Id ciudad Liun y Astorcat y Semu-

i //t! í « e+v -?uA cû ix̂ co A  ___
ÍL-A ' r c 4, / '7/r '' ' asY i---- •Vi ĉ . 4̂2«, Tf^^ci-vvo 7 /ñ. ) PdAh'cc ^yrif,x^
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ííV' 4iJ Érií̂ TíT. í^ĥ í'cc ida iv 't
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i*iii j  ̂ /ííí cercanías de Lukei t i  saber, L e o n , Astor- Cajyx-Sc^iùj^ 
ga , Zamora y  las inmediaciones de Lugo : por Io mis*r y
mo parece falso que antes de -Pelayo los Arabes Iiut AumA c«. 

blesen dominado aquellas provincias.  ̂ P^-*
Mas dexando esto y  volviendo á los cinco años de \

. . 1 1  1interregno , constantemente se hallan en ios Cronico-

nes referidos , pero debemos examinar si nos dicen ver- cf n^-
da d, á cuyo fin reproduzco las palabras de Aabd el >m-o 

R ajman, R e y  de C órdoba, citado del A z d i , que ha- 
blando del 9 7  de la Egira que coincide con parte. ^ ■ yev's evtPp 
del 7  I 6  de Jesucristo, dice así “ z: JK en. este año se. ^  ya^~  
levantó P ela p  el Rumi contra los Musulmanes *. La ^  
entrada de los Arabes fue en 7 1 1 , á los quales si se ^

- 1 , .   ̂ , .  . Oi. ¿^í >tue4 Í 0̂ 7 .
anaden los cinco anos de interregno tenemos el 7 1 6 .  ,,/ íl /• z ̂ °̂  '  i¿tdviíobup'' r^-
Com o el año 9 7  empezó en Septiembre de 7 1 $  , y  
terminó en igual mes del 7 1 6 ,  precisamente queda y  

matematicamente demostrado que Pelayo empezó á

nar á últimos de Septiembre de 7 1 5  en adelante, b a s - á i é , í i 3 ^ r 9 2 „ ^  
ta el otro Septiembre de 7 1 6 .

Queda al parecer una réplica, á saber: si en tstQ. dv U'i ccvi^^. 
año Pelayo empezó á ser solo caudillo, ó formalmen-, a

te R e y ;  pero el verbo regnar et de que usan núes-’.. 

tros mas antiguos escritos determina ; mas si no se Ies- 

cree , añado que Pelayo fue caudillo ó Gobernador 
en los cinco años de intermedio, y  prueba de eljo, 

que antes del 96  de la Egira ( 7 1 4  al 7 1 5  d e je -, 

sucristo) ya  Pelayo hizo alianza con Aabd el Aaziz co

mo diximos antes. Otra razón es la que resulta del

 ̂ ^mmi .cap), ĉ Ĉ Ĥ¿rricc4ftaA''d£.tÁ)tih^ -̂^

^  L-r? a sp ri '^í^n/T/áV ; ^
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. L a g u i, cuyas palabras son =  y  se hizo mal-vado Aahd

iSî - ernd-

¿oàI'ÿ Î̂ y V A a z i z  t y se k'vdntô contra el Califat y escribió d  
‘ ‘  ̂ las partes de los Kum para que le ayudasen contra los

Musulmanes en el año ^6 , y se alarmaron los Rmn, 
'■ y se fortalecieron en ■ los montes de G alicia , y se le- 
■ vantdron también los Cristianos en los montes, de A^i- 

dalucia, y se presentó A'juh el Lajimita (q u e  iba con
[ A.)daJnL e»“it y  ilys. ^ ^  . . r r-’

noSti^oih îAA. contra G ahcia, y como se arrojasen los rran-
¡je'ojtkAr- sobre Zaragoza > y el enemigo se apoderase de ciu-

i' dades, re'uolvio Jahiè Îidcia Zaragoza y dérida contra
■ el enemigo

Para mejor inteligencia repito las palabras del Azdi
copiadas en mi Carta X . pág. l x v i , y  añado las que

ilybio escribió el autor, á saber T  se ma~
'■ tañie^-ú A ú i  } J  se cautivé j y se mató d  los poderosos ( ó  so-
 ̂ dCpjí ufl berbios) y se puso la ruina sobre las provincias has-

montes; j  luego añade inmediatamente

t^Loí¿y Rey-Aahd el A a z iz  sobre An-
dalucía t y salió de la ohedieneia del C a lifa , indu-

>̂̂ tiger A llât (E g ila )  , y yaAiabian pactado
’  y jscríto  d  los Rum de Galicia para que

h'c se.73. le ayudasen, y  poco después hablando del mismo Pc-

(%. layo añade =::: es aquel-que se concertó con Aahd

r iw\ísé=» j  dL¿AXís\3í j

j^Xfi Uaj_5 ^>^33 J I aæ» î 3^c

¿ A a M ^  ^  —A>/ ^ _ X c  ^*aj^ 33 U(fX¿ ¿aav.̂ ó.c _̂jXc ^^^X 3V

j_^33__5 <Üü,w. ^ aw ^̂ 35 ^j'3'C _^o.5ÓI y

o b ’

ÿ^o.«.R_3) v̂ 3«c

iiL \  ^  Oí o \ ¿c.'--.

A h»  Cq y «  W  ^jr->h SS\Ai>

■ .jLSdAij A j^  ç t  ^  CP. ^  ^  í
CíhC^^kAgKto i>ery- ç-t ÇclL r̂ a'vev >bKa»/nV ^



Ua/o q j hlc-L^AA  ̂ iJ^i^2il{a. ̂ el Àri3 i j y  t^%o'ìrC ci^ àry ^

7 /Í • I Ti  j  , j  . j  y R i à r d eel A a ztz  . D e  todo se intiere que antes del 07  de «/

la Egira Pelayo gobernaba y  en los ciuco años de -fìe^L c^f1̂ .̂-yna. 
interregno. El movimiento generai de los Cristianos 

de España para sacudir el yugo Mahometano fue del 96 e/  t4iA y  Jlxdt 
al 9 7 ,  en cuyo año Aabd el A aziz y  Pelayo se de- <xlLÀ : 
clararon R eyes, con diverso suceso, porque el prime- t̂ áxa Lxù^'a^ 
ro fue muerto á traición en el 9 7  de orden del Ca- fri7vwa5ío^%c 

lifa, y  este otro quedó siempre victorioso defensor de 

la Iglesia de España. .

Por lo mismo combinadas las historias Arabes con 

los nuestras mas antiguas, se deducirá la conseqüencia 

de que Pelayo jamas estuvo sujeto á los Arabes, ni :
estos pasáron del Duero hasta que Jabib hizo invasión o

por aquellas partes: ya hice ver en mi Carta I X  que 

Musa no pasó de las inmediaciones de Zaragoza, ni 

tuvo tiempo para e llo , pues así que tomó la ciudad yio ^ 5 ^  ayítJo 
se le  notificó la órden por la qual se le mandaba tvoIro-ioT -̂  ̂
comparecer con Tharek en Damasco. La conquista no ^  -yySí t̂rírj 
se continuó por los amores de Aabd el Aaziz y  Egi- 
l a , y  par las disensiones de estos con Jabib j y  así 

se quedó la cosa, permitiéndolo D ios para restauración 
de la Monarquía.

Prevengo que la obra de Abulcacin Aben Tariqne, 

que ha corrido con este nombre suponiéndose traducida 

por M iguel Luna, según demonstró Joseph P erez, es

'¿Uú OJ9 j  aXjÍ A.a»  ̂ ¿icLl 3
. . . . .  ¿ á



^ bcrifa  ; por lo  mismo aunque allí escribe que los 

Arabes entraron en España en 7 1 4 ,  es falso como 

el todo del escrito , tomando el que le sugirió á Luna 
esta especie del Cronicón Albeldense.

N o introduzco la novedad del reynado de Pelayo 
en 7 1 6  antes que o tro , pues lo mismo resulta del 

Cronicón Lusitano, del cómputo de Mariana bien llevado 

desde el año 7 1 6  á quien siguieron Cardone, y  otros 
muchos ; porfío mismo solo se me debe el acreditar con- 

los escritos Arabes lo  mismo que teníamos ya en mu

chas de nuestras historias. He concordado al Albelden-! 

se con los Arabes y  con Mariana & c. llevando la cro

nología á la mayor prueba de que es susceptible ; ni 

puede darse m ayor demonstracion , n¡ cabe ; y  por 

lo mismo, Señor M a sd e u , estemos á la opinion que 

contiene mayores pruebas : las conjeturas no se deben' 

comparar con las demostraciones, ni es lo mismo con

jeturar que demonstrar. D em e V .  otra demonstracion 

tan sólida, y  emeste caso me quedaré indeciso: en tan

to siempre sostendré, que Pelayo entró á reynar en 7  I ó 

sobre diferencia de un mes ó dos de anticipación.
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la  dicho en mis C a rta s  anteriores resulta, que 

los movimientos de P elayo  y  su reyno tuvieron prin
cipio en las disensiones de T h a r e k  y  Musa. Este úl

timo hubiera acaso acabado á e  conquistar la España á 

no haberle atajado en Z a ra g o z a  la orden del Califa 
Ualid que le mandaba com parecer con Tharek en D a

masco de Sir i a , según dixim os. Com o quedó luego 

en el gobierno de España A a b d  e l Aazíz  ̂ favorece

dor de los Cristianos á persuasión, de -Egila, pudié^ 

ron estos respirar y  entrar en. confianza principalmen
te los que se habian refugiado á lo septentrional de 

España, y  estaban solo en l a  defensiva. P e la yo , su 

caudillo  ̂ antes de reynar p ro cu ró  reunir todas las pro
vincias que aun no habian experimentado el yugo 
sarracénico ; y  apenas se ausentó Musa , que como 
dixe fué luego que tomó á Z a r a g o z a , dio traza co-* 

mo había de continuar la g u erra  con los Arabes. Es- ’̂ 
to está clarísimo en Aben- Cothon citado del Laguit 
cuyas palabras, son izz: Se convino Pelayo con los Fran
ceses (esto es , las provincias meridionales del Piri

neo) que andaban sobre las- arm as y>or los Pirineos, 
ytorque los Rum son gente de los montes (entiéndase 

de la montaña, Asturias, y  G a l i c i a )  y  envió su Prin
cipe d  las partes septentrionales (d e  España, no de 
Francia) para que acudiesen en su socorro. F a  ha
bían venido miles y miles de ellos contra los Musul-

C€tJtn>lÌA40 c



inanes, y mataron unos y otros por años, y en tiem-̂  
H- ^  po de Pelayo se convinieron y vinieron rápida y al-
6í/kc¿ei ef Jíi/í, ternativamente todos los años contra los Musulmanes, 

se concertaron para esto entre s i ,  y pactaron los 
franceses también con B en Julan^ hasta que fu é  muer- 
^  Julan en el año l o x  de la Bgira ( ó  7 2 0  

Jesucristo) *.

B é d t ( ^ y S ^ ^  " 'Señor mío,, repifo que no fueron tan
4 ^  ‘ Jíhê x nuestros Españoles como suponen nuestras his-

fracaso de Don Rodrigo hizo á los Á ra- 
ibes señores de la España , no dominaron todas sus 

provincias, por lo qual leemos en nuestros Gronico- 
jtd íx^ ^  d  res, e priserón la España mas non toda. Desde aquel 

mismo instante estuvieron en la defensiva en quanlos 

lugares pudieron bizarramente. Poco tiempo ocuparon 

^  acuerdo las provincias sobre lo. que se
debia éxecutar; pero apenas tomaron algún semblan- 

'»  - gobierno, emprendió Pelayo la restauración de
la Iglesia en toda España; esto ya fué en tiempo del 

mismo Musa, a  -quien, costó pena tomar á Zaragoza, 
(pm'i'Zi.iJ’ y  prueba de que las.¡provincias septentrionales de Es-
U h tt& V L C ^
0»Mnri , , , ,r

 ̂ ^̂ XJ dtü j

f e i j  J ' >:>
^  o y i'ó v i _5

tli é 1̂04c . ,Xj ..-/o; ,*2a .t\as51^  j  l̂ ô D A «51

*>^4X1 t . r tá l-»ya.á̂  . _A \ v i  J •«rl, . . « oYa'diXe en mi a.  ̂
y Jul¿n,-¿on tres xioínbres con 

J^dib en-dds Árabes. ■
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(cxiu)
nador de Africa tenia las facultades y  regalía de nom

brar Gobernador de E spaña, cuyo empleo vendía a l 

que mas le pagaba.
at que decem p e r  menses turhidus re gnat^

Casyri ( i )  halló que este gobierno duró seis meses: 
e! Azdi dice que Albaitzem sucedió en el mando en el 

año I I I  de la Egira , y también que su sucesor Aabd 

el Rajman, hijo de Jabib, sucedió á Albaitzem en el 11 a, 

pero con la circunstancia de suponerle ya  muerto.
Pero Isidoro en los diez meses que señala quiere 

significar no el fin del gobierno de Albaitzem ,  sino la 
rebelión que se le preparaba, la que descubrió.en aque

llos diez meses primeros, y  debió ser en el sexto quan- 
do degolló á Zat ó Zeyad , ínterin vino Mamet ó M o- 

hamed á España, y  puso en prisión á Albaitzem , de
bieron pasarse los otros quatro meses , y  he aquí como 
todos van acordes. Los Arabes que he visto no hacen 
mención de la venida á España de este Mohamed.

ut A bden a m a n  in  ejus loco dbsque cunctatione ma* 

neat prorrogatus.

Este era el Aabd el Rajraan , hijo de Jabib , de 
quien dice el A zd i: zz: H ahia entrado A a b d  el Bajm an en 

A n d a lu cía en  e l año t h o ^ y e s  A b a d  e l Rajman^ hijo de Ja^ 

bih , hijo de A h i  A a b det i,Jjijo de A a b a h a t, hijo de N afaíi 

el F a h r i , estuvo en e l exército  de A f r ic a  contra los B á r

baros ( 2 ) ,  porque ellos seguían la  ley de M oyses , y  m

- ( 0  Gasyri, t. 2. p. 325. ^
(2) En ei Ccdice Anónimo del Escorial ya citado ntíme- 

to ló j  $, y en su pág. 48. se lee, que Aabd el Rajman h&\>U
p
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y  lo  Inálca el Albeldense debiéndose tener por efec- 

to de la D ivina Providencia eo  aquella coyuntura. 

Mas volviendo á nuestro propósito, los Arabes en sus 

narrativas expresan en unas partes, y  suponen en otras 

que era numerosa la población de las provincias sep

tentrionales en aquel entonces; y  se les debe creer , por

que fueron el asilo de toda nuestra nación, y  es con- 

seqüencia forzosa que según la comparación de los Ara- 

bes pareciesen hormigueros , y  nublados de langosta 
una vez reunidos en aquellas estrechas provincias.

Pero ¿quién creerá, Señor M asdeu, que en 4 7  

años que median desde el 9a al 1 3 9  de la  Egira, 

se estuviesen todas aquellas gentes y  provincias con las 

manos atadas esperando á que los Arabes llegasen y  

los subyugasen ? ¿ eran gentes de masa blanda ? ¿ esta

ban muertos? ¿no era natural qu e ,  viéndose aun libres 

dedos Árabes, y  habiendo muerto su R e y ,  en tanto 

apuro, quando mas le necesitaban, nombrasen sucesor 

que mirase por todo el pueblo ? Esto es lo que resulta 

de ios pasages y  textos copiados: lo demas es solo na

cido de la falsa idea que forjó haberse los Mahome

tanos apoderado de toda la  España en dias de T h a - 

rek y  Musa.

N o s ‘ha dicho también el último texto que Julan 
se concertó con los Franceses, esto e s : con las gen

tes de los Pirineos de España á quienes los Árabes 

llaman Franceses solo porque lindan con la Francia. 

Es m uy del caso saber por este mismo texto, que este 

se sublevó contra los Mahometanos en 9 6 de la E gi- 

la  ó 7 1 5  de Jesucristo, y  se declaró enemigo de
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Cristianos y  Moros'como que su secta era de Judies 

contraria de unos y  otros, y  como que desde su priní 

cipio se imaginó que valiéndose del poder Mahome

tano arruinaría el reyno de los Godos , y  después 

siendo la mayor parte del exército de los Árabes com

puesto de Africanos hebraizantes, unidos estos con los 

Judios que habla en España, podrían formar un cuer

po suficiente para destruir á los Mahometanos: esto es 

lo que produce la combinación de las historias. Ahora 

pues, una vez sublevado, al ver los movimientos de 

Aabd, el A a z iz , la guerra de Jabib y  los Judaizantes 
de Andalucía Oriental con Thudemiro , y  por otra 

parte que Pelayo hecho R e y  hacía frente á los M aho

metanos, echó sus líneas, combinó las fuerzas de todos,' 

y  determinó formar su partido contra todos los demas; 

pero como no le saliesen sus cuentas como deseaba, 
hubo de concertarse con las gentes del Pirineo y  tra

tar de paz. Esto fue sin duda porque venia contra el 
A yu b  con su exército, según se infiere de las pala- ^

bras del A zdi , á saber izci y  en el año Q7  ya se <?

hahia hecho (J u la n )  R e s o b r e  el monte de los Fran-i  ̂

ceses, y vino Ayub con gentes y exército y ahuyentó 
d  Julan hasta loŝ  Pirineos del norte D e  que S®  ̂ / o
infiere que se había fortificado Julan hacia los mon- ^  
tes mas fragosos de Cataluña ó A ragón: y  vea y  
aqm por que nuestras historias suponen la huicia . der ^ ^  

Conde D on Ju lián , y  su muerte hacia aquellas par-

_ , ' ^  .t \ y
*-<C»*éa- / • < - Jetoiicí. Y Cíci-x-o lié- Juieíx̂  p -̂-------——

td <̂ÍLĈ CX-yír̂ ,/íf̂ /( a /
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tes, errando la  persona, mas no el orden de los su
cesos.

D e l 'mísmo texto de Aben Cothon se infiere tam^ 
bien el sitio local donde se hallaba D on Pelayo quan

do fue declarado R e y , que debió ser hácia las par

tes de Leon , pues diciéndonos que Pelayo convocó á 

las gentes septentrionales de España; envió su Prínci
pe d  las partes septentrionales para que acudiesen en 
su socorro, es claro que no se hallaba personalmen

te en la costa ó partes mas inmediatas al norte, an
tes bien algo apartado del mar hácia medio dia. P a

ra mejor entender este pasage es preciso explicar e l 

concepto que tenían formado los Arabes de aquel tiem
po de la situación de España , á saber : suponían Jo 

mas septentrional en el Cabo de Finísterra , y  que 

la' costa de G alicia , Asturias y  V izcaya corría incli

nándose un poco de norte á medio di a , de modo que 

la  costa de V izcaya  recayese quatro grados mas á me

dió día .que. la  .de la Coruña. N o  es expresión na

cida de mi capricho, sino del estudio que he hecho 

mucho tiempo para entender la geografía, y  combi

nar las graduaciones de los geógrafos Árabes. Por este 

plan colocaban la cordillera de los Pirineos quasi al 

oriente; de modo que la costa que corre desde Finis- 

terra j y  la cordillera de los Pirineos, formaban una 

recta que se dirigía desde Noroeste hácia Sudueste.

Combinemos ahora : Jabib acudió con su exército, 
para encontrar con Pelayo, á Zam ora, Asterga y  Leon, 

lo quai prueba la residencia de este último en Leon, 

cuya ciudad tomaron entonces los Árabes, y  dexó de
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ser á la sazón Corte de Pelayo, que se retiró ha

cia la costa: por esta combinación resulta que las gen

tes septentrionales que convocó Pelayo fueron las de 

Galicia y  toda la costa septentrional respecto de León.

Otra expresión de Aben Cothon debe tenerse pre

sente , y  es aquella. Y a  habían 'venido miles y miles 
de ellos contra los Musulmanes, la qual prueba muy 

bien dos puntos diversos, i ."  Confirma que era gran
dísima ó numerosísima la  población de aquellas pro

vincias donde los Arabes no habían puesto p ie ; y  es 

preciso que así fuese respecto de que los mas de los 

Españoles se habían refugiado é iban refugiándose en 

aquellas partes, los quales agregados á los primeros ó 

anteriores colonos , es forzoso estuviesen unos sobre 

otros apiñados., y  como dicen los mismos A rabes, co- 
mo hormigueros y nublados de langosta. Es des- 

de luego falso que Pelayo no tuviese en Covadonga 
mas exército que el de 7 0 0  á l o o o  hombres: y  
añadiré por tercero , que quando en los Cronicones se ^  
lee haberse poblado alguna cosa del Duero a llá , co

mo se. halla en el Albeldense tratando del reynado 

de O rdoño, el qual refiere pobló á L eó n , Astorga, 
T u y  y  Ama y a ,  no se debe entender estuviesen de

siertas , sino que las rodeó de m uralla, puso en ellas 

guarnición, y  las fortificó de modo que estuviesen en 

estado de defensa por haber quedado muy maltratadas 

por los varios sucesos de la -guerra, pues como di

ce nuestro Aben C oth on , todos los años había incur

siones por una y  otra parte, tanto por la de Galicia 

y  Asturias, como por la de Navarra.
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Pero las muchas victorias de Pelayo se debieron 

también al esfuerzo de Alonso el C a tó lico , el qual 

tomó muchas ciudades á los Moros del D uero acá ; y  

por eso el autor del Cronicón de Sebastiano retrotrae 

sus conquistas, y  las cuenta en el reynado del mis

mo D on Alonso sin distinguir si las había hecho an

tes de reynar ó no. Estas obscuridades en que nos han 

dexado los escritores de aquellos tiempos remotos, han 

contribuido para que nuestra historia lleve un semblan
te diferente del que debe tener. Ello es que consta 

que Jabib tomó á L eo n , y  que Pelayo la reconquis

t ó ,  á lo que se infiere con auxilio de Alfonso y  su 
acertada dirección.

Las poblaciones, pues, de Primorias, Lebana, Trans

miera , Supporta, Carranza, Bardulia, parte marítima' 

de Galicia y  Burgos , no eran ni pudieron ser po

blaciones de nuevo, una cosa es reparar y  aumentar 

la población, y  otra poblar un lugar despoblado. Pre

cisamente Alonso repararía los puntos de defensa que 

necesitaba fortificar para precaverse de las incursiones 

del enemigo, y  recayendo todos estos á la otra par

te del Duero donde había tan sobrante gentío y  po- 

blacion, debe- ser falsa la idea de que hubiese tales 
despoblados,
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libre ya  Galicia de la  irrupción de Jabib por la 

combinación de operaciones dispuesta por Pelayo , se 

halló este con un nuevo enemigo común que fue Ju- 

l an, el qual igualmente hacía la guerra ’ á los Cris

tianos de los Pirineos que á los M oros; pero dura

ron poco sus hostilidades porque luego trató de aliar

se , aunque no de buena f e , con los Cristianos del 

Pirineo oriental.

Entre tanto, como Aabd el A aziz , según refie

ren el D hobi y  el Azdi> había tenido arbitrio para 

asegurar la persona J a b ib , y  remitirle al Africa en el 

mismo año 96 (ó  7 1 5  de Jesucristo) en que se de

clararon Reyes D on  Pelayo y  Aabd el A a z iz , des

cansaron algún tanto los Cristianos, hasta que muer
to este iiltimo por orden del Califa alevosamente, pues 

de otro modo no pudieron, quedó A y u b  encargado 

del mando. Este se puso al punto á la frente del exer- 

ci to, y  dirigiendo las operaciones, dice de é l el 

d i por autoridad de A abd el Raj man, R e y  de C ór

doba i z i   ̂ jT  en el ano g 7  ahrió Ayub el Lajimita

^  j

í̂\-cC\ ^
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la ciudad Thothilat (T u d e la )  en la parte septentrio
nal de Andalucía, y en este, año succedio Ayuh por 

exército y por las tribus, y edifico la ciudad de 
^   ̂ ^ su nombre, y fue P̂ríncipe medio año , y abrió la ciu-

Qhakat (  Jaca) el castillo K estali (E ste lla), 

y edifico la ciudad y castillo de su nombre contra los 
Zo\d̂ j>o ^trw. Franceses para frontera.

N ote V .  antes de que pasemos á otra cosa ^que 
, ,  ^  \quando vinieron los Cristianos contra M oeaíth en el
Vn* \i arlrvlD hijkA -  c , *
U  ' f  n i  9^» dixe que concurrieron los de Bilbilis Ten
a\a kaiieij^ ] ' -VN  -r, . ,  ''
 ̂ *^arta X . ) y  que Jabib arrumo los pueblos v

V -11 L 1  ̂ ^
e/ Li ¡castillos hasta los Pirineos. En esta ocasión acabó dee/

BaA.

I « i e W / ív  ^

i ^'UeryAÁn'C^

desaparecer Eilbilis, ciudad situada junto Calatayud en 

un cerro que hoy llaman Bambola: de las ruinas de 

esta ciudad fabricó Áy ub  el castillo y  pueblo, dán

dole el nombre CalaatAyub, esto es, castillo de Ayub: 
así pues, Señor Masdeu , parece que no carece de 

fundamento haber sido la ciudad edificada por este 

Gobernador , y  mudado su nombre tomando„.eÍ, de 
A yu b  : ni quisiera yo que tan arrojadamente como V .  

lo  expresa en su tomo X I I I  pág. i  5 i  , se diga ser 

.esta fabula nacida de la similitud solamente del nom- 

.iM-e. E l que no registra los mismos originales de los 

Árabes, debe proceder en tales materias con un po
co de pulso; pero esto poco mancha su historia de V .  

Volvamos á nuestro propósito, y  continuemos los su* 
cesos del año 9 7 .

 ̂ A yu b  viendo que Julan en el ano anterior se 
había suíjievado, y  que en el presente de que tra

tamos se declaró ¿ e y , se dirigió con su exercíto con-
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tra el -rebelde  ̂ El, R ey Aahd el Rojman de Córdo
ba, citado del A z d t,  cuenta el suceso con estas pa
labras n z  en el año gO se había sublevado Julan 
el Judio : se levantó con los Barbaros contra los M u
sulmanes y contra los Cristianos, y fue de los rebe
lados, y en el año ^ 7 , ( 7 1 6  de Jesucristo) ya se 
hizo Rey sobre el monte, de los Franceses, y vino Ayuh 
con gentes y exército, y ahuyê tto y fugó a Julan ha
cia los Pirineos del norte, y pactaron los Bárbaros 
con M erüan, hijo de Musa Ben JSfashir, contra Ayub, 
y fué muerto Meruan y los suyos

Por lo mismo refiere el Dhobi que =  quando fué  
muerto Aabd el A a z iz ,  hijo de M usa Ben Mashir.... 
ss juntaron., las tribus para encargar el gobierno á  
Ayub * i  pero está mas circunstanciada la especie en 
Moliamed Abu Aabd A llah, que dice así Fué muer
to por esto Aabd el A a z iz ,  y se llevó su Raheza al 
Califa, y sé juntaron las gentes y pusieron d  su frente 
af^ yub, y es Ayub el Lajim ita, y mandó Ayuh des
de la muerte de Aabd el A a z iz  en. últimos de Z i.y i  
Jaghet del año g y , hasta que fu é  depuesto en el g 8

t̂MjQ 
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t?c ¿<M
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de la Egira, y se juntaron las tribus y escribieron 
al Califa y sucedió Aljor ^

Combinados los textos resulta que A y iib  gober

nó desde el mismo instante en que fué muerto Aabd 

el Aaziz en íiltimos del año 9 7  , esto es, desde A g o s

to de 7 1 6  hasta la sublevación de M eruan, que de

bió ser en Febrero de 7 1 7 ,  en cuya ocasioii con 
este motivo escribieron al Califa á fin de que nom

brase Gobernador. Por esto se dice que el gobierno 

de A yu b  fue solo de seis meses, á saber, hasta que 
escribieron las tribus en solicitud de otro. Sin embar

go A yu b  continuó en competencia con Meruan has
ta que este fué muerto en la batalla, y  con Julan 
hasta que llegó á España Aljor en el año 9 9  de la 

Egira; .y así fué A yu b  en propiedad solo seis meses, 

pera interino todo e l resto hasta que su sucesor to
mó posesión.

V .  nos dice  ̂ que fué depuesto A yu b  en los 
últimos dias de Noviembre de 7 1 7  , y  que el pue*- 

b lo , no el C a lifa , nom bró'por sucesor á Aljor; es

tá V .  enterado por los textos que preceden, á saber: 

que el pueblo le depuso consultando al Califa , y  

que este ..nombró sucesor. .El Ehasis que V .  c ita , ya

03-c ujl ouc ¿L'Uü

£ Tomo 12. pag. 31.
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he dicho que ni esRliasis, ni lo sueña: V . adelanto 

la  conjetura de Casyri que no afirmó, que semejante 

escrito sea el de Rhasís j y  añado que según mis ob-* 

servaciones es m u y , posterior .y de. un autor nada in

dividual,, m uy; obscuro en sus expresiones, y  de ma
la nota. Por otra parte la libre traducción de Casy- 

ri engañó, á V .  y  le hizo escribir que según insi
núa el Moro, BJiasis j no fu é  -la .xprte. ,, sino el pue
blo que nombró por sucesor al hijo de Aabd el Kaj- 
ma llamado Alahor, cuya proposición es falsa, y  np 

resulta del texto Arabe. V ea ..V . su traducción á la 

letra y  se desengañará dice .así que pre-
sidió las, gentes. Ayub, hijo, de Jabib 4  Lajimita \

hijô  de hermana de M usa/[y reyná seis mesesí  ,y ^ ^ ^  
vino d  Andalucía Aljor , hijo de Aabd el Rajman ^
el Jzekifi (esto es , de la tribu de T zekif:) y reynó 
un año y siete meses,, y 'oino Alsamaj iyc. Coteje V . - ^  
esta versión con el, texto y  traducción que le d i o ' C a - ^  
s y n , y  observe V .  que ni mi letra ni k  del 

gmal dan el mas mínimo indicio, de que Aljor fuer 

se. ^ecto, por.-.el. pueblo; „áutes:_bien resultá banle A l- 
jor. vino de-.fuer^ España., pafa,.el'gobiern o. Y a  

veo que SI V .  pp .entiende los textos originales C Í

se gobierna solo por, las yersioaes libres, no es res- A X w "  

ponsable errores .agpnosfi pero, tampoco debe k  L ‘ ' 
nación ser privada de las . verdaderas nociones. ; ,

- Y  volviendo á.nuestro propósito^ primero : no hubo A
tales catorce meses de interregno quando V .  nos dice ' v

unos catorce ^ êses estuvo la España A ra b e,sin can- -

M o  por las discordias qm, nciciéron según parece,
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tre el Califa y el pueblo. -Tales discordias no hubo, 

pues la elección de A yu b  fue consecuencia de la or

den de Solimán, que mandó quitar la cabeza á Aabd 

el Aaziz y  nombrar sucesor. Á  este efecto hicieron 

los caudillos su junta, nombraron á A y u b , hijo de 

Jabib. Este estando resentido por las desavenencias y  

hostilidades precedentes entre Aabd el Aaziz y  su pa

dre Jabib , y últimamente por el destierro del mismo 

Jabib d-e que antes hemos hablado, fue el principal 
I executor de la órden del Califa haciendo que Z e y a d

tV matase á Aabd el Aaziz. Es verdad que el pretendi- 
Ehasis dice que por su muerte quedó la Andala^

I I. . .A' ' u sucesor quasi dos anos s pero esto es alusi-
'• I vo solamente á los disturbios y  partidos de A yub, 

Julan y  Meruan que duraron dos añ os, en cuyo tíem- 

^ po de turbación apenas se sabia quien era el verda-

déro Gobernador, según resulta de nuestros analistas 

Á rabes, hasta que vino Aljor; pero no porque A yu b  

no do fuese én realidad por mas que se lo disputa- 

menester, Señor M asdeu, entender el genio 

"* r  lengua y  expresiones de los Arabes. Es menes-
. ^  ter también entrar en e f  supuesto que desde el mis-

ipst'^nte en que Müsá entró en España, estuvieron 
los Arabes en partidos, janiasTes faltaron huevos mo- 

<^-J) ^ d e  disensión > -y así continuaba Afíj-í/^í« por sos- 

' tener el partido de Afwrdí sü“ padre, qiiándo por otra 
Julan sostenía el dé ó 'd e  lö s 'Bárbaros judai

zantes hasta que murió en un suplicio. E l ignorarse es

tas historias precisamente ha de extraviar y  confundir 

ai que intente escribir solo por relación a^éna y  Jibre.
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E l Pacense dice que Áabd el Aaziz gobernó tres 

anos, lo qual se ha de entender así: parte del .95 

en que salló Musa de España, todo el 96 y  el 9 7  

en cuyo fin fue muerto. M as como nos dice el mis
mo atque. eo Mispmiam renitente , mense impkto 
Alalior m regno H espria  per frincipalia jussa suc- 
eedit, parece que Aljor sucedió en España al mes de 

muerto Aabd el A a z íz : de esto puede deducirse que 
quando escribieron las tribus al Califa pidiendo la re

moción de A y u b  , ya estaba nombrado cinco meses 
antes Aljor. Si se me pregunta el por qué no tomó 

posesión Aljor hasta el 9 9 ,  diré que por conjetura 

se infiere no podría á causa de los tres partidos que 
disputaban entre sí el gobierno, y  estaría á la mi

ra esperando la oportunidad. Esto es lo mas natural 
confrontando todos los textos.

D e  todos modos resulta que los Árabes de Es
paña iban de acuerdo con las órdenes del C a lifa , á 
cuyo fin referiré las palabras del D h o b i, que dicen 
^ú =  Aahd el A a z iz ,  hijo de M usa, hijo de Nas^ 
hir M uky L ajim ita : su padre le dexá en el gobier
no de Andalucía quando salió de ella en el año 

L a  gobernó hasta que escribiendo Solimán, hijo de Aabd  
el Melek, d  los Varones de Andalucía le mataron .y - ^  
llevaron allá su cabeza. D ixo Abu Saaid JBen Tunas, 

f u é  su muerte según dice A abd el Raiman, hiio d e X  
A abd el Jakem, en el año o y  \
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Tenemos pues que

Aabd el Aaziz gobernó hasta últimos del año 
de la Egira......................................................

Q uedó A y u b , en cuyo tiempo Jidan y  M e- 
tuan se snbleváron en.................................  ̂g

T legó  á España y  tomó posesión Aljor del 
gobierno en...................................................

^
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i 7  . .
^ ^ n tr ó  el año 9 9  de la Egíra que se conto desde 

.Agosto de 7  I 7  hasta otro Agosto del 7  i 8 , en cuyo 
año tomó posesión del gobierno de España Aljor. E l 

D hobi apenas da señas de este, pues sus palabras se 
reducen precisamente á las que siguen = 3  

jo  de Aabd el Rajman el (2aisi¡ fué Gobernador de -̂í-

Andalucía : despees fué ■ depuesto por Aanhasat hijo 
de Seghim ano 1 0 6  Desde el 9 9  de la Egíra 

hasta el 10 6  van no menos que siete años, lo qual 

es contra lo que nos dice Casyri ®: Eandem provin- 
ciam postea obtinuit annum unum mensespie septem Al~ 
hor Ben Ahdelrahman Althocphi.

Esta contradicción de los dos Escritores Arabes 
está resuelta por el mismo orden de los sucesos y  

combinación; ¿c^uién creería que dos Escritores Árabes, 
aunque ambos dicen verdad , no bastan para fixar los 

hechos históricos ? en realidad no bastan. Aljor Até 
Gobernador hasta el 1 0 6  de k  Egira ( 7 2 4  de Je  ̂

suensto) y  no gobernó todo este tiempo porque fué ‘

interrumpido. Y a  dixe en mi Carta X  que Pelayo 

en el 9 7  de la E g ira , viendo que Jabib le había 
invadido hasta León y  cerca de L u g o , empezó ofea-

1 V! lUc

2 Tomo 2. pag. 325;.
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sivamente á continuar la guerra, defensiva solo hasta 
entonces, manifestándose con exército contra los M aho

metanos: también dixe en mi primera Carta, que sa

biendo Aljor estos movimientos de Pelayo, que había 

llevado su exército á los montes frontera de los M o

ros, dispuso que el de los Mahometanos entrase por 

Asturias hasta el sitio de C ovadonga, donde le es
peró Pelayo con su gente, y  se dieron la batalla. El 

entrar Aljor por aquella parte fue de este modo: di

rigió su exército contra Julan el Judio, cuyo nom

bre era M elek el Julani ó Ben Julan , que como 

dixe se había hecho R e y  de los Bárbaros, y  anda
ba por Aragon hacia los Pirineos, donde sucedió lo 

que nos cuenta confusamente Mohamed A b u  Aabd 

A llah , á saber dhidiéron las gentes (en ban-

Melek el Julani contra los Musul-

Uc i h x  y ^^y ôbre los Bárbaros. M  en el
9 9  dirigió Aljor contra Melek el Julani, y 

: ' t.' se Hzo fuerte Julan sobre los montes: entonces supo
I . Aljor las cosas de los Rum (las gentes de Pelayo)

1 y em)ió contra ellos d  Aalcama, y fué muerto Aal~
r  cama . For este pasage se viene en conocimiento de

C*\. Cínt-- *i- M c / •
^ c J i e A ^ t C Aljor iba con fuerte exercito contra J u la n , su-

Pelayo hacía prevenciones y  guerra á los Ma- 

y ii * y  entonces destacó parte de su exército

-h  ̂  ̂ ¿̂ ítXc e <isí¿)x ,U«jí 4
vu B&i9e J

y-t*'-?faA4u'y'.
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 ̂ ‘ f  '̂ ÆÆ{,'Vvv f^ Ç j^  céU 5< í¿va
V W  eA'f̂ í nir̂ ô-iA â. ¿ ,:L t^ % S  y
con Aakama para que fuese al encuentro de P e l a y o , 7 í C ^ ^ ^ ^

i*íamlí-.^ys ___ 1 i* - Â z£

•>lAc4/W
. j •'^o e¿ mrzjOt

rayas resultas fueron k s  que dixe en mi p rim eray,« ,^ « ^ ./^

;»îÂ ema. e
(-orno en ambas expediciones se perdieron los Ä ra- TÄÄ 

bes, no podiendo Aljor contra Pelayo «i contra J u - / g , A ,  ¿ / ^  
lan , decayó el partido de Aljor. T u vo  entonces ma- '/

ña un hijo de M elek el Ju lan i, esto es , un h i¡ o < # “t , y ' ^  
, del mismo Julan el Ju d io , de hacerse lugar y  a l- /  

gobierno de España en el año l o i  

(gnû '̂  boy la E gira, según dixe en mi primera C arta, donde tras- ^

•—  Hubo discordia ■ por este suceso entre las gen- ' 

te s , y fu é  depuesto Aljor, hijo de Aabd el R a jm a n ," T T  
híMce^e-^ sucedió Alsamai. '
j!y?i i< ___

,U ;

Jirx. y pya
\̂-uAY'

bras
E l D hobi solo dice de este último estas paía- 

h^^U é. =  Alsamaj, hijo de Melek el Julani (llamado) ^
el Jiaui C esro pc Af> K i-au„ j ,  t- ■ ■ y-u.JHitambién el Jiaui (esto  e s ,  de la tribu de J i i ie t S '/ T ^  

Gobernador ( ó  Príncipe) de Andalucía t fu é  m a r t í f c l ' ^ '
rizado en la batalla de los 'R.um (esto es, de las 
gentes de P elayo , no en Tolosa de Francia como di- 

cen otros Escritores Europeos) en Andalucía en el ’ Y'^-
Z i  el Jaghet dia Taruiet alto l o j ^ .  Como el A z- 

di nos cuenta que el gobierno de Alsamaj empezó en 
l o i  de la E g ira , por esta cuenta Aljor se vio j
poseído del gobierno por dos años, y  había entón-

faJlgL. <a?

¿;^^3 J  ^Jo,iJí'u -yJi jLxií ^
a »‘*iWV V* o ___ . /

■ uU^ oyi- Obsérvese que dice el Autor en la batalla
de los Rum en Andalucía, no en Francia, lo qual prueba/’'"'^ 7jyUA

ser cierto lo que refiere el Azdi acerca de su muerte. t' ,ípf f í------ «UUVXkV«

u -̂crpíAa-eT̂ ._ t,  ̂ 1. c- o ,/

Y Vrtv'd^/grr- c\̂  ¿07
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ces en España tres partidos , á sab er, el de Aljor, 
de Julan y  de Alsam aj, contra quienes debia obrar 

Pelayo. Y a  he dicho antes de ahora tratando de Ayub, 
que los Á rabes, quando un Gobernador era interrum

pido por algún competidor, con frequcncia usan la 

frase Jué depuesto, por cuya razón Aljor se concep
túa depuesto en l o i  de la Egira; después lo vere

mos otra vez danzar en la maroma , como solemos 

decir , y  ayudado de Alfonso I. Veamos ahora los

sucesos de Alsamaj.
£« el año 1 0 1   ̂ dice el A z d i , sucedió en el 

, 3 ^  mando A lsam aj, hijo de Melel (el Julani) ;  «  pre- 
Á i f e , : , -  sentó el enemigo, ;  «  juntaron gentes, j  se fresen- 

los Franceses y los Rtm  , y como supiese A l- 

Arn^ee.-^'tñleh^samaj lo que sucedió en los mentes *  los Rum con 
t í  J te .h \(s< p F F  p e ia p , tuneo miedo de Relayo, y ennsio contra Julan 

(s u  propio padre) y los sublevados, y se presentaron 
contra Julan, y k hicieron prisionero y le erucifed- 
ron. Este fué el fin que tuvo Julan ó el pretendi
do Conde Don Julián, ctucificado por las gentes de 

su propio hijo dirigidas por Y a jy a , que era el G e

neral que las mandaba, y  cuya historia se dirá mas 

adelante en su lugar.
Con alguna variedad cuenta esta misma historia 

Mohamed Á bu Aabd A llah , cuyas palabras traslada-

L_  ̂ J

J  ur=
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remos porcĵ ie dan Uices ds algunas revoluciones ocur
ridas en dias de Aljor y  Alsamaj, y  son así —  K  
en el afio 99 se presentó Aljor contra M ehk el Ju- 
U ni, como arriba dexamos copiado , y luego sigue r ir  
Y  se di-vidíeron las gentes discordes entre sí. Y  se 
alzó Yajya Ben Salamat (el mismo que habia h e - f - , 
cho crucificar á Julan^ contra A lsam aj, hijo de iMe~ 
lek el Julani, y contra Aljor : todos estaban unos 
■ contra otros en sus partidos, y no habia Gobernador; 
y habia sido depuesto Aljor , y sucedido A lsa m aj, y V.
envió (este) contra su padre Jalan, y vino Yajya J  
contra Jalan y contra los Barbaros, y crucificó d  Ju- ^  
lan, y como supo esto Alsamaj se irritó contra Y a j-  
va, V se sublevó Yajya con las tribus, y se sostuvo^'^j^^ f  ̂ '"' 
dos meses; y como viniese Alsamaj contra los Pran- J .
ceses, se convinieron Alsamaj y J a j y a ,  y ^ d a ro n  
pacífeot. Algo hablan olido de esto nuestros hjsto- 
riadores que suponen el sepulcro de Julan en Cala- 9jn^ 
horra. La muerte de .Jtdan se cuenta entre los suce- 6i>z¿levv̂ tv»vKo ^  
sos del año 1 0 1 de la Egira (ó 720 de Jesucris-

ór̂ nSlrriJffL̂  c4̂  Bv'
^tAyp  y

d ^ ja¿ pevy-rì^JftyA-

cA * buJv 9iVí^St3

ĵXc j  f e  óy^Aj Luei ĉvf ĉLVidt..
I

^̂ Xc l i T Í j  ^

VuX> Ú ^ ¿
t í  cLÂ dxd c5¿, fMape^oa^y 'duíct.*̂ . eAî e*n̂ BO SZ Ĵ u4aj>jy 

^  p íS V ' u  p ü u r^ . ^3c- '2-*x4'a-p (XLx\ J y  ^tC & n. à  AV»wxi(<> SC-OT L*. ía íÚ íU

Se-t^ Au^pXtn. p< ^ ó yt^ ^ áSrcyp p  JuiOtJA. 9 ¡ry 7 e íA « ^

i<r7 7 fU » Jio -j.y i^ ítiX .* t^7  U  -vyuZjexXArcryx ^ S t - Á d t r r V t i X 4  *Ute^<~
Pt'ivi .
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to. Por cuya causa solo quedaban dos partidos, a sa

ber, el de Aljor que debía ser d ébil, y  el de Al- 

samaj.
E l fin de este íiltinio fu e, según nos le pintan 

'i los Arabes, de este modo: el Azdi dice asi —  en-
; ■ trdron (^Alsamaj y  los suyos) contra los Franceses y

- ahriéron la ciudad Isfarbona, y vino. Alsamaj en per~- 
■| entrar la ciudad Talunsat ^Pelosa) y co-
i  y  ^0 lo supiese el Rey de los Franceses se pintaron gen

tes y se ayudó del norte, y se presentó contra Alsa- 
jnaj, y se dieron batalla y mortandad, y cuchilladas 
y lanzadas por todas partes, y fueron muertos 12 $  
.Musulmanes, y fu é  herido el mismo Alsam aj, y vol-, 
vio Alsamaj con ira contra Relayo el Rumi que ha~ 
lia  sitiado la ciudad de León, y se presento contra 
él, y al salir del sol se dexó ver el enemigo con la 
espada y fuego como si haxase del cielo, y se ame-

iv! Ci.\n

¡uJÁ^ ^ '^ ^ ^ d r e n t d r o n  ¡as gentes con cobardía, y recayeron ma~
nj-n  ̂ y muerto Alsamaj en 1 8  de' Z i  el Ja-
( Ì L I  -cdf-ío. ^

 ̂ abrió Pe-
el Rumi la ciudad de , Mohamed Abu

tíUój X̂c <w )̂Li> ¿̂ jOv/o d^axl

j y  J  iJLXá J
^ X c ôw*~jiâ3 \ j ‘ ' o

¿IcOj  Ôáf J  ¿Xsp/o (Xass iXj ^/ô 53
ULs» ^^1x33 LsIs Cj ^  uija**3L4 j Or33

Ke-Á—*>V ¿í^^31 ^0 üW* <3'̂  ̂-5 XXíWÍ.̂  ^ ^

-  . ^ í U i v y  ¿iWEL- ít> c jíi-v c - iT  Ix/f*^vTíty ^Im CvÍsé

áC.uktu îayfy çiAc y  S&^uyo A y^ ^ p o  2 '
Cft^X)i) íu t í^  ZdPtUpó y Inxtíu-U.
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"cl.. U  Î ^ a ^ 'jC v é y h ^ C L  ô/>cn^cUM e4̂  c& ij^ < S ¡^ cU  

^  /<*̂ <̂ ivU ri-i* ^  . € 0 ^  eM.'J'̂ öo -íyyMy^<!-»
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Aabd Allah Ío refiere asír:i: (Alsam aj) con-
tra los Franceses i y mataron miles de Franceses, y ,  '

ahriéron ciudades y sitiaron la de Thalunsat. Pero 'vi- / ,
 ̂  ̂  ̂ 'Hjx.essrsta ko^-^ -  1

no el enemigo del norte, y  mataron entre s í  miles mi- ^

les de ellos, y por poco no fu e  muerto Alsamaj, por- '  |

que fue herido. Después rompió Alsamaj contra los 
K u m , y entró en Galicia y fue muerto en las cer
canías de León en el mes "Zi el Jaghet del ano l o g  
de la Egira  * ( 7 2 2  de Jesucristo).

Por estas relaciones • llegamos á conocer , Señor 

Masdeu , que el Pacense y  otras historias nuestras guan

do creen >que Alsamaj. efectivamente fué muerto en 

T olosa, debieron engañarse.. Es i  cierto. que su muer
te sucedió en aquella misma jornada, que en ella y 

en Tolosa fué herido; mas parece ser no murió allí, 

pues sus heridas dieron treguas á que viniéndose ven

cido á España tentase su fortuna contra Pelayó en 
L e ó n ; tenemos sobre esto tres Árabes contestes. Es
tas , Señor M asdeu, son las noticias que necesitaba 

V .  haber tenido presentes quando escribia su tomo de

(jLájü./c ¿-.AMfcíl íóafi I »1̂  los
•Anales Nazarianos se-^pone esta entrada en Francia á los 9 
años de la invasión de los Moros en España, y así todos van - . 
acordes.

I j  \J)í) j  j
^  Jl t/tfl ̂  ^ 3lJa j

V̂JS ijií ÜVl
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España Árabe para formar mejor sxi plan; ¡quán di

verso aspecto resulta de estos sucesos y  los que si

guen! iqué poco se sabia de esto! pues todo está en 

el tesoro de los Árabes : allí , allí e s , Señor ̂  Masr 
d e u ,  donde se ha de buscar. la  parte histórica de 

todos aquellos tiempos. Déxese V .  de escritos adulte

rados y  modernos.
En esta misma batalla contra P e la y o , dice el Dho- 

b i, fué muerto J V W í»  Ben -Aahd el Rajman en el 
dia Aaziet del año 1 0 3 ,  donde se advier

te que la batalla debió durar lo  menos dos días, pues 

eii el llamado Aazieí fué muerto N aaim , y  en el 

llamato TuYuyet lo fue Alsatndj.
Por todas estas señas puede V .  venir en cono

cimiento de que el reynado de Pelayo fué mucho 

antes del 7 5 5 ,  pues ya sabe V .  que el .103 de 
-la Egirá corresponde al 7 2 1  desde Junio hasta otro 

Junio del 7 2 2 .

€m - ^ ' t x / v y u ^ f í ¿  ■ xd
o_* . /:• . i  ^ ---------:— ; ; r r r - ^

LejKo-t , y '  ^  ^

IrninMa^', & / >%nvC'

^Urt í̂rim- 9'&álnxj ^  e^kX. pj/ée-t, ir V«-. wyw »'»' — - t  ■ ’ ^  ^

. -yurj-^^y^

Y-UJO

y O óx^ 9^ ) TVvm-<*  ̂ y-'

t(s'ód- fu
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tuerto AlsamaJ en la batalla que dio á Pelayo quau- 

do tenia sitiada la ciudad de Leon , tomada esta, y  
ahuyentado el exército Mahometano, según dice el Az- 
di hablando de los sucesos del año 1 0 3 ;  está visto que 

Leon solo estuvo en poder de Moros siete años que 

median desde el 96 de la Egira ó 7 1 5  de Jesucristo'i 
hasta el 1 0 3 .  Y a  he dicho que el año 1 0 3  empezó 

en- Junio del / a i  , y  terminó en igual mes del 7 2 a ;  

y  siendo la toma de Leon en él mismo año, y  des
pués de; la muerté de Alsamaj 'en 18  de Z i  el Ja*r 

ghet del 1 0 3 ,  es indubitable que volvió la ciudad á 
poder de los Cristianos en los restantes dias del mes; 
y  como Z i  el Jaghet es el último mes del año A ra 

be , ajustado el cómputo Leon fue tomada en Junto 
del 7 2 2  , en cuyo año concuerda la Crónica General.

Nada nos había dicho el autor del Cronicón, que 

llaman de Sebastiano, acerca de la toma de está ciu

dad en días de P e la yo , refiriéndola únicamente baxo 

el reynado de Alonso I  el C atólico, sin distinguir si 
Alonso la tomó antes de reynar ó siendo ya R ey; 

antes bien, según se expresa en el capítulo de su rey- 

nado , el que no tenga otras nociones entenderá que 
la tomó siendo ya R e y ,  y  no en vida de Pelayo.. 

Este hecho prueba que sus noticias están confusas y  

disfrazadas ya con el transcurso de los tiempos en'^que 

escribió , ó  por notas muy sucintas nada individuá

is
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les por rumores vulgares j pero á fin de que todo lec

tor se desengañe, quiero trasladar aquí á la letra el 
párrafo del Azdl ,  qué se explica citando á Aabd el 

Rajman, R e y  I V  de Córdoba y  I I  del nombre, y  

dice á- la ’ letra fiablando del. año ^1.03 ‘ de la Egifa 

lo zzz Y'k en este 'año abrió Felayo el 'Rtmi
■ la ciudad de León., y se sublevó con velocidad Aan-i 
hasaty.y se dividieron ( tn  bandos) las tribus, y la 
causa de esto la victoria de los Kum, y se levan  ̂
tó Aanbasat y mandó sobre las tribus de los Barba-* 
ros, y fue derrotado Aljor el destuesto , y fue aû  

^yentado A ljo r , ' y se valió Aljor del y>oder de Alfon-> 
30^  y tomó Alfonso ciudades, y vino con exército cor 
mo hormiguero, y tomó la ciudad de Astorga y cau- 

vó gentes 'd. Todos estos sucesos cuenta nuestro autor, 
haber acaecido en los dos años consecutivos á la toma 

de León, hasta el 10 5  de la Egira ó 7 2 4  de Je

sucristo.-.

■ - MucháS'conseqüencias se deducen de este pasageí

1 L a  toma' de León, por Pelayo.
“ 2. Q ue Aanbasa fue Gobernador subrepticio ó

sublevado que se valió del partido de los Bárbaros, 
para alzarsé con el- gobierno»

I j  iÁJtX/# sóv.iO i j  ji

\ r ^ j j L̂9) j ,3i Sa>¿ «áUóJ

cVi

^ ¡¿̂ IaX/o
r
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3 * Q u e el partido de estos que tuvo principra 

en e l mismo T harek y  sus desavenencias con Musa¿ 
y  continuó en la sublevación. de Julan, aun despueá 

de crucificado este tomó por caudillo á Aaiibasa,^ y  nO 
cedió de sus pretensiones al dominio de España. C o 

mo estos consistían en las mismas tribus Africanas ju

daizantes á quienes se habían unido los Judíos que 
en tiempo de Godos residían en España , está evi

dente así su poder, como las miras que llevaron quan-e 
do estos últimos convocaron á ' los Africanos.

4.® Q u e Alfonso tomó á Asterga en dias de Pe- 

layo antes del i  o $ de ,1a Egira ; no como R e y  , sê  

gun indica el 'autor del S e b a s t i a n o .sino como G o 
bernador del Reyno ó G eneral, pues ya se nota' que" 

entonces se hacia nombramiento de un Gobernador de 
Palacio qual se lee en el manuscrito Cronicón Toleda-? 

no qué llaman de Sebastiano , haber sido Alfonso el Cas

to en dias de Silon.
5 Por  este pasage se confirma que Pelayo te

nia muchísima tropa, y  no era tan destituido de-geni 

tés ,  como nos pintó el Autor del Sebastiano, que 

necesitase encerrarse con 70 0  hombres en la cueva'.' 
Si algo hubo de cierto como creo en orden al es

condite de Covadonga, se percibe f u e , según dixe, 

una zelada que se hizo á. los Moros ocultándose en 

la cueva Pelayo con alguna poca gente para recaer 

por la espalda ó el flanco sobre los Moros quando, 

estuviesen en lo recio del combate. Lo cierto es que 

según leemos en nuestro Á r a b e , los excrcitos de Pef 

layo parecían hormigueros d.e gentes, ' prueba- de qû i
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apenas se perdió la batalla de Guadalete y  las ca
pitales, los Españoles se retiraron á las provincias sep̂  

tentrionales : de;; España , y allí diéron sus disposicio

nes  ̂ y  ordeiláron' Sií propia defensa. En efecto lei-̂  

mós que T harek quandb tomaba' las ciudades expélia 
de ellas á los Cristianos, según dixe en mi Carta V I I  

donde, traslade r r :  iEiaí se hahia entrado esta (T o le- 

d o )  y evacuado de todos los Cristianos que había, 
en ella.

6.* Q ue dos Cristianos en dias de Pelayo hacían 
correrías continuas, y  llevaban cautivos á quantos Ma-̂  

■ hometanos podian haber á las manos. :

Combine V .  ahora, Señor Masdeu , sus notas 
con las que le voy subministrando, y  reflexione si esto 

estarse los Españoles como gallinas acobardadas en 
iAstiiriás y  demas provincias septentrionales, aguardan- 

d o ’ ,'á los Moros hasta el, año 7 5 $  en que V .  nos. 

propone los primeros movimientos de Pelayo.

■ "' 7^  Q.ue el mismo Pelayo así como supo hacer 
llamada á Jabib por la parte- de Zaragoza, t.ímbien 

supo .aprovecharse, de laS' disénsiones y  guerras civi
les de los mismos Árabes. Abrigd al depuesto Aljor 

■ para ¿nrntener: la división de fuerzas , y  mostrando 

favorecer á  e s t e t o m ó .  la . ciudad de Astorga ,. cuya, 
expedición parece dirigió Don Alfonso por estar aca

so D on Pelayo ó bien enfermo) ó bien, entendiendó. 
en otros; asuntos..

Pero antes; de pasar adelante en el orden de los, 

sucesos,, es digna, de. atención aquella nota d e l:i¿ j:-  

:^ifi que .describq, los límites dei Reyno. de: .Don Pe,-
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layo , j)of4ue' esta misma descripclóií hace ver  ̂que 

los Mahometanos no se internaron en aquellas pro

vincias. Hablando del suceso de la  batalla de Cova- 
donga concluye ^ sí:^ P ero  la Pro'vinHa, de Galicia 
desde el desagüe del Duero en el mar: la alinda el 
mar tenebroso hasta los Pirineos, y nú se hallan Mu~ 
sulmanes en ella y sus ciudades León y Lugo y jA ŝ  
torga y Pamplona y oirás: ciudades . ^

D e este pasage se infiere: r.° que como los Ara-: 

bes no se habían internado, tenían pocas noticias de 

lo interior del R ey no de Pelayo, y  así tgdo lo ha

dan Galicia:, á  todo, tierra." d e.:R um ..:a  
Pelayo estaban todas Tas provincias: lo ménos desdé él 
DuerO'hasta. Pamplona. Lo cierto es t̂î e el A ^ i  re

fiere que Aanbasa tomó en el año 104 ,  
ra la ciudad de. Tarazona;. y  como A y u b  tomó, la 
ciudad de Tudela en el 9 7  de la Kgira ,. según di- 
ximos en la Carta X I I  , resulta que los. Cristianos 
con el mismo Pelayo disputaron por palmos y  coíí 

tesón las ciudades marginales del E broí de allí  ̂ ade

lante aun en 1 0 4 , .  como no fuese- encuna rápida 
entrada quat fué la. de-Covadonga, los Arabes jamtfs 

pudieron estar de asienta en aquellas partes. . ^
Por lo mismo la tierra de los Rum se entien

de set todo lo que cae á la otra, banda deL_Duero 

Y el Ebro , pudiéndose terminar los límites por la. par-

í̂olhftAo • ^
■ hM, 9)« úí 
tuA^ifc e« l%yta.

CJwtA-&ven-*">4rJ
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briental en Caîatayud, dirigiéndose la línea por la 

que hoy divide el Aragon del Reyno de Navarra. ' 
■ Todo lo que es Aragon y  la otra parte del Ebro 

y  Cataluña , es conocido entre los Arabes con el nom

bre Frangh ó Franceses; pero hacen esta distinción 
Franceses, y  Franceses del otro lado de los Pírineosi 
ó Franceses del Fforte,

Qiiando ya los Reyes de Navarra eran distintos 
de los de León y  Asturias, también los Arabes lla

man á los Navarros Franceses. D e  todos modos Pum 
son los vasallos de los Reyes de León y  Asturias, y  

Frangh los demas que habitaban entre el Pirineo y  
el Ebro.

Y  volviendo • á nuestra historia : tomada la ciu

dad de León por Pelayo, un tal Ñ u ñ o , hijo de Rad- 

mir fue á tomar á Z am o ra, en tanto parece ser que 
Aanbasa se apoderó otra vez de León en'el  año 1 05  

de la Egira ó 7 2 3  de Jesucristo, por lo que Ñ u 

ño se arrimó con sus gentes á L e ó n , taló sus cam
pos hasta que sobreviniendo Pelayo lo recobró todn—  

F n  el año 10 ^  (dice el A zd i) hubo una hambre sin 
igual en la memoria de las gentes, y se irritó Dios 
grande y glorioso airadamente, y en este año '  se echó

J i j d ¿ ^  aX¿/« J J iXw y j j

j  çjJ-Xsé! (d
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rüpidatnents 7>íuni, hijo de Rodinif contra la ciudad, ^jJ2)koU 
de Zamora; j  recayóse en las cercanías de la ciu '̂ 
dad de León (entiéndase que recayeron los Arabes) 

y se puso la espada y el fuego sobre el p a is , y se 
puso delante Aanbasa contra el enemigo, y se tomo, 
la ciudad de León y Zamora. Dexose w r Pelayo y 
'Venció sobre los Musulmanes, y le fu e  bien de botin ■ 

y bienes.
V ea  V .  pues , Señor Masdeu , el reynado de ■

Don Pelayo desde el año 7 1 5  basta el 7 ^ 3 » que.= 
ya resulta de las narrativas de los Árabes de nota, : 
de antigüedad privilegiada, y  del ̂  mayor juicio. V e a .
V .  que aun con mucho no llegamos al A lhasineo,, 
que comprehendió ser Aalcam a, n i. a los tiempos de 

Aabd el Rajman , que no llegó á conocer Don Pela- -■ 

yo. V ea  V .  dos veces perdida la ciudad de Deon>.. 

y  dos veces recobrada por Pelayo.-





CARTA XVIU,

.1 fin , Señor Masdeu , tem os de seguir con nues

tra historia, en sus menudencias, un poco mas circuns

tanciada que la que V .  nos publicó.
Después de tomada León por Pelayo en 1 0 5  de la 

E gira, ó  7 2 4  de Jesucristo , y  de resultas de la victor 
ria que este consiguió contra A anbásat, los Bárbaros se 

sublevaron y  mudáron de partido. Uniéronse las tribus 
del Y e m en ., ^íjuellas .mismas. de quien en mi segunda 

Carta hacen mención/las-jnscripéiones de Toledo , y  pa  ̂

sándose al bando de A ljor, se apoderaron de Sevilla, don
de se hizo otro Reyno que duró poquísimos dias , y  

solo hasta el año 1 0 6 .  Esta historia resulta del Azdi, 
que la cuenta con estas palabras m : Se habían levan-̂  
tado los Judíos de los Bárbaros con las tribus del Y~e- 
men^ ĉontra los Musulmanes , y meditdron acerca de su 
Beyno de Andalucía, y hicieron Rey sobre ellos d  A l- 

jor el defUÉsto' i y se juntaren las genUs , y, se^ re-  
sentaron contra Sevilla , y abriéronla-ciudad , y no f u i  
depuesto Aljor hasta que fue muerto , en el año 10 6  ^

en Rabiaa /  *. Esto concuerda con lo que nos dixo 

antes el Dhobi , según dexamos trasladado , á saber que . . . „ - y '  
el fin del gobierno de Aljor fue en el i o 6  .de la Egi- dp<cuí*A^é^

d^-íí-.fr-JÍ

€-^
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ra ( 7 2 4  de Je<>ucristo) , porque este Escritor no cuen

ta hasta su remoción del gobierno, sino hasta su muer

te ; siendo parte notable para el acierto de la historia 

conocer el método que sigue cada Escritor en su cóm

puto. ‘
N o  explican mis Autores cómo fue la muerte de 

Aljor , contentándose con expresar fue muerto ; natu- 
íal mente sería por las gentes de Aanbasa , ó por inteli

gencia de este j según dan á entender las palabras ya 

copiadas del JD-hobi j que dice : Después fu é  depuesto 
por Aanhasat hijo de Seghim año 1 0 6 .

Apenas-hubo Aanbasa vencido á Al jor ,  sentido de 
que los Cristianos le hubiesen ayudado , dice el A zd i—  

Envió Aanbasat un exéreito contra Astorga en el mis
mo año Z06 , y vinieron los Ruin como langostas en 
multitud ; y fueron acabados los mas de los Musulma- 
ñesv Y  cómo fuese muerto Aljor , quedó Aanhasat 'con él 
mando , y vino AaHbasat contra los Franceses , y fue 
muerto 'Aanhasat 'en el mes Qhemadi I  d  5  del mes año 
zo-y (jsto es en 7-25)

, E l D hobi hablando de l a  muerte dé Aanbasat, di-, 
ce ziz: Y  murió en-el año t o y ,  y sé dice que en el l o g ,  

 ̂y  Dios l o - s a b e ' '

Però no pasemos por alto las expresiones vinieron 
los Rum como langostas en multitud, de que se infiere

I

2 V |,Xr33 aX3|̂  jí  XX.W C*L/»
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la mucha, gente que tenia Pelayo , y  ‘h  falsa ideá que 

nos dexáron nuestros Cronicones acerca de la po

blación en aquel entonces de Asturias, Galicia , N a

varra y  otras provincias de D uero allá : de la otra 

expresión fueron acabados los mas de los Musulmanes 
de aquel exército, xesulta^el corage y  tesón con que 

nuestros Españoles se defendían , y  defendieron desde el 
mismo instante en que se establecieron en aquellas pro

vincias. T odo el reynado de D on Pelayo fué incursio

nes de una y  otra parte. Y a  embestían los Arabes por 
Astorga , ya por Navarra , .pues quando dicen France

ses hablan del Pirineo ; pero de todas partes volvían 

con las manos en la cabeza , y  todo se debió á Pela^ 
y o . y; A lfon so> que debían .estar encargados uno de la 

defensa de Galicia , y  otro de la de Navarra y  el Piri

neo. El invadir Aanbasat á Astorga prueba que estaba 
en poder de Cristianos, y  que no se debe sostener que 
estos la tomaron en el reynado de D on Alonso , como 
dicen los Cronicones ; en mi concepto, Alonso la tomó, 

pero fué en dias de Pelayo.
Ahora b ien, volviendo á nuestro asunto, Señor Mas-< 

deu , por la expresión del D hobi acerca del año de la 
muerte de Aanbasat conocerá V .  que en el siglo V I  de- 

la Egira , á saber : en - el siglo X I  nuestro , ya  dudaban 

los mismos Arabes en la Cronología \ ¿ qué tal ? . Si nô  
tuviéramos las notas de aquellos que habían escrito tres

cientos años antes , ¿cómo saldríamos del paso ? E l ha-- 
llarse en el Pacense'la Egira-1.07 idéntica ¿on. Id qué̂  

nos dixo el Azdi , determina por el 1 0 7  , y  excluye 

el I o 9.
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Fuera de esto, los movimientos ele los Judíos en 

e l gobierno de Aanbasat se acreditan respecto de lo  que 

nos escribió el Pacense al n. 5 3. Pero ¿ me dirá V .  Se

ñor Masdeu , si los hebraizantes vencidos y  muerto A l- 

jor desistieron de sus pretensiones ? pues no señor i cada 

vez estaban mas tenaces en hacer guerra á los Mahome

tanos , y  levantarse con la España.

En este mismo año ( 1 0 7   ̂ 7^5  Jesucristo al 
7 1 6 )  , dice el Á z d i “  sublevó Tajya Ben Salamat 
can los Bárbaros en multitud de Yemanitas , y se ahó  
fon el mando ,y  fue muerto, (E sta expresión/«? muer  ̂

 ̂• to no se ha de entender relativa al año i  0 7  > es un atro

pellado estilo del Autor para denotar el fin que tuvo, 

sin detenerse en cronología por este instante. D e  esto 

tienen mucho los Arabes , y por lo mismo sobre enten

der el idioma , es preciso entenderles el genio.) E ra , si

gue el mismo Autor , Yajya Ben Salamat de los OJicia  ̂
les Yemandtas -, y mató y crucificó miles de Bárbaros 
jorque habían .causado divisiones entre la multitud , y se 
habían levantado los Bárbaros contra los Yemanitas y 
Bgipcios , y dedan : nosotros hemos conquistado la An~ 

ciudades y las provincias : esta conquista no 

¡es. vuestra ,  ni son vuestras las riquezas ni las victo-
ias , nosotros hemos conquistado , hemos peleado con la 

espada contra los Bum y los Franceses, y se levantó con el 
mando Yajya Ben Salamat el Julani (de la tribu de J a 

lan ) , y se irritó contra los Bárbaros , y crucijicó muchos 

de ellos, y los fugó hasta ¡os montes *.

m  9t‘ĉ

6« 

¡M4.-Í I
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Sin embargo de estar atropelladas y  obscuras las ex

presiones de nuestro Autor , que por concisas no desme
nuzan lo que desearíamos; de todos modos el Pacense 

y  Afohamed A bu Aabd Allah aseguran que Y ajy a  em
pezó su gobierno en 1 0 7  de la Eglra. E l D hobi nada 

nos dice de tal G obernador, sin duda le  tuvo por suble
vado ; extraño que aun en este sentido no le- mencione.

• Pero ¿quánto le duró la paz ? Solo hasta el año si- 

guíente en que se rehüiéron los Bárbaros, según el Á z- 

di , 7  arrojándose sobre Córdoba , entraron en ¡a ciudad,- 
y fu s  denuesto Yajya Ben Salamat. Y  en este año totnS 
la empresa contra los Bárbaros rebelados Jazifet Ben el 
Ajuash , y fue muerto en el ano 1 0 9 , 0 7 2 7  esucns-

* Tenem os, pues , en este año tres partidos , á saber.
se e

to
los Bárbaros , Y a jya  y  Jazifet. Este último , según e lP a -  
cense , en 7 2 9  de Jesucristo, obtuvo aprobación del V i-  

rey de Á frica , cuya era la r e p lia  de elegir Gobernador 
de España ; pero si esto ocurría en el 1 0 9  , al siguiente 
l i o  Uorrri i  Ucrsíiñ:! <=»1 maç famoso enredador A( 7 2 8 )  llegó á España el mas famoso enredador

]yoV¿]j |^>íCÍ j  ^  e
U®a¿ lÿlUj  j  yJÁ

fá=)V - .. j; -- r c ^fÁavwí/V^ ^
.3i . ,A_c iJ..

l̂_3Í i_Â*v~îî ïiX-Jû ^̂ -.1 _5 ÜÁjdüv#
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mahometano que se conoció en aquellas épocas, y  dio m o 

tivo á otras muchas y  continuas disensiones. Este fue 

Aabdel Rajman, hijo de Jablb Alfahri aquel mismo que 

diximos firmó las capitulaciones de Thudemiro , el que 

tomó á Leon , y  ùltimamente habia sido expulso de Es- 

pana por Aabd el A a z iz , y  cuyo paradero habia también 
sido en A frica, donde tuvo el cargo de General del exér- 

cito Mahometano en la guerra contra los Bárbaros ju

daizantes que residían allá , los quales no queriendo 

dexar el hebraísmo , ni reducirse al mahonj^tismo, ha
cían crueles hostilidades contra los sequaces de Mahoma. 

Ultimamente, los mismos Bárbaros en una batalla le ma
taron en el año 12 3  de la Egira , para cuya epoca cita 

el Dhobi de quien es esta relación, á A abd el B.ajman Ben 

Aabd A liali Ben el Jakem , pero añade que Aben Saaid 

Ben Yunas refiere su muerte al 11  i de la Egira. De to

dos modos , su hijo Aabd el Rajman , separándose del pa

dre, pasó á España de resultas de la derrota que dieron 

a él y  a su éxército los Bárbaros en las inmediaciones 

de Tánger , en cuya ocasión , y  en calidad de fugitivo 

atravesó el estrecho, según resulta del D hobi y  del Azdi.

Quando llegó a España este alborotador, se habia re
belado contra Jazifet y  contra Y ajya aquel Aatzman que 

habia firmado con Jabib en el año. pq. de la Egira las 

capitulaciones de Thudemiro, según se ha leído en la Car

ta V I . C on esto tenemos tres Gobernadores en España 

á un mismo tiempo , y  ninguno en realidad lo era. N i 

el Pacense ni los Arabes pueden con individualidad espe

cial llevar el computo de un Gobierno que no habia. 

Ajuste V .  Señor Masdeu, las cuentas como guste i mas

h



no me demostrará el principio , duración y  fin de cada 

gobierno , pues todos andaban revueltos disputándose el 

mando ; hoy 'gobernaba el mas pujante , mañana cala, 
y  gobernaba otro, y  todo, en una palabra, era confusión.. 

Como quiera , el A zd i refiere que entonces se subk'vó 
^aízman 3 en A.hi Tesaaet el Ghahni (]esto es ,de la tribu 

deGhahinet ó G hehinet),;' es el que concertó conThudemU 
ro , hijo de Aaohdusch (  esto es, de W itiza ) , y como se 
hiciese fuerte el partido de los Iddrbaros, fue muerto Aatz- 
man en el año i i i   ̂ y según otros en i m  Por estas se
ñas vaya V .  ñxando la cronología de los gobiernos; pero 

también áteme V .  cabos; el D h obl, y  el mismo A zd i, le 

denominan Aaztman Ben A h i Aabdet el Garschi, y  aquí 
expresando la identidad de persona, le dan otro cognomen

to ; de que inferirá V ,  el estudio y  atención que necesita 
emplear el que haya de tratar estas materias , y  que no 

puede tocar sobre ellas una palabra el que no tenga 
la suficiente instrucción , y  sobre la del idioma un 
gran manejo en las historias , tanto Arabes como nues

tras.
Quando J a z lfe t, Aaztman y  Y a jy a  andaban así re

vueltos entre sí , aun se descubre un quarto Goberna
dor llamado Alhaitzem , hijo de Aabid el K on an i, que 

se hallaba con exercito contra Narbona. D e  este , dice 

el A zd i z z i  Luego entró el año z i i , y sucedió en el man
do Alhaitzem Ben Aabid el konani el M eki, y estaba so-

y atyer?

■ í* 11 f J  J-í'ÍJ
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hre l^arhona en la irrupción de los Franceses Cotejadas, 

p u es, todas estas notas con las del Pacense se podrán to
mar nuevas luces ; pero en medio de tanto embrollo 

y  sucesos revoltosos con que se hacían guerra unos 

á otros , confieso que aún cotejado el Pacense con to

das las historias Arabes que he visto , aun no me atre
vo á fixar la precisa duración de cada uno de estos G o 

biernos hasta el de Aabd el M elek Ben Cothon ; sin em

bargo , ello es preciso continuar exponiendo lo que ocur

ra á la mano ; en tanto queda & c.

En la Carta I X , pág. 6 8 , linea 1 4 ,  donde dice al 
Tzogur de orden de Aahd el A a z iz  , fu é  con e l,  léase 

al Tzogur, dê  órden de Aabd el A a z iz , fu é  con el.



CARTA XIX.

’ígole á V .  Señor Masdeu , que es imposible redu

cir á rigor cronológico la serie de Gobernadores A ra 

bes de España, porque en muchos años no se supo quién 
gobernaba : todo lo causaban los Bárbaros judaizantes: 
todo era nacido de las diferencias de Tharek y  Musa, 

de las disensiones de Aabd el Aaziz , de Jabib, y  de Ju- 

lan. E n  una palabra, el Azdi dice que estos años fué- 
fon dias de discordia , de disensión y  disturbio.

Llegando el Califa d  entender lo que ocurría (en Es

paña) entre ellos,  envió d  Andalucía con Jazifet. Y a  ha- 
hia estado Jazifet en Andalucía contra los rebelados , y 
habiendo pasado d  A frica  , voloió d  Andalucía , y fue 
su Gobernador, porque los Bdrbaros y las tribus con
tinuamente se haciafi guerra con gran desolación Es
te nuevo Gobernador nada debió hacer , pués no se 
hace otra mención de é l en las historias , por lo que se 

conoce fue un nuevo enredo , hallándose desde i  o 8 al 

I I I  cinco Gobernadores revueltos unos contra otros, sin 
verificarse en alguno de ellos el gobierno* Lo único que 

puedo deducir en claro es , que —  Como fuese muerto 
Alhaitzem , sucedió en el gobierno Aabd el Rajman ,  ht-

Sí-̂ .

I Mahomed Abu Aabd Allah. L*
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jo de Jahih , y esto en el año i i i  ¡y  también se dice en 
el J 1 5 .  Estas son las palabras del A zdi ^

D e  otra suerte cuenta estos sucesos Mahomed Abii 

Aabd A llah  , que dice así —  Y  'vino Aatzman , y k  
mataron los Bárbaros en el año i i 3  , y es Aatzman 
hijo de A bi Thesaaet, y después de muerto Aatzm an, sû  
cedió en el mando Aatzman Ben A bi Aabdet el Fahri 
(d e  la tribu de Fahr ó F e h r)  , y fuá muerto en el mis
mo año. Sucedióle Alhaitzem , hijo de A abd el Konani, 
que fue depuesto en el mismo año : le depuso Aabd el 
JLajman, hijo de Jahib , que kabia andado (en partido) 

con los suble'vados de Andalucía dos años hasta que Ju é  
muerto Alhaitzem. Estaban entonces los Andaluces (Ara> 

be s)  divididos entre s í, y se ensoberbeció por esto Pela-  ̂
yo el Kumi y los Franceses. Habíase hecho Rey Relayo 
ya sobre los Rum en el año de Aljor hijo de Aabd el 
Rajman , y se juntaron los Franceses en las partes de 
los Pirineos contra los Musulmanes , y son los France- 

del Pirineo , pues los Franceses del Norte son alses
norte d  la otra banda de los Pirineos. Y  como vinie
sen los Príncipes con el exército de los Musulmanes con
tra ellos al norte , pusieron sus exércitos en los estrechos 
de los Pirineos con su Príncipe contra los Musulmanes  ̂
y fueron muertos miles de los Musulmanes en los PirU  
neos. Y  se irritaron contra ellos los Príncipes de los Mu
sulmanes , pero no se ayudaron estos tinos d  otros porque 
estaban discordes; entre sí en bandos , sin hallarse qno 

(que se ayudase á otro quiere decir) .  , - .

I crí
■P I j a  J  \ \\ si
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Este pasage comunica muchas luces para entender 

el estado á que estaban reducidos miserablemente los 

Mahometanos de España , y  la confusión de sus gobier

nos durante el reynado de Pelayo. Com o quiera , Aabd 

el Rajman tomó el mando en calidad de Gobernador 
sublevado en el año i i i  ó 1 1 2  de la Egira , y  na

da mas se puede decir por mas que los mismos A ra 
bes quieran ajustar sus cuentas. Lo que se sabe por el 

Azdi , es que sea á la corta ó á la larga , Alhaitzem 

al fin fue muerto sin saberse el cómo ni en dónde. E l 
Pacense nos dice fue transportado á Africa donde se 

alargó y  desvaneció su proceso : ambas relaciones están 

tan obscuras por su compendiosa narrativa, que admiten 

diversos sucesos, que sin duda en una y  otra se callan.
L o  cierto parece que en i 1 1  de la Egira (d e Jesu

cristo 7 3 0 )  le depuso A ab d  el Rajman , hijo de Jabib: 
esto debió sér antes que viniese á España Mohamed el 
A rd ii. E l concepto en mi juicio es que gobernando en 
España tumultuosamente varios pretendientes, cada uno 

en su partido, llegó en i 10 de la Egira á España Aabd  
el Rajman , hijo de Jahib , quiso alzarse con el gobier
no de todo el Reyno j á cuyo fin debió escribir al 

A frica á su Jabib : este envió con gentes al
A rd ii  para que sostuviese el partido del hijo contra los 
pretendientes al gobierno : dió contra A lhaitzem , y  lo

gró deponerle, y  que fuese enviado á A fr ic a -,-como dice 

el Pacense. Esto es lo que conceptúo por la combinación 

de las relaciones de unos y  otros.
Poco debió mandar este nuevo V ir e y  , hijo de Ja- 

blb ; por mejor decir andubo revuelto contra los demas
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sublevados pretendientes, pues poco después que vol

vió la espalda el Arcili , ya  se aparece , no se por qué 

v ia , enel I lü  d e la E g ira  (de Jesucristo 7 3 0 )  otro G o 

bernador llamado Aabd el Rajman Ben Aabd Allah el 
Gafeki el A a k i , el qual había empezado á sublevarse 

y  aspirar al gobierno desde el año 1 1  o , según dice 

el D hobi *. ¿Habrá mayor confusion ? por donde sale 

aquí que en los años que mediaron entre el 10 8  al 

I I I  de la Egira habia seis Gobernadores cada uno 

en su partido , los quales todos aspiraban al gobierno 

absoluto , y  á sujetar á sus competidores : estos son Ja- 
z ife t , A atzm an, Ya'jya. , Alhaitzem , Aabd el Rajman, 
hijo de Jabib , y Aabd el Rajman el Gafeki el Aakij 
todos los quales mandaban á un mismo tiempo sin sa

berse quien era el Gobernador. ¿ Q u ié n , p u es, ha de or

denar en tal confusion la serie y  cronología de estos go

biernos ? E l Pacense no se detuvo en estas menuden

cias , hizo su cómputo prudencial , pues no pedia de 

otro rhodo j y  sin embargo nos dexó en la misma in
certidumbre si atendemos á las relaciones Árabes : siem

pre estas obras tan compendiadas padecen este detecto: 
aun quando nos digan la verdad por mayor , no desme

nuzan Î y  por lo mismo quedan sujetas á comento. Ello 

es que el A zdi á esta época la denomina días de distur- 
hios 6 de confusion j ÿ  en efecto es la parte mas obscura 

de la historia relativa á los Gobernadores Árabes. Añar 

den estos , 7  no se hallaba Gobernador ,  esto es , go
bernaban todos, y  ninguno.

Be. ^Lq\A .



Pero al ano 11 2 (de Jesucristo 7  3 o )  ya  era otro el 

semblante de las cosas , porque de los seis pretendien

tes , los quatro ya  hablan desaparecido, ó desaparecié^ 

ron del todo , sin duda porque prevalecieron los dos 

partidos de Aahd el Rajman , hijo de Jahib , y  Aahd el 
Kajman elAaki. Esto ignoraba V .  Señor Masdeu , y  no 

lo  podía saber sin venir á España , y  hacer igual estu
dio al que y o  he hecho en los Manuscritos Árabes. 

Pues sepa V .  que desde el i  i  a de la Eglra se hallan 
mandando dos con el mismo nombre Aetbd el R.eíj'niíZtif 
que solo se distinguen por los sobrenombres^

Entonces entTÓ (dice el A zd i)  el uno 1 1  z   ̂y se 
levantó Aabdun (acaso Eudon) , Príncipe de los P ir i
neos contra los Musulmanes , /  abrió ciudades , y ma
taron gentes. Esto viene bien con, lo que dice-el Pacen

se al núm. $ 8 publicado por F lorez , y  luego continua 
sin intermisión ~~~ Supo esto Aabd el Rajman , y vino 
Aahd el Rajman el A a ki con su gente , y auyentó d los 
Rum hacia las tierras del norte , y venció a los Rum, 
^ tuvo buen botín , y en este año fue muerto Anius,, y 
auyentó los Franceses hasta llegar al norte , y volvió 

A abd el Rajman d  Córdoba
Resulta de este pasage : I. Q ue la guerra fué con
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A Ĥ ftcuy JtrUx

U c.s.
CeCp

y ai <ArzaiCí^

j  O l j ; - d 5 I  11* p

I tíliÓni
> _5 j  dU -i'h ‘ii 'í .^1
I g - i  jS :)) j  íü.^3í siX* j  er^

í 1 yeiM ííray
- y y i^ e r  *díf

éx<̂ T>.



[ÍCLViIl]
los- Kum , esto e s , con los del Pirineo de Navarra , pues 

los otros son llamados Franceses. II . Q ue esta expedi

ción fué mandada p o r; el A aki contra Eudon y  contra 

P elayo , y  he aquí como Pclayo y  Eudon estaban con

certados , y  como dicen bien los Arabes , que P ekyo 

tenia- alianza con los Franceses del otro lado del Piri
neo , pues en un mismo suceso se halla unida expre

sión de unos y  otros. II I . Q ue eP otro Aabd el Rajman, 

hijo de'Jabib , debió concertarse con el A aki para la 

defensa común. I V .  Q u e en este año los Árabes se ha
blan internado algo mas con sus conquistas hácia los 

' Pirineos.-
En efecto el otro Aabd el Rajman, hijo de Jabib, 

tomó la ruta de Barcelona , y  parte oriental del Piri

neo , como vamos á ver en la Carta siguiente. E n tan

to-quiero hacer esta reflexión: V .  dice en la pág. x x x tx  

de su tomo x n  que M uniz Mahometano de Marruecos 

casó con la  hija de Eudon , y  que aspiró al Señorío 
de España. Arriba , hemos leido la cláusula , /  en este 
ano fué muerto Ánius , que me persuado recae sobre el 

pretendido Muniz. N o lo afirmaré j pero me huele la 

historia á cosa de novela romancesca. V e o  que el R . FIo- 

"tez en sus notas al Pacense halla este nombre en los 

mas exemplares escrito M uzuu (ó M uzun) , si no hay 

error de imprenta , escribiendo M uzuu por M uzun. Mu- 
tun  eá. nombre Á ra b e , y  no costaba dificultad alguna 

al Historiador Árabe escribirle como suena en caracte

res del idioma ; pero vemos que el A zd i escribe Aniüs, 
cuya voz ) sin duda , es impropia del Árabe , y  nativa 

Europea arabizada. Solo esta-observación me hace rezelar
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que aquí hay embrollo , y  que el tal Anius ó Muniz, 
como escribe el Pacense , ó Muzun es. persona Europea, 

no Árabe j mas como no hallo documentos que me ins
truyan , y  el Pacense le supone Arabe ; ó bien son 

historias diversas la de Anius y  Munniz , ó aquí hay 

algo que no llegó á entender el Pacense como debie

ra , pues veo también que aquí se desentiende de la 
historia del hijo de Jabib , ó confunde el un Aabd el 

Rajman con el otro , prueba de que en estos pasages se 

le ocultaban muchas cosas. Nada me atrevo á decidir 

por falta de documentos ; sin embargo hago esta refle
xión , y  la propongo á fin de que este sobre aviso otro 

que en lo sucesivo los pueda hallar , y  con ellos deci

dir s ni es otro el objeto de todas mis Cartas que em
pezar á allanar , ó por mejor decir , dár algunas luces 

para que mas bien se llegue á vencer la dificultad.
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CART A XX.

____emos dexado i  Aabd el Rajmati el A aki en C ó r

doba , pero al ano 1 1 4  Jesuchristo 7  3 a )  hizo una 

entrada en Francia uno de los dos que se disputaban el 

gobierno, ambos conocidos con el nombre Aabd el F.aj- 

man , según resulta del A z d i , cuyas palabras son “  
en el ano 1 1 4  'venció Aabd el Rajman contraías Fran
ceses , y abrió ciudades , y 'venció las pro'oincias , y cau~ 
ti'üó gentes ,y  puso el fuego y la espada hasta lo ulti
mo del pais , y auyentó al enemigo , y mato . L a  diñ- 

, cuitad es saber si esto se, dice por el hijo de J^bib o  
por el Aaki. Sin duda fué el hijo de Jabib por las ra

zones que después diré: ahora solo reparo en lo que con- 
cuerdan estas historias Árabes con e l Pacense, que cuen

ca estos sucesos como ocurridos desde el I 13 de los 
Arabes al i  i 6. Esta combinación me hace creer que lóS 

Arabes dicen verdad ; pero me admira que calle ó con
funda dos competidores de un mismo nombre sin , distin

guirlos ; mas esto pudo nacer de dos principios, a saber, 
qúe el hijo de Jabib y  el A aki concertarían sus opera
ciones, y  según parece se unieron contra los Franceses,, 

llevando la v o z , en concepto del Pacense , como mas 

principal cabeza el A a k i , y  he aquí porque no los dis-

 ̂•I
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tingue. II. Q ue el Aakí murió , como vamos á v e r , 4 
manos de Pelayo, E l Pacense , según lo que elogia á 
Thudemiro , y  guarda silencio en orden á Pelayo , de
bió escribir con algún respeto particular, y para no tocar 
en las cosas de Pelayo i calló la. muerte del Aaki y  sus cir

cunstancias,
D ixe que Aabd el Rajman , hijo de Jabib , fué el 

que entró hasta Tours y el Loira , y  se deduce de las 
mismas palabras del Azdi que siguen al último texto 
citado , y  dicen z=z 'En u ^ d s l a  Egira envió el ene- 
Ttiigo d  las partes del norte ^ara que viniesen en su ayu- 

i y “̂ itio Artilius (M a rte l)  con multitud , y haxd- 
d a .j  Tuuuiy î ron d  la batalla de los Musulmanes , y pledron unos y 

otros 3 y vinieron los Franceses como hormigas y langostas, 
y  su número mas de s o o ^  de ellos , y fueron martiri
zados |_3@ Musulmanes , y fu e  fugado A abd el Raj- 
tdan con los suyos

Como la. batalla de Martel fué en lo interior de la. 
Francia sobre, el rio Loíre , no fué con los Rumy que 
son los vasallos de Pelayo ; y  siendo sabido que Aabd 
el Rajman el Aaki ó el Gafeki por el mismo tiempo dió 
batalla a. los. Cristianos, de España, donde , y  por quie
nes fue muerto , precisamente son dos los Generales, dos 
las acciones , y  dos. los lugares. Esto resulta del Dhobi,,

1 cAíb-k ÚXíU I ig  ^  j  ^1. JU j[
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qùe dice así r=r F u i martirizado (  habla de A abd el 

Rajman el G afeki el A a k i)  en la batalla de los 
en Andalusia en el año i i ^  hablan de esto algunos

L a circunstancia de haber sido la batalla en 

lucía excluye la acción de F ran cia; y  la de ser con los 
Rum  excluye á los Franceses ; luego quando dice el Pa- tsiiStUto 
cense que en la batalla de Tours los Franceses Kégem 
inventum examinani , se debe entender de alguno de los 

principales X e fe s , que consigo llevaba Aabd el Rajman, 

hijo de ja b ib , fugado , y  no muerto en aquel lance,, ^  
pues luego veremos que aun andubo en enredos en l<w Í T  
gobiernos siguientes, y  sobrevivió. A sí * pues , para en-r 

tender la Historia ó Cronicón del Pacense es necesario ^
recurrir al comento de los Arabes. Quando este escribía, 

como las especies estaban frescas, se entendían bien sin 

comento de nada se dudaba : ahora no sucede lo mis

mo , y  lo que entonces era entendido de todos , h oy  es 

m uy sucinto , m uy equívoco, y  m uy confuso , siendo 
preciso vencer la dificultad á fuerza de combinación.

Llevaría , m u y bien está, la principal voz de G o-, 

bernador el A ak i ; mas no por esto dexariá el otro de en

redar , y  seguir en su partido > comò resulta de las histo

rias Árabes. L e  todos modos dexamos sentado que el 

A ak i murió á manos de los R um  én Ì i  5 de la Egira 

(ó  7 3 3  de Jesucristo). E l D hóbi hace grandes elógios 

de este V ir e y , dice que obtuvo varias victorias contra 

los Rum  j siendo tan grande su desinterés qué sieití-

tóJlá
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pre repartió todo el botin entre sus soldados. Súpolo Aa- 

bidet, hijo de Aabd el Rajman el C aysi ( ó  de la tribu 
de Cais) , Gobernador de Africa , á quien estaba sujeto 

porque le había dado el título de V ir e y , el qual le es

cribió muy irritado y  quejoso de su prodigalidad, de que 

resultó nombrar en el mismo año 11 5 a Aabd^el M elek 

■ Ben Cothon por Gobernador y  V lre y  de España, donde 

;pasó y  tomó posesión en últimos del mismo año i i  5» 
ó en l i ó  seguí! el Pacense. Repito ahora a los lectores 
incrédulos que desprecian la autoridad de los Á rabes, lo 

mucho que concuerdan estos con nuestro Isidoro de Beja: 

¿si fuesen embusteros, ó  ignorasen lo que escriben, con

cordarían en los sucesos y  en la Cronología ? Á  fe que 
hasta ahora no hemos hecho sino que ilustrarnos con 

■ las historias Á rab es, sin que estas discrepen en otra cosa 

que en darnos mas extensas las mismas especies que te
níamos-sucintas en nuestros escritos nacionales. Nada nos 

-han suministrado los Arabes en todas sus partes nuevo, 

debiéndoseles solo las circunstancias que necesitábamos 

-para ilustrarnos.
D e  qualquier manera que sea hemos llegado á entrar 

-otra vez en la Cronología de los V ireyes ó Gobernadores 

de España, pues Mohamed A bu Aabd A llah  dice 

en el año z i ^  sucedió fo r  el Califa Aabd el Melek Ben 
Cothon el Fahri-, y entró en Andalucía en el 1 16  *. Lo 

-mismo quasi refiere el A zdi , y  tenemos acordes á estos 

dos con nuestro Pacense. Era Aabd el M eleti hijo de Co-

í„ y;.A> ^3 j  I [q <C-w ^  j
<¥• I j n ÜÁaw 3
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thon, hîjo de Aasham at, hijo de Anis, hijo de Aaljd,Allah,

hijo de G h eh u an , hijo de Aam er, hijo de Jabib , hijo de x   ̂ ^

Aam rù , hijo de Mojareb , hijo de F eh r (Ó F ah r) , hijo '

de M elek el Carschi el F a h r i , hijo de Nadhar , hijo de ^
Konano , hijo de Jezim a , hijo de M odarko , hijo
Elias, hijo de Madhar. Este M adhar está en el àrbol que ' . .

inserté en el apéndice á la Carta I X  en el nûm. 1 9 .  Así, -

pues, entroncando también Fchr en el niim. 26  del àrbbl<-..<^

de mi tercera C arta , descendia este V ire y  ó G o b e r n a d o r ^ j^  ù* ^
por linea recta del mismo Heber y  Jectan. Esta deseen- V ‘ , ' y  ^

dencia está tomada del D hobi que así nos la expuso. 0

te refiere que =  d  gobernar en España en el
am  J iS : desfues de AahdM  Rajman el A a h  \
sentacwn .de Jahidet , hijo de J a b d  el Rajman el Caysi,
Virey de A frica  , á quien tenia el Califa de Asia con-
cedida la regalía de poner Gobernadores en España. Con- <

cordados los Árabes con nuestro Pacense, la elección de ^

este V irey  fue en 1 1  $ de la E giia  , y  su posesión

en I I 6 .
En este mismo año 11  6 ( ó  7 3  4  de Jesucristo) di?

.ce el Ázdi m  Se levantó Artilius, Rey de los Franceses^ ‘ 

con Aabdun Príncipe sobre los Pirineos , y. tomaron á  
Pamplona V Dos cosas diversas resultan de este pasage.

I. L a  verdad de la historia de M artel y  Eudon. I I . Q u e * ..
los Moros debían haber tomado á Pamplona , y  se recii-. 

pero. Aabd el Rajman el A a k i la debia haber toma -̂ ^  

do en aquella expedición en que fué muerto por los

1 1 I* <A J  -J
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lc^  JR.um , ^ues la guèrra fué por^Vizcaya , Navarra &c.;

y  de aquí se infiere que vinieron los dos en socorro de 
Pela y o , á coiiseqüencia dé lo que ántes el mismo Autor 
dexa dicho sobre que hizo alianza Pelayo con los Frari* 

ceses.
Por la parte oriental del Pirineo quitaron también á 

ios Moros la ciudad de Gerona , según las palabras con 
que continua el Azdi citando á Aben el Ghesur , dice 
pues, que tomaron (en el año 1 1 6)  d  Pamplona y d  

Gerona, y pusieron el fuego sobre el país , y cautivdron 
miles de Musulmanes y Bárbaros llevándose muchas rique  ̂

bulo4 Idihrriy zas y y se atemorizaron las gentes por dos años *. D e  

estas mismas palabras años se infiere que todos
éstos sucesos no son pertenecientes al año 1 1  6 , sino que 
la toma de Gerona fué en el siguiente.

Aabd el Melek observando los movimientos délos 
Franceses fue contra ellos ; pero como estos le contu
viesen y  le matasen mucha gente , tuvo que volverse 
atrás, y  especialmente que Aabd el Rajman , el hijo de 
Jabib,después de fugado de T ours,y  derrotado por Mar
tel , se habia retirado á España, donde continuando en 
su proyecto de gobernar por sí solo, hizo causa común 
con un tal Aakabat Ben el Jeghagh ,  los quaíes advir
tiendo á Aabd el Melek derrotado por los Franceses, 
sobre que ya nos habia hablado nuestro Pacense , jun
taron las gentes que pudieron, y  tomáron á C ó rd o b as:
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Jjéwantosé (dice el A zd i) en este ano .Aakahair .Meh el 
Jeghagh con los suyos-, y 'vino Aahd él Raymdn , yjun*- 
tó las tribus y gentes, y abrieron la ciudad de Córdoba, 
y 'oendéron - contra A abd el M êleh Ben Coth'on > . y fue  
A abd el Melek huido d  Barcelona Si la sublevación 

de Aakabat y  Aabd el Rajman fue por disposición en 

a^uel entonces del V ir e y  de Á fr ica , á quien tenia dadas 

el Califa sus veces para nombrar y  deponer Goberna-^ 

dores en España, ó fue por ambición de cada uno de 

los pretendientes, no lo dice el A zdi : la  cierto es;, que 

el V ir e y  de A frica deponia con facilidad los Gobernar 

dores de España , y  señaladamente á aquellos que no 

le  enviaban regalos'de gran , interes , y  así observamos 
con el A a k i que no interesando de é l el Africano, lúe-* 

go se le irritó y  trató de deponerle : así , p u es, la co- 

dicia de los V ireyes de A frica aumentaba los disturbios 

de los Árabes de España j esto mismo se trasluce en las 
palabras del A z d i, que hablando de estos sucesos y  de la 

ddposicion de A ab d  el M elek ,  dice L a  causa de « -  

to fu e  que Aabd el Melek se hizo rico ,  y atesoró de las 
tribus sin cuidarse del enemigo , y por esto las turbu-̂  
Uncías entre ellos. E l Pacense también toca la avaricia de 

A abd el M elek , y  he aquí que si no la partía con su 

X efe  el V ire y  de Á fr ic a , bastó para que este le hicie#

Uc

T/ Ciy«
■712.̂  ejruJil, *on

I l-Sk J ^  ^  ¿Uac
^ jf ^ ^  iXns

* ̂ ^  .Oac v¿lió>3
^ tilldXi
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'se deponer. T odo esto . pues, se cuenta en mis Árabes 

baxo la época del t í 6  de la Egira ( ó  7 3 4  de Jesu

cristo). Cotéjelo el literato con nuestro Isidoro de Beja, 
y  verá si los Árabes cuentan patrañas ó no , si mere- 

oen fe , si nos informan la verdad , y  en una palabra  ̂
si escribiéron de su. solo caletre y  sin tino. Por esta via 

quedarán avergonzados loS que no entendiendo una pala-: 

bra de literatura Árabe suelen exclamar: ¿ Q uién lo dice? 

■ ¿;los Arabes ? .Sepan , pues  ̂ que estos se fundaron bien 

en sus historias s y  .qüieA dice verdad en lo principal, no 

se debe presumir mienta en las menudencias , máxime 
quando escribían á presencia de sus Academias históricas, 

y  quando los mis;nos R eyes eran escritores.

i.. ;-.'í
-Iv.

V.'
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.emos dexado, Señor Masdeu , i  nuestro Aabd el 

M elek en Barcelona depuesto de orden del V ir e y  de 

A frica , según dice Mohamed A b u  A a b d e t, cuyas pa

labras quiero referir para que V .  se instruya ma s , y  

son n z  y  sucedió en el gobierno en Córdoba, y fué. 
cruel y avaro y y se levantaron las gentes contra Aabd  
el Melek Ben Cothon, y vino Aakabat fo r  el Califa, y 'ív í «

entró contra Aabd el Melek, y permaneció en Córdoba ^  
quando estuvo A abd el Melek contra los Franceses en 
año ií< )  *. Cotejado esto con lo que nos dice el A z- 

di en mi última Carta anterior, resulta que Aakabat

y  Aabd el Rajman empezáron la sublevación en i i 6 ,  <
 ̂  ̂  ̂ c -̂/c<AVí ev-s—-

y  que en el i  i  9 ya Aakabat obtuvo aprobación del

V ire y  de A frica , y  quedó nombrado en calidad de Uum>t
Gobernador de E spaña, en lo que mediarían buenas c/rueÁ
sumas según costumbre de aquellas gentes.

Pero aun tenemos que circunstanciar el como fué

la fuga de Aabd el M elek á Barcelonaj lo  qual noS'W bví-y-e^í-c.-

iXac ^  dliuXíŝ M j

s i  S /^* t̂ X,*,3] ^

A-^íiíd \JaXs ̂  <í^X^\ OvAü e lld j  jEc ¡ |<j

U^Xs Í^ X ^ ¿ ^  i3 ^  a.wÁá3 (./oXa  cXsaí W3^  

i^ X ^ i lX ^  «c^ c ^ 0 ¿  lij.3 j  (jwlxJi cX s^i’ <CyX*z^

aXuiiaŜ^̂v»v ^1)
X
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suminist ra e l mencionado Mohamed continuando el 

mismo párrafo con estas palabras Estaba A abd el 
Melek en la guerra contra los Franceses, y sabiendo 
esto Aabd el Melek volvió d  Andalucía, y fue ^re- 
so por A akabat, y -como fuese preso se salvó d  s í pro
pio , y le aprovechó hasta Earcelona i  y como se hicie~ 
se fuerte en Earcelona se dividieron l^s gentes, y co
mo se presentase Aakábat contra A a bd  el Melek llego 
d  Zaragoza hrc-, Por lo mismo dice bien el Pacense 

en aquellas palabras pradecessorem vinculo alUgans, en 

que supone á Aabd el M elek  preso por Aakabat aun
que no nos diga lo demas. Para esta expedición dice 

él A zdi que Aabd el Fajman al Africa rrz  Vol
vió (d ic e )  A abd el Rajman al A frica  en solicitud de 
joforro * ; mas‘ no debió este verificarse tan pronto por 

lo que ocurría en Africa, según se infiere del pasage de 

Mohamed , que dice así corno se.: presentase A aka
bat contra Aabd el Melek llegó d  Zaragozas y allí se 
le presentó-un Enviado de Africa ĉ ue venia de parte dé 
su Pm a)jÉ' (diciéndole) quedos sublevados se apodera
ban de las ciudades. JT volvió al Africa y se presentó 
Aakabat - contra los sublevados, y matólos y exterminó  ̂
los hasta los montes i entónces volvio d  Córdoba . D e

. I cX-aC A-JÜ jJoXSMd

2 1"  ̂ A.̂ E
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estos sucesos de Africa , y  el fin que tuvieron, ya nos 

dixo algo mas el Pacense ; pero nuestro propósito- no 

es detenernos en asuntos extraños teniendo tanto que 

decir de los nuestros.
Quando Aakabat llegó á España halló toda la  

Morisma revuelta unos- contra otros, según dice el mis

mo Mohamed r r :  JT en el ínterin que Aakabat estaba 
en Africa contra los sublevados, se levantó A abd el  
M elek Ben Cothon y abrió ciudades » y á  Zaragoza y 
á  'Toledo, y fue muerto Aakabat con veneno en la ciu
dad de Córdoba en el año x z g ,  y se levantó con el 
mando A abd el Melek Ben Cothon segunda v e z , y vino 
contra el Aabd el Rajm an, y vino Balenìi y hubo dis
cordia tal que no se acuerda otra semejante

Tenemos p ues, segunda vez en el gobierno á Aabd 

el M elek desde el año 1 2 3  de la Egira (ó  7 4 1  de 

Jesucristo) en cuyo año fue envenenado Aakabat. En 

efecto, Aben el G hesur, citado del A z d i , se explica 
asi —  T.upgñ entró el año en él fue muerto Aaka-
b a t, y como lo supiese Aabd el Melek se presentó so
bre Córdoba, y sucedió segunda vez en el mando. T '  
se embarcó Aabd el Rajman (el hijo de Jabib ^que 

habla pasado á Africa por socorro). Y  entró en A n 
dalucía y vinieron con él 15 ©  Siros

,  «• ó*i.

»^5-,
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• üexem os segunda vez gobernando á Aabd el Me- 

l e k , porque es preciso retroceder para no dexar es

pecies que se ignoran en silencio. D ice  el Azdi que 
qiiando estos disturbios ocurrían se hahian presentado 
hs Franceses' sobre los montes y cortaron las semen- 
teras y fru to s, auyentdron las gentes, arruinaron los 
castillos, incendiaron los pueblos y abrieron ciudades. 
V iendo esto Aakabat dice el A z d i ■ zzzFen el ano X2o 
(de Jesucristo 7 3 8 )  en él se juntaron las tribus con

 ̂ , Aakahat y recayó sobre los Franceses, y puso el fue-
 ̂ ^  ̂  ̂ , 

¡, so y la espada. F  en el ano 1 2 1  hubo mortandad
or*Urra./híŵ .̂ _  ,

■ éod rranceses y y se cautivo y se 'venció con provecho.
^  -^rthilius con sus compañeros (ó  su gente), 
y se presentó contra los Musulmanes, y fu é  auyenta- 
do Aakabat hacia Barcelona, y fuéron exterminados 
los mas de los Musulmanes 

■ D e  aquí se :deduce que en el año 1 2 0  de la 

Egirai' ,aun nb.'Sé había escapado Aabd- e l M elek de 
su prisión ,-. ni' \̂én el 10.1 \estaba refugiado en Bar^ 

celona; por lo  mismo la libertad de este, y  la ausen
cia de Aakabat en socorro del Africa, fué sin duda en 

- el 1 2 2  de la Egira ( ó  7 3 9  al 40  de Jesucristo).

ĵ,.tósv33 i,^sb^

}F  ̂ _? jy  i
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E l  Pacense no nos dice con individualidad el año 

en que Aakabat pasó contra los Moros de Africa su

blevados. Sin embargo , allí resulta que fue desde 
el 1 1 9  al 1 ^ 4  de la E g i r a : y  por lo  mismo mis 

Arabes van acordes con el , no obstante que el Pa
cense calla todas las demas particularidades; siendo co

sa notable , que contando con alguna mas extension 
lo que sucedía en la  España meridional, observa qua
si un total silencio acerca de los sucesos de la parte 

septentrional; y  así se conoce que su proposito no filé 
escribir lo que por allí acontecía; de que se dedu

ce que su silencio no debe ser argumento en contra.-"' ‘ 
E l mismo Pacense nos cuenta que Aakabat murió de 

enfermedad, y  que sucedió segunda vez Aabd el Me- 

l e k ; pero no nos dice que cometió el error de de- 
xar en su lugar á Aabd e l M elek segunda vez por 
Gobernador: allí solo leo Ahdilmelik ^r¿efato Regnum 
restaurans , cuya cláusula no prueba fuese por elección - 
de Aakabat. L o  que hemos visto arriba es que la 
enfermedad fue de veneno, y  lo que leo en el D ho

bi es z=z Aakabat 'Ben el Jeghagh sucedió en. el gobierno 
de Andalucía en dias de Hescham, hijo de Aabd el 
Melek, antes de Aabid Allah Ben el Jeghab, Gober
nador de £gij)to, Africa y sus adyacentes, y f  erecto 
Aakabat en Andalucía: duelo Aabd el Rajman 6*0 *

iXtSi &J£bí3
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'Com o q u iera , para que nada nos quede atrás,, 

también es preciso volver á la serie de nuestros Reyes; 

de Asturias , porque nos dice el Lagui estas pala- 

’ hf1 /jO ^  murió Pelap  sucedió sobre ellos Bar^
' (F a b ila )  y  permaneció en el mando Barjilat dos

^  ^ ' ''anos y tres meses, y murió en el mes Mojarrem del
1 -r̂ t -xr- j i  j i T ^ .t  a n o .x ig  . E l mes Mojarrem del 1 1 9  de la E gi-

p corresponde á Enero de 7 3  7 '.  rebaxados los dos
Ui^ynureia ^ ^  -n  J  •  ̂ t *

\ er . anos quedamos en Enero de 7 3 5  en que muño i^e- 

layo , según diximos ántes; pero ignoro como el Autor 
: /-oArf jg cuenta de ios tres meses; porque aun quan-

contase por los años y  meses A rabes, no saldría 
P  7e.>ÍGAjo cuenta cabal; mas ahora me acuerdo de que en

reo dinastías - de Asia y  Africa hay semejantes con-

^ t r a p o s i c i o n e s  en el cóm puto, según los muchos A uto- 
^  gj Escorial y  otras partes he registrado;

gjjQj mismos resuelven que por enfermedad del 
oM-rJiê . predecesor tomáron el gobierno, y  por lo mismo se 

pgj. ¿¿radon- del reynado el tiempo que go- 
tfcydd<tiH.  ̂ bernaban en vida de su predecesor durante su ultima 

enfermedad. E n  el mismo instante que me acordé de 
td' semejantes y  freqüentes casos en el modo de expH- 

^ “̂ c a r s e : Iqs  - Arabes , me ocurrió que precisamente es- 
^  t i  tándo I>on Pelayo enfermo de su últirria enfermedad 

OAftiiuU ^^í^^^obernaría el Reyno su sucesor é hijo F a b ila , y  con 

oj)iiAur*y. este principio no estrañaré los tres meses que de otro 

t í  modo no se' podían verificar. .
Ü edroM iJr ó ^  ,

' 1̂  ̂ UM; I
ynAycry  ̂  ̂ 1 | f  tá óXS^ ^
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Supuesto (jue Fabila murió en Enero de 7 3 7 »  

y  Pelayo en Enero de 7  3 5 » como queda dicho , te
nemos en orden cronológico los sucesos siguientes : 

Muerte de P elayo , principio del gobierno de Aabd 

el M e lé k , y  revolución de A a k a b a t, en i  1 6 o Ene

ro de 7 3  5.  ̂ ■
Ausencia de A abd el Rajman que pasa á Afri

ca por socorro.
Guerra de los Moros por parte de los Pirineos, 

y  dos años de aflicción, talas y  entradas que hicie

ron los Franceses contra los Mahometanos. Tom a de 

G eron a, en 1 1 7  (0 7 3 5 ) -
Continúan las talas de los Franceses, y  és der- 

rotado; Aabd el M elek  por estos, en 1 1 8  (ó  7 3 6 ) ;
Continúa la guerra de Aakabat con A abd el Me^ 

le k ,  y  se apodera de todo e l mando quedando pri

sionero Aabd el M e le k , en 1.19 (ó  737 )* ; 
M uerte de Fabila.
V a  Aakabat contra los Franceses, en l a o  (ó  738)^ 

Aakabat derrotado por M artel huye á Barceloi 

na.. Escápase Aabd él M elek de la prisión , ■ en . 12  i-

(ó  7 3  9)- ' . . ■ : - -
Estaba Aakabat en A frica, y  se había apoderado 

Aabd el M elek de Barcelona, Zaragoza, Toledo y  

otras ciudades, en 1 2 2  (ó ^40)-^ ■
V uelto  Aakabat de Africa es envenenado en C ór

doba con veneno len to , y  m uere, quedando segunda 

vez Aabd el M elek en el gobierno de Córdoba, ein 

1 2 3  (ó  7 4 0  al 7 4 1 ) .  ,
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erríbles vueltas vamos dando, Señor Masdeu , á 

los Escritores Árabes: ¡qué trabajo tan ímprobo! pero 
le llevo con gusto al reflexionar que V .  es literato, 

y  apreciará mis tareas: no nos apartemos pues, del 
asunto, y  vamos' á los restantes sucesos.

Precisamente Aakabat debió pasar al socorro de 
Africa en 1 2 1  de la Egira después de la  derrota de 
M arte l, y  esta ausencia debió durar solo hasta el 1 2 2 .  

N o  solo se aprovechó Aabd el M elek de esta ausen
cia para juntar gentes á su bando, sino que Alfonso 

recuperó á A storga, que se había perdido. D e  este 
Alfonso dice el Lagui estas palabras ”  JT dixo Ju
nas: y sucedip en el mando jidfunsch el terrible ma
tador de las gentes^ y es hijo de la espada, y abrió 
eiüdades^.y castillos y y no había quien se le pusiese 
al frente ,  y quantos de los Musulmanes fueron he
chos. mártires por él con la  espada > y quemó sus ca
sa s, y no f e   ̂y esto e s ,  no había fe con é l , ó na- 

d io í estaba , séguro . de él. D e  este mismo Alfonso el 
Católico -diep el Azdi —  JT en el año xn  3 abrió A d -  

fm sch el Rumi la ciudad de A s t o r g a ................. -

‘ j
3̂ J

J  O a^ U  iXe

2 jjjjj ¿Cw
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Còrno el añó 1 2 2  de la Egira' coincide con 

el 7 4 0  .de Jesucristo, no puede componerse esto con 

el sistema de V .  que nos hace reynar a D on Alon
so el Católico desde el 7 5 9  en adelante, ni puede 

colocarse según estos Arabes la  muerte de Fabila en 

el mismo año 7 5 9 *
Pero antes de que Aakabat fuere envenenado ha

bla padecido una derrota que le dio A lfonso, pues 
en el ano 1 2 3  de la E g ira , ó 7 4 1  de Jesucristo^ 

combinados los del Pirineo. con Alfonso los Fran

cos como dicen los Á rabes) contuvieron y  rechazá- 
rott á Aakabatj qiíe resentido de la pérdida de As- 

íbrga^ fuó  ̂contra' Alfonso. H e aquí' las palabras del 
Á z d i í í ü  y  en el año ia .g  se echaron lös Francos 
'contra los Musulmanes, según dixitnos, y se y>resenf6 
'jdakabat contra Alfonso el R um i, y fue depuesto Aaka-- 
hat-y martirizados g é  Musulmanes 
‘ D e  esto se infiere que Astorga aunque se habia to
mado en dias d e P e la yo , habia vuelto á recaer en pO'- 

d̂er de los Arabes. Q u e Aakabat se vio en un misnio 
-áñ'oc embestido por tres partes; á saber, por Astorga, 

q>or Iqs Pirineos ,' y  por Aabd el M elek. Q u e los Reyes 
-de Asturias se supieron aprovechar délas mismas discor- 

“diás interiores de los Árabes: también se infieren otros 
.variós Incidentes de que se sabrá utilizar, Señor Masdeú, 

•todo aítico  que lea su Historia de V .  y  estas Cartas.,

Y
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Mas siguiendo el hilo de nuestra historia epis

tolar dice Aabd el Rajm an, R ey de C órd oba, que 

por estos tiempos se dividió la España, A rabe en qua- 

tro partidos diversos , . unos apasionados de Aakahat, 
otros de Aahd el M M ,  otros de A abd el Rajman 
el A a k í , y  otros de Felgh ó B alegh , pues de uno 
y  otro modo hallo escrito en el original: de todos 

modos es maniftesto que era tal el tesón de los parti

dos que ooníinuaban los . bandos aun después de muertos 

sus capataces. ¿Se dará gente mas revoltosa? Por últi. 

m o, volvió de Africa Aabd el Rajm an, hijo de Jabib 

Ben A b i Abidet Ben Aakabat el A m u i, en el mismo 
ano I 2 3 en que murió A akabat, y  volvio al mando 

Aabd el M e le k : traía consigo SIros, según rela
ción del A zdi que leimos en la Carta anterior, ó á 

efecto de deponer á Aabd el M elek Ben Gothon. Juntó 
Aabd el Rajman esta tropa á las de su partido sin d$- 

-cirnos unos ni otros Escritores donde se establecieron 

estas gentes. E llo  es que el Eagui con quien concuer

da el Pacense dice;, después de expresar que volvió 
al gobierno Aabd el M e le k , inmediatamente estas pa- 

I . labras JT 'Vinó contTa el Aabd el Rajm an , y *vino
y disturbios tales que no se hace menr 

^  don de otros semejantes. F  se presento Aabd el M.er
0  ^ contra el enemigo, y fue 'vencedor Aabd el Afelekt

y gg ayudé Balegh de Aabd el Rajman j hijo de Ja¡- 
. hib el A m u i, y recayeron sobre A abd el Melek, y fue 

muerto Aabd el Melek Ben Cothon en el año .

I ¡xOMo

¿L-iXá j  ^  1-^J urí-=íP' ^
'^ 2  . eMí-y7f̂ írt\ «4̂  y f

roÁc-'í/'
B4a- o F C a ^ r t  y Z , '5 2 .  CoL- J 1
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N o  solo el Pacense nos había tocaío algo acer

ca de este Aabd el Rajman , sino también Casyri en 

su tomo I I , pag. 3 2 ,  con lo que todos vamos acor

des. E l informe que da el D h obi de este A abd \
Rajman es así —  Aabd el Rajman Ben Jabib Ben 
A b i Aabdet Ben Aakahat Ben Nafaa. el Fehri ( ó  fe/

el F a h ri)  í í  halló con su padre en tierra de 
ger contra los Barbaros, donde fu e  derrotado: pasó 
huyendo á  España por el estrecho antes que Felgh 
Ben Bescher y Tzaalabat Ben Salamat 'viniesen (gn- 
tiéndase al Africa). Fomentó las turbulencias que pre- 
cedieron d  la muerte de Aabd el Melek Ben Cotkon, 
en cuyaŝ  guerras se halló hasta que v̂iniendo Abu el 
Jethar Jasam Ben T>harar el Kelbi por Gobernador JZ O .
(á España) sosegó las discordias, en cuya ocasión fu i
expulso Aabd el Rajman Ben Jabib de E spaña, y f ^ ^ lo e 4 0 ,r i
transportado al Africa después del i s g .  ÓckI

L a descendencia de este se toma desde Fehr Co- ^  
raisch expresado en el árbol de mi Carta I I  al nú- 

mero 2 6 ,  y  sigue de este modo: . .  c ^ U ^ é ^ .

ú_j^¿ 0.-.^ O.AO ^iXéj eXsJa
iXvc _̂,Xc urí gAj

I ]jq A~*»w Oiac ^

'< L ilo  ^  i c u - j j u  i U Í ^ \ < 3 \
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27 Aljaretz.
28 Thuk.
2p Amiet de quien tomó el 

sobrenombre el Amui,
30 Aamer.
31 Aabd el Cais.
32 Nafaá.

i 33 Mesenghab, primer Gober- 33 Aakabat.
nador de los Omiades de 34 Abi Aabdet.
Africa. 3 y Jabib.

3Ó Aabd el Rajman.

Tenemos pues, al hijo de Jabib favorecedor del 

partido de Balegh hasta posesionar á este en el go

bierno de la España A ra b e; pero siéndole imposible 

aquietar su genio revoltoso, bien pronto le vamos á 

ver en nuevos enredos; pues por el mismo año 1 2 5  

de la Egira ( 7 4 3  de Jesucristo), dice el A zdi por 

autoridad de Aabd el R ajm an, R e y  de Córdoba 
y - armas Aabd el Rajman  ̂ hijo de Jabib, :
ci)ntra Balegh en Valencia , y fué contra él Balegh 

y- le hizo prisionero *.
Era Balegh hijo de Bescher, pero no se halla 

en mis Autores la descendencia que traía; solo por el 

D hobi se sabe era descendiente de la tribu de Cais. 

Este Cais se halla en mi árbol adjunto á la Carta IX - 

en el número 2 i  , por donde venimos en conocimien

to de que traía su descendencia desde Heber.

E l informe que da el D hobi de su persona es 

en estos términos: Balegh (otros escriben F elgh  y

I  d i A s   ̂ dA***UL<L3
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[ c i x x x i ]  cji  ka^ofO
,k,) B m  B escM  el Cats 6 (ésto e s , ,
e C aisY  Gobernador de Tánger, gran ,_^i-<ls:Lr,.

así: ittf cópia^
la tribu de C aisY  Kiouernu î t̂ .‘- '  ̂ ¿>- o . , • , i
nete. se le subteJa'ron los Bárbaros a llí, y f a s 6 der- L j á  4j\ s ^  t:̂  

rotado y fugiti'vo á  España con multitud de gentes 
me le siguieron. Apenas entró en España se intitu- 
16 Virey siendo al efecto sostenido por loŝ  derrotados. 
que traxo en su compania. E ra entonces Vtrey en An-qua n  íiAv tn- o*» ......  -
daluáa Aahd el Melek Sen Cothon; y en esto hubo 
r̂rYtU.a<t N discordias (nut\^s) hasta quepartidos y discordias ^nuevas^ ^  -

legh de Aabd el M elek, y le encarceló, y le 
y murió después de él al cabo de un mes en el ano 
r  í í  dice que fu e  muerto (habla de Balegh) a llí s e - G ^  
gun menciona Aabd el Rajman Ben Aabd Allah Ben
Aabd . .el Ja h m X B o j do, CóíÁohT)ip) /  iyyÍAS.\* '̂>

Xíespues de puesto Aabd el M elek  en la car- U ’ 
cel , y  antes que Balegh le hiciese quitar la vida, ’  ̂ * 3
se movieron dos enemigos contra B a leg h ; el uno fue 

en Valencia Aabd el Rajman como acabamos de, leer, 

y  el otro en Córdoba cuyo nombre era B a jir  ó £ a -. \ - I*, " i
ja ir ,  hijo de Aabd el Rajman,  hijo de Bajir,  h íjo ^ '® ^  V  

de Risan, hijo de Y a tz u b , hijo de Saadan, hijo de 

Aam ru, hijo de F e h r , hijo de Schamer, hijo de J

san, hijo de Y u i m ,  hijo de Y a jm e d , hijo de Y o ca-; •' 

dad-, hijo de Y a n ú f , hijo de Lem iaat, hijo de Schar^ (;f*^

jabil Z ik e la a , hijo de Maadikerb , hijo de Y ezid , ¿líU j

hijo de T eb a a , hijo de Jasan, hijo de A saad, h ijó '3  ..

de Kerb, Este K erb es el R e y  X X X I I  de la serie 

de los Homairitas del Arabia feliz, que. reynó. poco 

después de muerto Alexandro M agno.

E l ii^orme que nos da el D hobi de este Bajir
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( ó  sea Fajai^)'Se'retíiiGe á que en tiempo dé JvÌàaù-̂  

yet , hijo dé^A bi Sófia'Hi sê  h^bia  ̂ hallado xefe' de 
las tropas de E g ip to , y  obtenido varias victorias con

tra los Africanos occidentales como uno de sus con

quistadores , pasó^á España y  fué muerto en ella-. 
•Esto en substancia el Dhobi. ^ ^

E l A zdi también nos informa m uy p oco, y  to

do se reduce á estas palabras zrz JT se presentò (es
to e s , B alogh , después de hacer prisionero á Aabd el 

Rajman) contra Bajir Gobernador de Africa que hâ  ̂
hia pasado ei mar y tomado la ciudad de Córdoba, 
y vino Balegh y fugó d  los Barbaros, y fu é  muer  ̂
to B ajir con los suyos Ello es que tanto en A f r i - . 

ca como en España, los Judaizantes siempre estuvie

ron en guerra-contra los Mahometanos, jamas pudie

ron sobrellevarse á , causa de que estos estaban erh- 

peñados en que los otros se reduxesen al Mahome
tismo lo q ü en O ’ se-'Jogró hasta quó en el año 1 7 3  

de ' k  E g i r a de‘‘‘Jesucristo)-Edris ios sujetó y  
les ^obligó \ á abrazar e l Mahometismo en Africa. En 

España durante el mando de los Omiades de Córdo

ba no alzaron cabeza, pera hasta su última expulsión 
de Granada^ -siempro' ifuéroii revoltosos. , : •

Mas- volviendo á nuestro propósito Mohamed A bu 
Aabd A llah  refiere así las discordias de Balegh con 

Aabd él Rajman y  Bajir —  Se levantaron las geU‘

AŜ .J ^  gA..} 1-^^ dÀJiAy«



tes y se dividió (en  bandos) la jánddlucia : estaba 
Aabd el Rajman en Valencia, y vino B ajir contra 
Balegh, y . como supo Balegh las cosas de A ahd el 
Rajman , se presentó contra él y pelearon todo .m  
dia y , cogieron d  Aahd H Rajman ié.X, y, ''vino-Ba- 
legh contra B a jir , y fué muerto Bajir

¿u^c ^<X¿ |,Xi L^¿' g:Xj ^̂ Xĉ )̂.AiSvj

/ ) . .jc)ŵ ¡sa;' ¿ j -  aáaX>m

Á  rti  ̂ r ‘ S> j.-'-i-J,- r-.': :;':!''.'::;T t;b ]!'’ \ \ ■ -p ■

{ ' r d u ^ ^ V ú ^ '^ ^  ^ y : v ^  ^

' C r S ^

C a k r í m  nv< ik< lo9^. '? W -  d .M iiu X jU l> u ^ 6 c < ^  
a .  b i t .» t - U .u d i t C ^

3 / *  C€ Ue^ *L^ \r y
\ M r i ^  ' ■  ̂ - -
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i y\  ̂ 'ytA3ol<*-^

i j}OM̂ '. le-

J. disturbios de los Árabes de Espada en este

Oe- 'j€-ejkiKAl̂  ^ a ñ o , dice-Isidoro de B e j a , fuéron imponderables re- 
firiéndose al epítome donde exponía por menor to- 

;7¿^e¿evti-'3ei_^^"do lo sucedido, el qual se perdió;  pero le vamos 

,supliendo en algun^ modo-por los Ara.bes.. cuyos escrí- 
c?hníJ>tA tos tenga presentes. D e  los dos revoltosos el hijo de

Jabib y  Bajir ya  hemos hecho mención; pero aun- 

, se estos enemigos quedaron otros
. -----ó ^ o r  la sublevación de Tzaalabat Ben Salamat de quien

^ j ^ é r i ! í í ^ d i c e  el D hobi =  Bm  Salamat el Gheza^
(esto e s , de la tribu de G hezim at), fué de los 

/eA Exereito que los Barbaros sublevados
- Tánger, y fu e  fugado á  Andalucía
1 ^,2.yb.^2^  Ben Bescher y muchos Siros , y excitaron

h s disturbios allí hasta que fu e  muerto Aabd el Me- 
, Een CothoHy Virey de España y y duraron estas
1 reAn̂ cryyf jvt turbulencias hasta que ajjorío Abu el Jethar Jasatn

<^-Ben Dharar el K,elbi y electo por presentación de Jan- 
yit/f-jg, J^cey^a^- tkalat Bcu A b i Shefuan, V'irey de A frica , y se pre- 
ruyyx sentó contra los suscitadores de las discordias que d

todos los tenían divididos y y fue echado Tzaalabat 
Ben Salamat y sus partidarios en una nave d  A fr i
ca ; dícelo Aabd el Rajm,an Ben Aabd A liad Ben 
Aabd el Jakem (R e y  de Córdoba).

Hubo varias tribus con el nombre G hezim at, to- 

das descendientes de Heber , pero con solas las señas

I  t)o  U | y  o l j l

J'Wíp&vtt
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que nos da el D hobi no me atrevo á asignar de qual 

de ellas descendía nuestro Tzaalabat. La principal es la 

que asigné en mi I I  Curta núm, 22  á la voz Jezima, 
pues unos escriben Jezima y  otros Ghezima; las otras 

descienden del mismo tronco por diversos costados.

D e todos modos resulta que Tzaalabat se su
blevó y  formó partido ínterin mandaba Balegh. Y a  

dixe en mi Carta X V I  que Yajya Beii Salamat se 
habia sublevado contra Alsamaj y  contra Al jorj  pues 

permanecía el partido, aun después de muerto su cau
d illo , como dixe en mi Carta X V I I I .

¿Por qué tanto no vino á España su hermano 

Tzaalabat, que como leimos en él Dhobi estaba en 

Africa? Este p ues, según el Azdi =  K  vino (,á Es

paña )  Tzaalabat Ben Salam at, y se sublevó en el 
partido de los de JTajya Ben Salamat y fu e  su her* 
mano, y como viese Balegh la división entre los de An^ 
dalucía tuvo miedo y se encaminó d  Africa contra los 
rebelados. Y  vino Alfonso y se hizo abrir la ciudad 
Abracat (B ra g a ) y Semurat (Z am ora) y cortó los 

frutos sobre las provincias , y no hubo quien le hi
ciese frente. Y  se levantaron los Barbaros de los Ju
díos con Tzaalabat el Ghezami, y sucedió en el man
do Tzaalabat Ben Salamat hasta que vino Abu el 
Jethar; y le echó.d Africa sobre una nave. H abla 
ya muerto Zam il miles de los Barbaros que seguían 
la ley de Moysés Esto sucedia en el año 1 2 5  de

z
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LhrEgira ó 7 4 3  de Jesucristo, sobre que dice el Pa

cense : Tune intestino furore omnis conturbatur Jíis- 
.^ania , pues tenemos la guerra que hacían los Chris- 

-tianos á los Á rabes: el partido de Aabd el Rajman, 
el de Bajir , el de Tzaalabat , y  aun se indica el 

• de Z a m il: este es aquel Samiel Ben Jatem de quien 

■ habla Casyri tomo I I ,  pág. 32 , que alcanzó á Aabd 

el Rajman , primer R e y  de C ó rd o b a , y  fue G o 

bernador de Toledo y  Zaragoza en tiempo de ios 

Omiades.
Pero es imposible definir quales fuesen las gen- 

<̂ tes de cada partido sabiéndose solo que Tzaalabat se 
puso al frente del que habla seguido á su hernia- 

-no Y ajya  ̂ á saber: los Bárbaros judaizantes y  tri- 
'bus judaizantes - del lYemen ; y  el mismo Y a jy a , se- 

‘gun -leimos, hizo morir infinitos Bárbaros judaizantes 

‘Crucificados, por causa de sus discordias: ahora Tzaa- 

^abat siguiendo /el mismo rum bo, dice Mohamed ya 
<itado se ieväntd Tzualabat Ben Salamat- con-
4ra los Bárbaros y contra las tribus en el año 1^6^ 
'porgue habían hecho hostilidades a y a jy a ,  hijo de Sa- 
’lam at,  y mató miles miles de ellos hasta qtie 'vino 
'Jasäm - Abu el -Jathar .

urí'̂  A
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¡D e  la combinación resultan partidos aun entre 

los mismos judaizantesI ¡Q u é  terribles no serian las 

revoluciones de estos tiempos! ¡Q u e  discordias! Por 
lo mismo , Señor Masdeu , tengo por quimérico el 

buscar y  averiguar á punto fixo el tiempo que ca
da uno gobernó superior a los demas rivales que se 
hadan mutua guerra con el fin de alzarse con el 

gobierno.
Pero observe V .  que precisamente tanto Pelayo 

como Alfonso adelantáron sus conquistas ínterin estos 

bárbaros estaban en el mayor ardor de sus guerras ci
viles, y  esto mismo acredita la verdad de la Historia 

que vamos exponiendo: i.°  porque concuerda con el 
Pacense y  aun con el Albeldehse: 2.® porque jecaen 

los hechos con mas natural verosimilitud, siendo tan 

regular que los Reyes de Asturias se aprovechasen 
mas bien para adelantar sus conquistas de  ̂la coyun
tura que les ofrecían las discordias de los Árabes, que 
de otra ocasión en que unidos los mismos tuviesen 
mayor esfuerzo para defenderse. Observo, en una pa

labra , que los progresos favorable« que hidéron y  
victorias que obtuvieron los Cristianos' intefnándose~-en 

tierra dé M oros, fueron quando íestos estaban mas 

enconados entre s í , como que entonces tenían mejor 
proporción , y  no és regular la  dexasen de aprove

char. Atrasando estos reynados de los Godos á la ^po

ca de los Reyes de C órd oba, no habiendo entónces

<S)Í\ J-Xi J  J|/n
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I \ 0:> tantos partidos entre los A rabes, y  estando mas reunî-

^  das las fuerzas de estos , no se hacen tan naturales

) ^  orden las consecuencias, aunque por otra par-
\   ̂ te fuesen posibles.

- Pero volviendo á nuestra Cronología en el año 12 6  
; ¿iA jcV de los Árabes fue electo para pacificar los disturbios

; . por V irey  de Africa y  España de motu propio del

J ^ ^ 30  v i  Califa de Damasco un tal Jasam Ben Dharar el
Jsthar, Era este descendiente de Jet- 

z im , hijo de Rabiaat, hijo de Jadher, hijo de Dhom - 
> dhom , hijo de T h a fil, hijo de Aamru , hijo de Tzaal-

O j' bat, ; hijo de Jaretz, hijo de Jashan, hijo d eD h o m - 
; iV -A yC  dhom , hijo de A a d i, hijo de G henab, hijo de Ha- 

^  ' ^ b a l , hijo de A'abd A lla h , hijo de Konano, hijo de 

, ,, , B a k er, hijo de A a u f, hijo de A zret, hijo de 2 aid
A llât', hijo de Uafidet, hijo de Schur, hijo de K e- 

í- ;A ^ ó fle b  , hijo de Ubro : este Keleb y  Ubro están en el 

'■ L>\ árbol, que di én, el apéndice á mi Carta I X  en los
‘ f   ̂ u uúmeros 1 7  ÿ  1 8 , por cuya via sabemos era este 

Gobernador de la raza de los Sabeos descendientes de 

Heber. Para autorizar esta genealogía cita el D hobi 
á  la colección genealó^ca del Kelbi. -

Con efecto el Pacense nos le supone electo en 

el mismo año 1 2 6  de los Árabes, y  he aquí acor

des nuestros Historiadores y aquellos por cuya razón 
no vale decir, son noticias de Árabes ; serán fábulas.
E l Dhobi nos dice de é l en substancia “  Fue Go-

hernador de Bspaña después de Aabd el Melek , y 
después de ¡ las disensiones ocurridas sobre el gobierno
en dias de ¡Hescham Ben Aabd el Melek , y antes

J
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ds JantlizaJat Ben A h í Shefuan, Gobernador de A fri-  
ca: llego d  'España en el tiempo de las turbulencias: c_f- 
se habían dhidido sus colonos en quatro partidos que ^V jV 3  
se reunieron, con lo que pudo expeler d  los causan- 
tes. Se había hallado en las guerras quando los Mu~ ^
sulmanes conquistaron el A frica .........  Fue hecho Go~ cp
bernador de Africa  (esto  e s , tomó posesión) en el 
año I 2. p ,  y en él pas6 d  España, f  entrando en \ e q ^
Córdoba echo de ella d  Tzaalabat Ben Salamat que f .  
había juntado mil cautivos Bárbaros á  todos los qua~ 
les iba d  hacer morir , y las gentes estaban ya fas-* • -
tidiadas al ver esto, por lo que se agregaron al par- < 
tido de Abu el Jathar j y fu é  enviado Tzaalabat 

al oriente. ^
Supongo que ya ha visto V .  lo  que de este V i-  -^ fj{  

rey dice Casyri tomo I I ,  pág. 3 2 ,  aunque allí 

gobierno se atrasa al 1 1 8 ,  por ser ya mas moderno 
el autor A rabe, ó por error de guarismo ó de i m - ^  
prenta: mas aun en aquel lugar debe corregirse la voz 
Arabe s.ij uyet , que Casyrí lee Huete, donde di-- 

ce fueron colocados los Persas , debe leerse aj^  F iat, 
pues los Árabes suelen escribiendo con velocidad for- ^  ^  ^
mar la letra j  tan semejante á la que á veces so- u J u -Í\
la la combinación puede vencer la duda: así pues los 

Persas fueron establecidos en F ia t ,  esto es, en Ar~ 
ríate, no en Tíñete. A  Casyri ó al escribiente A ra -*^ ^  - 

be que copió el que sirvió de original, le pareció « L_.\ ^

la que era r  por estar mal formada.r D e-íodos \x^ J[¿-
dps el pasage de Casyri debe restituirse>e^'«^t¿e conr¡¿^j ^  
cepto. AI Jasham Ben Dharar Ben S ó l í n ^  !®1‘ áCek

pse^  O - b d U  » « J x f ij j  C r » c¿M  •• I r .
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bí en el año 1 1 7  reynando Hescham, hijo de Aabd 

el M e le k , gobernó en A frica , y  después en España 

2 4  años (después diré como estos deban entenderse). 

Este dividió las tropas que en gran número residían 
en España distribuyéndolas en diversas ciudades con 

el fin de apaciguar sus mutuas disensiones con la ma

yor brevedad, y  las guerras civiles. Á  este fin puso 

los Damascenos en Córdoba ¡ los Arabes Españoles (esto 
es , los que vinieron con Musa y  T h a r e k )  y  los 

Egipcios en Lisboa, Beja  y  Tadtnír; los de Emesa 

en Sóvilla y Miebla; los Palestinos en Medina-Si- 
donia y  Algecira ; los Persas en Arriate  ; los A si

rios en Illiberis, y  últimamente los de la Provincia 
de Asia llamados Jansrein, fuéron establecidos en Jaén. 
Esta separación, que por el pronto fué oportuna, poco 

después fué causa de otros tantos partidos y  guerras 

civiles.

Los 2 4  años que dice Casyri fué Gobernador, 
no se han de entender por España, de donde salió 

auyentado en 1 2 8  de la Egira, sino en Africa, don
de residió antes y  después; y  aunque sobre su V i-  

reynato de Africa habia que hacer una corrección , no 

es de nuestro propósito: harto haremos en tratar de 

las cosas de casa sin extendernos á las de afuera que 
no nos hacen tanto al caso.

Tenemos pues que en 1 2 7  de la Egira (7 4 $  
de Jesucristo) entró Jasham Ben Dharar el Kelbi, 

llamado también A bu el Jethar, en el gobierno de 

España , y  esto es lo que nos importa. Así lo ha 

dicho el D h ob i, con quien concuerda el A zd i, por es-
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tas palabras = :  r  el año JH 7 entró Jasam Ahu 
el Jethar en Andalucía , y echo fuera d  Tzaalahat 
Ben Salamat al oriente ^ Mohamed Abu Aabd AUah 
dice estas ZZI en el año x n 6 fuso Abu el Jethar 
exército para entrar la Andalucía, y en el año i s y  
entró Abu el Jethar en Andalucía y echó d  Tzaala- 
hat Ben Salamat ^ A quí tiene V . ,  Señor Masdeu, 

con mas ampliación lo que nos habla apuntado el Pa

cense : ahora sabemos mejor las cosas con sus pelos 

y  señales, y  creo no le pesara a V . , aunque en su 

Historia tenga reformas que h acer, puesto que su ge

nio es buscar la verdad.
Tenemos también que Tzaalahat fué transporta

do en partida de registro al Asia para que le sen

tenciase el Califa de Damasco, y  que no volvió al 
gobierno de España, como V .  nos ha dicho en su 

tomo X I I ,  pág. 4 8 .  §• 3 8 .  «i
thar fue muerto allí, según expondré en otra Carta.

V .

V- ¿a>ÍÍav ^  ÍM»líU

3 j ñ  i n  4 j

irv 4 j
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L u y  señor m ío: luego que A b u  el Jetbar hubo 

separado , como dixe en mi anterior  ̂ las gentes Á ra 

bes estableciéndolas en diversas ciudades, en el mis

mo año se halló el nuevo Gobernador con dos ene
migos que naturalmente combinarían de concierto sus 

operaciones. Tenia mucha cuenta á Alfonso el C ató
lico sostener la división entre los Mahometanos , y  

viendo por el pronto pacificadas las turbulencias, es 

presumible por aquella expresión del Lagui que dice 

qué los Cristianos siembre ayudaban d  los rebelados  ̂
que Alfonso, como diestro, fuese de acuerdo con Za- 
mil Ben Jathem (de quien hice mención). D e  todos 
modos Zam il se sublevó contra A b u  el Jethar , se
gún dice el A zdi zrz: JT en el año 1 2 8  se presentó CíMn'é-. 
Zamil Ben Jatem desde Calaaet Ayuh (Calatayud), 

contra el enemigo en las cercanías de los montes, y 
se dividieron en el exército contra los Musulmanes en 
tres mandos, y vino el enemigo, destruyale O io s , y 
mataron entre s í , y fueron martirizados miles de 
Musulmanes palestinos , y , se levantaron todos unos 
contra otros , y no se halla división semejante, y 
hubo mortandad y fueron muertos miles miles de ellos, 
r como supiese Alfonso lo que pasaba entre ellos 

puso la espada en las inmediaciones de Tarazona *.

I 11̂  A
AA
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E l pasage es obscurísimo y  mal explicado, y  sin em-

que á un mismo tiempo Alfonso el C a 
tólico y  Zam il hacian grandes destrozos y  progresos 
contra A b u  el Jethar.

Conociendo este las malas conseqiiencias de esta 
nueva revolución de sus gentes, intentó tratar <le pa

ces con D on'Alfonso , según se lee en el A zd i que 
I g/ dice z r :  Y  escribió Jasam  y envió d  Alfonso ^ara es-

^  diputar con é l: y  ya eran las victorias de los P.um 
. sobre Abracat (B ra g a ) y  ŝobre Aschtorkat (Astorga)

y  sobre Sevnurat (A^vsxoxof y sobre 7>í’dgerat (N a g e - 

 ̂ Locruy (L o g ro ñ o ) y no se hallan Mti-
•Xosjt̂ jU hasta ahora en la provincia de los Rum

Arinque' eb Pacense calla toda la historia de los R e
yes de Asturias, sin duda'por ser del partido de Xhu* 
demiro, ya' advertirá V.' que en esto va mi Arabe 
acordé con el Albeldense, sin que . este lo tomase del 

 ̂ Arabe , ni a ' la contraria el Arabe del Albeldense, 

f  así -pues: sos testigos, • y  : rio lo es ;ssficiente el isileñi

i ^  j  JUí2̂3í yl-c j
I e*«. / ct-w) I Í>3.*Í9j j  aXM AárJ jOjiJi l-̂ _5

í I j  UJl
' ^  ^ 9^/Ma9t j  U  uiíl 231̂ 3

. ^ Á  ésta época debe re
ducirse la batalla de Sigüenzá donde Sáihil ó Zamil matÓ4o0 
Yeñiánilas que Son los hebraizantés del Yemen. Véase á Ca- 
syri-toíno 2. pág. 97. -

I SiALgR  ̂L^_x¿al
S/iSO^Xcj ^Xo ĵ̂ S)

I xJtyxrHCf̂
; s/íJ6vniA €^So 
'^yvp'y^*‘ 6^

¿A- d f l ' í t

, b¿iiX'*\au b‘ .̂£íiĥ  
I 7 ' d . j j ^ d ¿ i

i tUr̂ wbv'íK̂  â .'C-

uu?

^ ice  (^íet clu.-

'X é .
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cío „del Pa'censè, ^ue rio. tendría,, segnn su sltùacioiy 
por. oportuno mezclarse,,por particulares respetos, feri'los 

sucesos 'de Asturias.' Nuestro Árabe ya hablarido. por 
autoridad de un R ey de Córdoba, ;que escribía; múy 
á.los principios del siglo I X ,  á saber,,antes del .822 

de Jesucristo. . . , -
Por otra parte el Pacense nos dixo que Abu el 

Jethar descargó su cólera .contra . Ath'anaildo, y  así 
V .  lo trasladó en su tomo X I I ,  ó España Arabe; 
pues vea V .  que los Árabes no discrepan, supomenri 
do que A bu el Jethaf -colocó.los ÁrabesEspañoles y  
los'-,. Egipcios, ea Tjtdmk ¿iud^d.'-donde diximos té̂
nia.^suü.córtei Tbítdemjro : ,de ^tie;;inferimos quC: ..eri 
esta.’.<ieàsìan los Bálegiánós que defendieron á Aíhg; 
naildo precisamente se . revolviéron contra los Árabes 
Españoles y  ,Egipeios.. .Ultimamente , Zamil por una 
parte, y  Tzüahat por otra, hacían guerra i  A bii el 
Jethar, si no tuvo otras que ignoramos ; á lo menos 
por el. Azdi resultan tres partidos entre' los Mahomer 
taños Españoles, según acabamos.de leer; pero .rep 
unidos con algún motivo Zam il (que es el Zum ahel) 
y.^T^ug^at f(p9 Thalabgt como V .  escribe) depusié- 
r d n , á ^ " ^ u 'e l  Jethar-,

Tzuabat era herrnanoide^ Tzaalabat, y  apenas vio 
|a, pcasipn formó su partido y  tomó las armas á pre- 
t ^ t g j  de ^vengar la . deposición de su hermano. Aquí 
pues , Señor Masdeu, se descuidó, V .  y  formó maí 
la idea y  plan de personas y  sucesos. Juzgó V .  que 
el Toaba Aú Pacense era el mismo .Tzaalabatrabien 
-tuyo V . para cotejar la obra de Casyri dpnde ha-
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liaría (tomo I I . ,  pág. 3 2 5 .  col. 2 .)  que Thaalabat y  

1  huabat son diversos sugetos, aunque ambos hijos de 

S alam at, y  ambos con el apellido el Aamli de su 

tribu ; pero si esto no le basta á V . según hemos 
visto, oiga V .  al Azdi que le dice i=r kvan-
táron con Tzuabat Bcn Salamat, hermano de Tzaa- 
lahat Ben Salamat, y en el año xe¡8  expelió d  Ja- 
sam Abu el Jethar L o  mismo dice Mohamed, á 

saber en este año murió el Gobernador Tzua^
hat, hermano de Jzaalabat Ben Salamat envenenado 

Ahora bien en tanto que Zamii y  Tzuabat ha

cían la guerra á A bu el Jethar se aprovechaba A l- 

fonso para sus conquistas, pues refiere Mohamed —  
íuví/J ' A ya se hahia hecho xefe del exér~

/ Cito Zamil contra Jasam Abu el Jethar , y contra 
Tzuabat, y son tres dominantes ; y se engrandeció el 
^emi^o con j stÿ_j y vino Alfonso y se hizo abrir las 
Ciudades , y expelió las gentes y cautivó número de 
■ Musulmanes hombres y mugeres con sus hijos, y los 
induxo d  abrazar el Cristianismo

I Â. ^/oVs\j

It'Á
3 A—«ÿ.w jX  ¿X»*JÍ SÔJ6 j

y^) óxs ŝbj

AiUú '̂Xc
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A quí pues resultan tres partidos, Z a m ii, Tzua- 

bat y  A bu el Jeth a r: los dos se pudieron unir con

tra el tercero > y  en efecto como dice el Pacense des
pués de unidos depusieron a A b u  el Jethar hacién

dole pasar fugitivo á Africa. V ea  V .  pues , Señor 
M asdeii, lo que dice Mohamed —  en el año x 

fu é  depuesto Abu el Jethar , y arrojado d  Africa  
fugiti-vo Esto no es lo mismo que ser muerto en 
Córdoba. Es verdad que el Pacense escribe : ínter
suos obcultat, atque postmodum infeliciter diversa pra-  
Ua cnm sua suorumque internetione exagitans, dirá 
morte se cum muUitudine ei tonsentiente p erd it; pero 

V .  no pudo entender bien este pasage que habla de 

otras guerras que tuvo después en Africa de que V ,  
mo pudo estar 'instruido. V .  por lo mismo, ni otro que 

no entienda el A r a b e , ni haya estudiado sus historias, 
-no será responsable de estas equivocaciones. E l Pacen

se le dio á V . bastante motivo para discurrir así, por 
ser muy concisa y  obscura su explicación. Esta es 

-la cruz de los que trabajamos en semejantes materias, 

•y á : que estamos expuestos- Si Mohamed no nos div 
xese .que Tzaalabat murió en Africa en eli año Ir 3 8 

de' la E g ira , no sabríamos . de- su íin y  paradero, y  

menos del de. su hermano Tzuabat que murió en;- 

yenenadoy por dirección de . Jusef Alfahri en êl i  28 , 

-y.-en Córdoba. , .-  : . . . :■  <.i
E l Dhobi también expresa que A bu el Jethar 

fue depuesto, pero no nos dice fuese' muerto en Es-
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paña , sus palabras son ::z=: Tzuabat l^en Saiamat el 
Ghezami : T>ixo el Thabari y otros sucedió en el go
bierno de Andalucía después de la deposición de A bi 
el Jethar, y permaneció en él un año y un mes, y 
murió á últimos del año 1 2 8  \

A quí hay una contraposición de Autores Árabes 
al parecer, pues si Tzuabat murió envenenado en (ib 

timos del 1 2 8  de la E g ira , ¿ ĉómo habla de ser de
puesto. A b u  el Jethar en el mismo año siendo así que 

Tzuabat gobernó un año y  un mes? D e  este modo 
resulta la deposición de A b u  el Jethar en el mes pe

nultimo del ano 1 2 7 ;  pero no hay que asustarse. 

E l modo de computarse ̂ los gobiernos es según la ín
dole de los Escritores Árabes i por exemplo , unos 
cuentan el gobierno de Tzuabat desde el mismo dia 

,cn qué se. sublevó , otros desde la primera victoria 
^ue obtuvo de su contrario, y. otros desde que ocu

pó en Córdoba la silla del gobierno. Por esta ob  ̂

servacion siempre me gobierno;para la razón crono
logica por los años en que murieron ó en que fue

ron expelidos, no por los principios ó duración li

teral de los escritos Arabes. Esto que observamos en 

los. Arabes lo  tenemos también en nuestros escritos Es
pañoles ó cronicones; por exemplo, unos dan á D on 

Alonso el Casto 5 1  años de .reynado, y  otros 5 2 , 
lo qual consiste en los meses: unos, como el Arzo-

evL ñí e/ aeÁaJd<u> ^  t í
c¿-tzK_ Vg -,

\
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hispo Don R o d rigo , quieren se cuente el reynado 
de Don Alonso desde la muerte de Silon , otros des

de la dimisión de Berm udo; á D on Pelayo unos le 

dan 1 9 años de reynado, otros 1 8 y  meses, todo 
lo qual pende del modo de computar.

D e  todos modos en de la .Egira (ó 7 4 j 

de Jesucristo) se sublevaron Zam il y  Tzuabat cada 

uno con su opuesto partido ; en el mismo año se 
unieron para deponer á A bu el Jethat, y  consiguien

do estos conocidas ventajas en 1 2 8  ( 7 4 6 )  fud ar

rojado de España al Africa A b u  e l Jethar, y  que
dó en e l gobierno Tzuabat,

Vamos acordes, : Señor; M asdeu, con el Pacense; 
no ̂  discrepamos  ̂en la cronología ni en los sucesos: te
nemos por medio de los Arabes ilustrados los pasages 

obscuros y  concisos de este Escritor, y  ahora podrá 

V .  formar mejor combinación para su Historia,
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¡stamos en el año l a S  de la Egira (d  7 4 5  de 

Jesucristo) y  tenemos á Tzuabat posesionado en el 
gobierno de los Árabes de España. N o  debieron lle

varlo á bien - ios principales Arabes de C órd oba, pues 
al punto eligieron á Jusef Alfahri por su Gobernador. 

Mis autores solo le denominan, según veremos, hijo de 
Aabd el Rajman: En Casyri  ̂ se lee Josephus Ben 
Aabd el Rahmanus Alphahrceus vulgo Ben Abib. A bib 

y  Jabib son una misma persona puesto que solo es
triba la variación en el método con que Casyri nos 

exponía las voces Árabes con las equivalentes letras 

latinas; digo p ues, si Aabd el Rajman Alfahri era 

hijo de Jabib , de consiguiente Jusef era nieto del 

mismo Jabib. En efecto así se lee en el D h ob i, Ju-‘ 
se f, hijo de Aabd el Rajman , hijo de Jabib. Este 

Aabd el Rajm an, ya  ha hecho buen papel en nues

tra historia con sus revoluciones continuas que expu

se en mis anteriores C artas, y  por lo mismo se co

noce que sus partidarios no quedaron extinguidos aun 
después de expulso de España Aabd e l R ajm an, y  

que ahora respiran en cabeza de Jusef su hijo.

Y a  expuse en mi Carta X X I I  la  descendencia 

de A abd el Rajman A lfa h ri, por lo que es ocioso

I Así lo escribe el Dhobi y Casyri tomo 2. pág. 32.
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repetirla aqùi con: motivo del gobierno del h ip . , i.

Apenas. Jusef se vió con el mando, aunque .siij 

ser autorizado por el Califa , en el mismo año de 

la Egira 1 2 8 ,  dio trazas de ¡untar gentes, y  rápi

damente se echó sobre Tzuabat , diéronse de parte 

á parte algunas batallas, y  observando Jusef que_ de 
poder á poder los partidos eran compatibles trazo 

abreviar la guerra por astucia ; y  al fin maquino ó
halló arbitrio para envenenar, como se efectuó., 4
su contrario en últimos del año. .E s , cierto.. que. e.t 
Pacense no da á . entender, estos, sucesos 5 ^perú cbma. 
su escrito es tan .conciso, :tamp6co. se puede extrañar 

los omidese como hizo; con otros , muchos. Q ue Jun 

sef y  Xzuabat, tuvieron varios encuentros resulta. .del 

A zdi que dice así rrz: JT en el año i j z  sucedió por el 
Califa J u sef, hijo de Aahd el Rajman el Fahri  ̂ y 
hubo entre él y entre Tzuabat grandes guerras has‘  
ta que le derrotó Jusef y le mató en el año 1 2 8  .

Tres cosas notará V .  aqixí ; la  mala expli

cación ; 2.̂ , el método de computar variamente los 
Árabes la duración , principio y  fin de los gobier-.. 
nos, pues sabiendo el A zdi que Jusef quedó solo en 

el mando .e n  1 2 8 ; ,  señala la sucesión en el 1 3 a  
en que fue aprobado por el Califa : antes de esto 

le conceptúa revoltoso, no Gobernador; 3.* qu e,en  

su defectuosa explicación parece á primera vista que

Cs'Vt-r'-í

SB
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Tzuabat fue derrotado y  muerto en la batalla ; pe

ro , Señor Masdcu , se necesita una tecla particular 

para entender los escritos de aquella ép o ca: la com

binación decide , y  así resulta de Mohamed A bu Aabd 

A lla h  , que hablando de los sucesos del año 1 2 8 , 

dice así z z i  y  en este año murió el Gobernador Tzua- 
h a t, hermano de Tzaalabat Ben Salamat, envenena- 
do~; y se apoderó del mando por elección del exérdto 
J u sef, hijo, de Aabd el Rajman, y se juntaron p a 
ra esto acerca de la órden del Califa sobre su escrito 

para el caso en el mismo año : ( quiere decir que 

se juntaron para escribir al Califa á íin de que le 

aprobase y  despachase rescripto á favor de J u se f) y 
como supiese el Califa que ellos estaban en discordia, 

fue Gobernador por el Califa J u sef, hijo de A abd  
el Rajman , en el año 132,. Y a  habían precedido 
entre él y Tzuabat guerras, y se le ~ mató con vene-̂  
no por orden de Jusef Alfahri ^

E l Pacense debió ignorar la circunstancia del ve

n e n o ,:  y  por lo - mismo escribe eo propria morte-per- 
functo.

Tenemos pues ,á Ju sef, según con el Pacense nos 

dicen los A ra b es, gobernando en el año 1 2 9  de la

I il— 5i3j6

jr̂ j3 >¿í3ó-3 <o!.AXíá>33 ^/cLj

t <¿¿aX¿>33 is!a ¿̂33
1̂ 1 O.Ü X.«.<»w
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E g ira ; mas fue su gobierno tan turbulento y  desgra

ciado como todos los demas; apenas tuvo reposo al

guno; y  desde luego se vió acosado de enemigos por 

todas partes según vamos á referir.
Xos primeros que le dieron que hacer fueron las 

tribus de los Bárbaros judaizantes , según expresa el 

mismo Mohamed sin interrupción F ' se levantaron 
los Bárbaros contra Jusef, y las tribus, y estuvo la 
Andalucía en discordia ^or donde quiera que se vaya 
D e estos contrarios aunque nada dicen mis Autores, 

se conoce por la misma historia debió quedar Jusef 

victorioso por entonces, y  aquí viene bien lo que V .  
nos dice z z :  Quitó la vida sin misericordia d  todos 
los Mahometanos revoltosos que desde los principios se 
levantaron contra él. Advierto que si eran los suble
vados de rito judaizantes, no viene bien aquella-pa

labra Mahometanos i pero en esto V .  s ig u ió , y  no 
podía menos, á nuestros Escritores que sin mas dis
tinción hicieron de todas aquellas gentes una masa, 
y  á todos los denominaban Mahometanos; por lo mis

mo , Señor M asdeu, mis impugnaciones se dirigen 'á 

quien dirigió á V .  , haciéndome cargo de que V . 
escribió lo que halló ya en otros, y  qiie no pudo 

adquirirse estas nuevas nociones, ni separarse de ellos.
Pero si Jusef sosegó al pronto con sus crueles 

castigos estas sediciones, al fin le costó caro el buen 

suceso; porque el fuego oculto respiró después, y  en-



[ c c i v ]
cendíó tal hoguera que le costó no menos qué la 

v id a , como veremos adelante.

V ín o le , según diximos , el diploma de aproba
ción en el año 13 2  de la E g ira , y  quarto de su 

gobierno ; pero á este tiempo ya habia experimenta

do algunos golpes por parte de los Cristianos , se
gún resulta de un pasage del A zdi , que habiendo 

hablado de la muerte de Tzuabat en 1 2 8 ,  como he

mos trasladado , añade sin interrupción m  Y  'vino G a r
da y entró ïa dudad Jaca y otras de las ciudades 
y de los castillos hasta el rio Ebro, y hasta allí es 
la provincia de los Rum , y no se hallan Musulma
nes de allí adelante Rezelo que este es el Garcia 

Ximenez de que hablan nuestras historias ; y  si no 

es el mismo , ignoro quien pueda ser ; lo cierto es 

que el insinuar nuestro Arabe hasta allí es la pro
vincia de los Rum , cuyo nombre dan los Arabes á 

los del Reyno de G a lic ia , Asturias y  V iz c a y a , in

duce sospecha de que este Garcia era de aquellas par
tes, ya sea. General del Pirineo, ó ya  lo que quie
ran. D e todos modos resulta que los Cristianos se apro

vechaban siempre de las discordias de los Arabes pa
ra ir recobrando sus Estados perdidos.

Pero aun esta expresión hasta el Ebro tampoco 
:se ha de entender de todo el E b ro , sino de parte 

, de é l } pues consta que el Reyno de Zaragoza conte-

I j
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nía mucha extensión de la otra parte del río; aquí 

pues entiendo habla nuestro Arabe de la parte alta 

ó principios del Ebro. También después de esto se 
perdió Jaca y  estuvo mucho después en poder de 

Moros quanto hay de Jaca á Gerona.
Como quiera, es cierto quanto V .  dice de Aamer 

Ben Aamríi en su §. X L . del tomo X I I . , pero como 

Casyri solo le indicó á V .  el año en que puso sitio 
á Zaragoza , á saber, el 1 3 6  de la Egira , que es el 

mismo 7 5 4  que V .  nos insinúa, todo lo  demás no 
podía V .  adivinarlo: tampoco se lo produciré á V . 

por adivinación; lo expondré, s í, en mis siguientes 
O írtas; pero será según resulte de los autores Árabes.

Por ahora sentemos que Jusef hizo reforma de 
tributos , quitó el empleo de Presidente de Córdoba 

á Aamer Ben Aamrú , y  quedó muy satisfecho de 
haber arreglado las cosas de modo que se prometía 
una duradera p a z ; pero como era imposible se ex
tinguiesen disensiones tan arraigadas que tenían prin
cipio en los primeros pasos de la conquista, y  por 
otra parte les Mahometanos siempre miraron con odio 
á los Bárbaros judaizantes á quienes pretendían con 

todo esfuerzo y  repetidas vexaciones reducir al M a
hometismo , eran inextinguibles los partidos. Ello es 
que en España jamas se reduxéron los Bárbaros; y 

en Africa solo fueron reducidos en el 1 7  3 de la 
Egira (ó 7 8 9  de Jesucristo) porque Edris les obli

gó á hacerse Mahometanos á fuerza de armas, según 

diximos ántes.

Nuestros Historiadores jamas creyeron que el nú-
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mero de judaizantes de España fuese tan crecido; si 

hubiesen, como yo he h echo, combinado las liisto- 

rias Arabes con las le y e s , precauciones y  disposicio
nes que se hallan en nuestra mas antigua legislación 

gótica contra los mismos judíos , las quales resultan 

del Códice V ig ila n o , y  de otros varios Códices ma
nuscritos que he registrado, de estas observaciones hu

bieran deducido que el número de judaizantes equi

libraba, si no superaba al de los Mahometanos de Es
paña en esta época; pero no nos cansemos que ha
blando por lo relativo á la historia de los tiempos 

de que voy tratando, estamos aun á los principios.
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istaba España por lo respectivo á los Árabes su

jeta á los Califas de A sia , mas en el nombre que 
en el efecto por las continuas sublevaciones y  parti
dos de que he hablado. Si se solicitaba la aproba, 

cson de V irey  en Damasco ó  en Africa , era solo 

para autorizar la  rebeldía y  partido. En estos térmi

nos gobernaba Jusef en el año 1 3 6  de la Egira (o 
7 5 4  de Jesucristo) quando Aamer resentido de que 
lé hubiese Jusef depuesto del empleo de Presidente 

de la Real Hacienda de C órdoba, iba tomando tra

zas para sublevarse contra él. Y a  he dicho que los 
Bárbaros se hablan sublevado, y  que Jusef los ha

bla por el pronto hecho callar; pero nuestro Moha
med dice que toda la España estaba entónces alar
mada en disensiones por todas partes , según leimos 

en mi ultima Carta ; pues ni los suplicios que hizo 

executar Jusef , ni sus precauciones , pudiéron apa
gar el fuego de la discordia, zrc Estando así la An~ -f-.T-

¿alucia, dice M oham ed, se sublevó Aamer Ben Aami- 
ru sobre Zaragozas pero no procedió Aamer á la li

gera ; contó con el auxilio de los Cristianos , pues 

continúa sin intermisión el mismo autor diciendo cu:: 

r vinieron los Rum y los Francos contra los -Mu-.
' sulmanes , y no tuvieron estos refugio en Andalucía, 

y  se irritó Dios grande y excelso cçntra los MftsuU
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manes de Andalucía Y a  sea que Aamer ss con

cercase de antemano, ya sea que los Cristianos qui

siesen sin este concierto aprovecharse de las disensio
nes de los A rabes, de qualquier modo Juseí se ha

lló con dos enemigos. \ Q ué estrago no liarian los 

Cristianos en los Arabes , quaiido el autor exclama 
que se irritó Dios contra los Musulmanes!

Á  esta época deben reducirse muchas de Lis con

quistas de D on Alonso el C ató lico : entonces enriendo 

sucedió lo que dice el escrito Albeldense: Cristiano- 
rum regnum extendit; entónces llegó hasta A v ila , si 

es cierto lo que se lee en el Cronicón que suelen 
llamar de Sebastiano, y  entró por la Rioxa que de- 
x ó  desierta.

Esta guerra de los Cristianos no tuvo fin por el 
suplicio de Aam er, qu e, como V .  dlxo y a ,  se declaró 

R e y  de Zaragoza en 1 3 7  de la Egira (ó  7 5 5  de 

Jesucristo) y  fue puesto en un suplicio junto G u a 

darrama al ano siguiente. Se continuaron estas hos
tilidades hasta el 1 3 8  de la E gíra, que coincide con 

7 5 5 y  P^rte del 7 5 6 ,  con motivo de la muerte 
de D on Alonso el C ató lico , á que pudo contribuir 
también la llegada de Aabd el Rajm an, primero de 
los Reyes Omiades de Córdoba.

I J  tilló UXs
LasJU, j  pj.i'i

aX3J ^  Ya es cosa sa
bida que los Árabes llaman Andalucía á todo lo que pose
yeron en España hasta el Duero y Ebro.
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Xo que acerca del caso refiere el mismo M oha

m ed , es así á la letra -K  se ensoberbeció eî ene- c^ ìn ,M *^.Z  
tni£_o , ^  'vinieron los iR.um /  derrotdron d  Juse f y  
fueron martirizados miles de M-Usulmanes hasta que 
entró en Andalucía A abd  el R a jm a n , hijo de M aau- 
yet f en el año 1 ^ 8  en el mes Z i  el Caadet

Este era el estado de k  España Arabe quando 

llegó á ella Aabd el Rajman. Hasta este tiempo es

tuvo ardiendo en guerras : por una parte los Cris
tianos trataban de recuperar sus dominios a la som

bra de los disturbios y  disensiones de los Mahome

tanos, ganando el país por palmos , y  perdiendo a 
veces lo ganado.» los Gobernadores se hicieron con

tinua guerra civ il, en disputa sobre el mando; los Ju
díos no habían desistido de sus primeros intentos es
perando que alguna vez surtirían sus proyectos, los 

alborotos eran continuos, las mortandades freqüentísi- 
m as, las intrigas sin fin : todo fué confusion, y  el 
dominio de los Mahometanos amenazaba una ruina muy 

próxima.
Las conquistas de Don Alonso se habian inter

nado por la parte de Portugal y  por la Castilla : de 

m od o, que en el año l a S  de la: Egira ( ó  7 4  ̂
de ; Jesucristo) dice el A z d i , que Alfonso habla to

mado á B raga, Z am o ra, Náxera. y  L ogroño, y  con

cluye con las subsiguientes palabras zcr: «o se ha-

¿L-ĵ sía» ,j—J 0.-AC
Ÿ u5Ó Ij3

ce
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Jlan Musulmanes hasta ahora en la fro'vincia de los 
Rum Quiso decir que desde entonces hasta la épo

ca en que el escrito se formaba, no dominaban los 

Arabes cosa alguna desde estas insinuadas ciudades en 

quanto cae á la banda de los R u m : se explican los 

Arabes según su genio, y  por la misma razón son 

precisas estas ampliaciones.
Desde el año 12 8  al 1 3 8  de los A rabes, ya 

se habian internado los Cristianos hasta A v ila , y  des- 

poblado la Castilla llevándose cautivos los Árabes que 
se libertaron por niños de la espada de D on  A lon 
so , las mugeres , ó por mejor decir viudas , y  las 

hijas de los mismos Arabes difuntos , que según el 
escrito que llaman de Sebastiano > fueron llevadas en 

calidad de esclavas á tierra de Cristianos, quedando 
la  Castilla desierta, en lo que voy con el tal C ro 

nicón por hallarlo consiguiente con las mismas expre

siones de los A rab es, según iremos anotando en sus 
debidos lugares.

Por la parte de P ortugal, Oporto , V ise o , C h a 
ves y  otras ciudadesexperim entaron del mismo mo

do el poder de Alfonso el C atólico, aunque después 
recayeron en los Moros segunda vez.

Y  volviendo á nuestra narrativa uno de los des
contentos Arabes de España era un tal Bader que 

hablan-sido enviado á Andalucía por Aabd el Rajman 
a fin de disponer los ánimos de los Arabes Españo

le s , el qual trato la cosa, y  observando que se dis-
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ponían para admitirle muchos de los partidarios , e.$-, 
cribió á Aabd el R ajm au, y  de resultas este dispuso 

luego pasar á España.
L a  descendencia de Aabd e l Rajm an, eŝ  así to

mada desde Caab, que está al nüm. 29 en el árbol 

de mi I I I  Carta.

29 Caab.
30 Morrat.
3 I Zeid Casi.
32 Aabd Menaf Mogairo.

33 Hescham.
34 Aabd el Mothlob.
35 Aabd Allah.
36 Mahoma.

33 Aabd Schems.
34 Amiet el mayors 
3; Abi el Aashi*
3 6 Jakem.
37 Menian.
38 Aabd elM elek, Cali

fa de Asia.

39 Abu el Aabas Valid, 39 Hescham.
Califa de Asia. 4<> Maauyet.

40 Yezid, Califa de Asia. 41 Aabd el Rajman, pri
mer Califa de Córdoba.

Com o Aabd el Rajman era biznieto de Aabd el 

M e le k , Califa de A s ia , procuró en quanto pudo sos
tener su derecho al C alifato, extinguidos ya los de

más Omiades por los Abasidas ó  Beni ,  esto

e s , hijos de Aabas. ■
.Había nacido, según refiere el D h o b i, en 1 1 3  

de la Egira : bien entendido que C a sy ri, tomo I I , 
pág. 1 9 8 ,  dice H tse in Codice nostro Alhomdidtís 
supplementi scrìptor  ̂ con relación á nuestro Dhobi a 

quien Casyri llama Alkontaidus t y  por lo mismq, Se
ñor Masdeu , quando V .  cita á Alhomaido cita al mis

mo D h o b i, perfeccionador de la obra de Alhomai-
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J/.' Desde ahora ilò tendrá V .' á Ajm ed Ben Ajmed' 

Ben Aamiret el' D hòbi por obra distinta de la de 

Alhom aido, y  quando dice ex supplemento Alhomai-i 
di , quiere decir la obra del D hobi. Com o Casyri 

dexó la cosa . con obscuridad , y  V .  no ha podido 

reconocer los originales, guiándose por este según sue

n a, juzgó V .  que eran obras diversas.
Comunmente los Arabes denominan á Aabd el 

Rajman con el cognomento el D a jel, esto e s , el En- 
tradoí' , y  'dá la rázon, el Azá\ porque entró la

 ̂»5-0 Ir̂

r'- .T■ oM ■ >*(

Andalucía con su poder, y estó: Cn el dia tres del 
mes Z i  el Caadet del año i j 8 . E l qnal se contó 
desde el 5 de Abril al 4 de M ayo del 7 5 6  de 
Jesiícristoi Era ¿-Z Dajel de 2 |r anos de edad quan- 

do pasó á España. Como.-tenia emisarios de .antema
no en C órdoba, entre los qnales uno era Bader y  

otro Jíuet Bcn Melamas el. Jadhrami, se congrega

ron en Córdoba hasta ochenta faccionarios caudillos, 

según refiere ^cl D hobi , y  hallándose ju se f ausente 
en la expedición de Aamer Ben A am ru , fue procla

mado Aabd el Rajmán en Córdoba en 3 del mes 
Rabian , -primero -del año 13  8 de la Egira , ocho 

meses antes de su venida á España: así lo escribió 

A bú Béker ei‘ K ód aai, según se lee en C a s y r i, to
mo I I , pág. 3 0 , y  según se lee en el Azdi. que 

á continuación de las palabras arriba trasladadas dice 

T— E d  había sido electo en Córdoba en j  de R a -  
hiaa y primero de aqtiel misrnó ano
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Tenemos pues , que Jusef apenas hubo á las 

manos á A am er, le hizo crucificar; y  clavado como 

estaba en el suplicio mandó le diesen continuamente 

cauterios hasta que espirase, haciendo igual atrocidad 

con un hijo que el infeliz tenia; y  que ínterin sa
ciaba el vencedor Jusef su ra b ia , se le estaba de
poniendo en C órd oba, y  profii*nando á su nuevo ene

m igo, estando él por otra parte empeñado en la guer- 

ra de los Cristianos.

vi i-V  culs sW ira ^  er"
í a J l  v,̂ ÍjVI ¿ y  Aunque el texto Atabe dice Ha terce- 

« ,  resto e s , m e  parece debe ser equivocación, por

dia tres*
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in el mismo año en que _Aabd el Rajman el Da- 

jel aportó á España j^'^^wsT^lfonso el C a tó lico , se

gún el L a g u í, en el mes Mojarrem que correspon

de al Junio y  parte de Julio del 7 5 5  de Jesucris
to , he aquí sus palabras ' z = . y  ya había A l 

fonso el Rumi en Mojarrem del año i j 8  * de la 
E gira.

Sé muy bien, Señor M asdeu, que vamos m uy 
discordes en la cronología de nuestros Reyes ; pero 

según la hallo en mis Escritores Á rabes, así se la pro
pongo a V .  , y  del mismo modo la combino con 

nuestro Albeldense y  demas escritos mas antiguos de 
nuestros nacionales: la cuenta va clara.

Primera entrada de los Árabes................. 7 1 1.

Cinco años de interregno...........................  7 1 6 .

M uerte de Pelayo á los 1 9  años ó 1 8

^  .............................................................  73 S-
^ o s  años del reynado de Fabila............  7 3 7 -

. D iez  y  ocho años del reynado de A l-

^  ......................... : ..........;....................  75 5-
Es mucho asunto, Señor m io, que los Árabes

vayan acordes con nuestros Escritores. D ice  V .  que 

Atanaildo fue invadido por Aabd el R ajm an, ó su
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General Álhasineo * , y  me remite V ,  á Isidoro de 
Beja num. 7 8 ,  donde no hallo tal especie, y por 

lo mismo conceptué habla V .  por conjetura. A b u  Ba- 

k e ro , ó por mejor decir A bu B ek er, á quien V .  tam

bién me remite en C a s y r i, pág. 3 3 , es cierto habla 
de Alhasineo y  su batalla contra los Cristianos, pero allí 
no dice fuese contra Atanaildo, ni se halla lo que V .  
sienta, á saber, que encargo Aahd el Rajman á  Alha
sineo la expedición contra Atanaildo; solo resulta una 
latalla de Cristianos infausta d  los Mahometanos. Y  

así no alcanzo el por qué V .  la contrae á Atanaildo, 
y  no á los de Asturias contra quienes en efecto se di
rigió Aljasen (ó Alhasineo como V .  quiere). L o  mis

mo digo de las demas citas de menor autoridad. Es ne

cesaria, Señor M asdeu, mas combinación é instrucción 
en los escritos Arabes que la que le suministran á V .  
las notas de Casyri tan concisas que le ponen en pre
cisión de adivinar. Está ingeniosa en esta parte su His
toria de V .  , y  no por su culpa errada. V .  verá 
bien pronto y  en su lugar qual fué la batalla de 

Aljasen y  con quien; pero no se me enfade V . ,  pues 
ya sé que no es culpa su y a , y  que el defecto con
siste en falta de buenos documentos; por lo mismo 

repito no impugno á V . ,  sino á quien le hizo discur

rir de tal modo.
Pero volvamos á la historia de Jusef, que ,vió 

entrar en España á el Dajel en el año 1 3 8  de la 

• E g ira , y  tuvo que estar de observación en Toledo

I Tomo la . pág. 53. en la cita del pie.
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ngu.'írJando por donde la tomaría su nxievo enemigo, 

e! cj.al entró en Córdoba (según el A z d i)  en últi
mos del nrsino año, entró en Almansa en l o  de Ra- 
hiaa i d  del de ¡a E g ira , y entró en Cartno-
na en último del mismo mes seyun lo escribió Aahd 
el Rajnian Ben el Jakem^, á saber, su propio biz- 
nicío.

Los Reyes de Asturias (ó  por mejor decir Frue- 
la) que no perdían ocasión, y  siempre que velan á 

los Árabes en su mayor conflicto unos contra otros 

daban sobre ellos ; no se descuidaron en picar por 
aquella parte á J u se f, y  por esto se lee en el Al- 

beldense F ro ila ....... victorias egit. E n efecto , apu

rado Jusef entre dos fuegos en el año 1 3 9  de la 

E g ira , que es el 7 5 6  de Jesucristo al 7 5 7 ,  hu

bo de atender á ambas partes, y  entonces fue qiian- 

do mandando las tropas de Jusef aquel Alhasineo de 

quien V .  hizo mención fué muerto en la batalla con 
S o lin ^ ^  Ben Schajbus. Por lo ipismo la expedición 
no fué contra Atanalldo sino contra los R eyes de As

turias, y  resulta así del A zd l, cuyas palabras son”  

wwaVVíJ« los Rum d  Jusef, hijo 

tPctAtlÍTtJmr , y hubo batalla entre ellos y
k í *0  derrotado Jusef Si V .  me dice que Aljasen

tp<

I  j  J

A  11"̂
^  IXaC úJlÍ9  &Ám J 1

» ^ O
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fiië , según C asyrì, acérrimo defensor dé los Omiades, 

esto es , relativo á los de Asia y  especialmente de 

Aabd el M elek  , lo qual no es lo mismo que ser 
General de Aabd el Rajman en España , ni morir, 

en su demanda. Pruébase esto por el LaguÍ. Aabd 
el Rajman no tuvo entonces batalla alguna contra los 

Reyes de Asturias, antes bien en el mismo año tra

tó de concertarse con ellos Jusef : sus pala
bras z r :  ya había 'ni Alfomo el Rumi en Mo-
jarrem del ano i j 8  de la Egira : y como supiese 
el Dajel lo que pasó de parte de los Rum se concertó 
con ellos ; el motivo que para esto tuvo fue que M o
hamed hijo de Jusef j se ayudó de los Cristianos y 
se hizo fuerte contra Aabd el Rajman el D a je l, y 
concertaron los Rum su escritura * y no la cumplieron.

D e  aquí inferirá V .  que Jusef dio el mando de 
sus tropas á Aljasen y  á su propio hijo Mohamed, 
cada uno con su respectivo objeto. Mohamed viendo 
las' cosas de mala data solicitó el auxilio de los R e
ves de Asturias, y  viendo esto Aabd el Rajman se 
adelantó y  hizo sus tratados de paz con Fruela; en 

cuya conseqüencia este continuó persiguiendo á J u 

sef, á quien después volvió á derrotar. Por lo mismo 
no Eubo lance algun o. entre los Cristianos de Leon 

y  Aabd el Rajman en aquel año 1 3 9  de la Egira-.

j  J-áfcíüJl J  cr-í

T»T%
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Mohamed A b u  Aabdet refiere este suceso del 

año 1 3 9  en estos términos z r :  y  se ¿nsolerbeció el 
enemigó y 'vinieron Rum y derrotaron á Jusef y fu é” 
ron martirizados miles de Musulmanes

E n una palabra, Jusef puso dos exércitos, uno 

contra los Rum  cuyo General era Aljasen, y  otro 

que destinó contra Aabd el Rajman. Pero muerto Ja

sen ó A ljasen, puso Jusef en su lugar á Samil ó 

Z a m il, y  le destinó contra Aabd el R ajm an; así lo 

dice el Azdi rrr  y  como quedase con el mando Sa
mil contra A abd el Rajman el D a je l, se concertó Sa
mil con pactos con el D a je l, y fué de los compañe
ros de Aabd el Rajman , hijo de Maauyet Com o 

Samil se pasó al partido de Aabd el Rajman deca

yó sumamente el de Jusef. Estos son los sucesos del 

año 1 3 9  de la Egira (ó  7 5 6  de Jesucristo). H a

bía traído Aabd el Rajman para la conquista de Es

paña un exército de Bárbaros de Africa , según se 

ha leído en Casyri  ̂ y  refiere el A zdi. Estos se unie
ron con les que residían en España con motivo de 

haber casado el padre de Aabd el Rajman con una 

llamada Raja  de quién fué h ijo , y  á quien se aco

gió en Africa con motivo de las turbaciones de orien

te y  extinción de los Omiades. Esta pues fué la cau

sal de tener Aabd el Rajman los Bárbaros á su de-

I Queda este texto en la Carta ültima que precede. 

3 Tomo 2. pág. 103.
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vocîon-, pues la tal Raja era de aquella gente' según 

resulta de Casyri '  i mas hay que advertir que en 

este lugar traduxo libremente diciendo matre nomine 
Raha , ex Rarbuforum gente ^rocreatus » debe tra

ducirse según el texto Árabe que está al pie , de 

este modo Y  fu e  su madre Barbara y su nom

bre Raja.
Unidos los Bárbaros de España con los que tra- 

xo consigo el D a je l, se le agrego aquel famoso G e 
neral Aabd el M elek , que pasó á España en el 14 0  

de la Egira con sus diez hijos , según V .  mismo 
trasladó de Casyri. Era este General pariente m uy 

cercano de Aabd el R ajm an, y  su ascendencia es asi :

34 Amiet el mayor.
35 Abi al Aashi.
36 Jakem.
37 Meruan.

3B Aabd el Melek, Ca
lifa de Asia.

39 Hescham.
40 Maauyet.
41 Aabd el Rajman.

38 Aamer.
39 Aabd el Melek.

D e  que resulta que e l abuelo de Aabd el Rajman

el D a je l, y  Aabd e l M e le k , .eran primos hermanos, y  
todos de la  familia de los Omíades ó  Beni Amiet, 

y  de línea de Meruan.
Sin embargo de que Aabd el Rajman hizo su 

General á Aabd el M e le k , otro también su Gene

ral cuyo nombre es Jasen Ben M e le k , iba sujetan-

t Ibid. pág. 197. Ÿ ^
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áo al imperio todo el territorio de Murcia , según 

refiere Casyri ’ ; y  aquí es donde puede V .  adver

tir que no estuvo su Alhasineo ó Aakam a encarga
do de la expedición contra Atanaildo , puesto que 

fue Jasen Ben M elek el destinado hacia aquellos lu

gares. Pero hay que advertir que en aquel parénte

sis que incluye Casyri (^^rabibus Bagiana ¿.aU dic- 
tam') hay dos errores de impresión; primero, la voz 

¿La-lj es en su significación propia Beja  de Portugal, 
y  así nunca puede traducirse ni leerse Baghet por 
el P cyn o  de M urcia; el segundo error, es escribirse 
Bagiana por Baghet, ó Baghet por Bagiana: aquí 
pues el escribiente Arabe cometió yerro de pluma en 
el original, y  la imprenta erró escribiendo Bagiana 
por Baghet. D e  esto no es culpado Casyri.

Debe pues restituirse en el Arabe Begha-
nat. Antes que el Reyno de Murcia tuviese el nom

bre de Tadmir que le dió Thudemiro , el distrito 
de Beghanat que es Pechina^ junto á A lm ería, se ex
tendía por todo el Reyno de M urcia hasta Priego 
y  Orihuela D e  aquí nació que el Rhasis de quien 

no nos queda otra cosa que los fragmentos que póf 
via de cita se hallen en otros Autores, llamase terri

torio de Pechina al Reyno de M u rcia , pues los A ra 
bes allá se forjáron desde su primer ingreso unas de

marcaciones distintas de las que conocemos en nues
tros Geógrafos Europeos.

1 Tomo 2. pág. 48.

3 Esto se verá claro en los Geógrafos que deseo publicar.
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E n esta expedición , Señor Masdeu , de Jasen 

Ben M elek fiié destruido el Reyno de A w n a iid o , y  

á este tiempo debe V .  referir su exterminio , y  efec

tuado por este G en eral, á saber, después del 14 0  

dé la Egira que coincide con el 7 ^ 7  y  P^rte del 

7 5 8  de Jesucristo.
Ahora bien , Señor Masdeu , si de resultas de 

este suceso se retiraron las gentes de Átaiiaildo á As
turias y  nombraron R e y  a Pelayo , no pudo este 

reynar desde 7 5 5 :  sería, quando mas, desde el .758  
quando V .  ya le supone muerto. Esta inconsequen- 

cia cronológica ha de manifestar que su cómputo de 

V .  ño puede dexar de ser erróneo, según hacemos 
ver por tantos y  tan diferentes principios, por Ips^qua- 

les cada vez se va apretando mas el argumento con
tra el sistema que hicieron propusiese V .  aquellos mal 

explicados pasages de sus Autores a quienes impugno 

cbn los miós.
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1 plan cronológico que V .  nos propone acerca de 

los sucesos de Aabd el Rajm an, primer R e y  de C ó r

doba , Señor M asdeu, es en substancia el que sigue:

1 . En 14 . de Agosto de 7Í 5 Ó lo  mas á 2 1 . 
su -desembarco. ,

2. Jusef luego derrotado junto á Almuñecar.

3 • Jusef preso la primera vez en 13  de M a 
yo  de 7 5  ó.

4. Jusef derrotado la segunda vez en Mayo

Veamos pues, si V .  tuvo las suficientes noticias 
para -esto , si padeció equivocación , y  en qué con
sistió.

Primero , el A zdi nos dice que Aabd el Raj- 
man —  entrò en Andulucíet con su poderío ,  y esto 
en el dia tercero (esto e s , en Martes ; pero es error 

que cometió el escribiente que apuntó dia tercero por 
día tres) del tnes Z i  el Qaadet del año 1^ 8  *.

Mohamed A b u  Aabd Allah —  Aabd el Rajman, 
hijo de Maauyet, entró en Andalucía en Z i  el Caa- 
det año i j 8  *.

1 p i  J  SJJ6 j  iX jiX 'ii

^ S0.5IA3J
2 »Os_ís.juJt ^  y j ü á i l j  uri
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A b u  el Jasen Aali m : entró en Andalucía en el 

año i $ S  ^
E l D hobi r r  el jjrm er Tríncípe de los hijos de 

Amiet en Andalucía ( e s )  Aabd el Rajman, hijo de 
Maauyet, hijo de Beschäm, hijo de Aabd el Melek, 
hijo de Meruan llamado Abu el M otharaf, cuyo na
cimiento fué en Sirta ano i i ^  ,  su madre se llamo 
de nombre Raja. Se ĥuyó quando se dexó roer la se
rie de los hijos de A a b a s, y no paró hasta que en
tró en Andalucía en Z i  el Caadet ano x ^ 8

En Casyrl  ̂ tiene V .  Abdelrahmanus Vamasci 
natus est anno Egir^ Z 1 3 ... .  Bispaniam ingressus 
anno 1 3 8  mense V ilcadat, eodemque anno die 10  men* 

sis D ilhagiaí.... Cordubam occupât.
Resulta que el desembarco de Aabd el Rajman 

fué en el año 1 3 8  de la Egira en el mes Z i  el 
Caadet ; pues vamos á la cuenta. Este año empezó 

en 1 5 de Junio de 7 5 5  de Jesucristo , y  así se* 

gun su tabla de V .
, Mojarrem acabó en...............  1 4  de Julio.

Safar 2 9 dias en..................... 12  de Agosto.

Rabiaa i  ° 3 o dias en........... 1 1  de Septiembre.

'  2  y j - J  '¿ i  jS f . f i  \ jfc)

»0^/0 Id  w í * ^ ^ 1  urÍ

Ç5J t i  J-ä O
^ sOsüdí

3 Tomo 2. pág. 198.
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Rabiaa 2.® 29  dias en........ l o  de Octubre.

Ghemadi 1 °  30 días en.... 9 de Noviembre.

Ghemadi 2.° 29 días en.... 8 de Diciembre.
Ragheb 30 dias en ........ 7  de Enero de 7 5 6 .

, ScKaaban 29 dias e n ..........  5 de Febrero.

Ramadham 30 dias eri......... 6 de Marzo.

Scheual 29 dias en .............  4 de Abril.

Z i  el Caadet 30 dias en ......  4 de M ayo.
D e  aquí se deduce que habiendo desembarcado Aabd 

el Rajman en el mes Z l . el C aad et, fue por A b ril 
ó principios de M ayo del 7 5 6  de Jesucristo, no en 
Agosto de 7 5 5  como V .  nos ha d ich o: prescindo 
ahora del cómputo sobre dia mas ó menos, porque 

en esto tampoco debo detenerme respecto de que los 

Árabes no nos asignan el d ia : bástanos saber el mes 
y  ano.

¿Pues qué pasage pudo engañar á V .  ? me pa

rece que lo he llegado á  percibir, ¿quántó va que 
V .  se gobernó por aquel pasage.dé Casyri * que di

ce así Primus ex Omiaditarum stirpe Hispaniarum 
Kex anm Pgira 13 B  die g  mensis Rabii prioris rí* - 

nunciatus sedem Regiam Cordubte primum ß x it 'i
Tengo lástima, Señor M asdeu, á qualquiera que 

emprenda tratar estas cosas sin entender los origina
les ni tener presentes todos los que necesita, V .  tuvo 

razón; si leía renunciatus est ¿qué había de hacer? pues 

sepa V .  que el original no dice renunciatus est, si

no sucedió} pero esta sucesión no fue porque el mis^

i Casyri, tomo 2. pág. 30.
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mo Aabd el Rajman se halJase en España. A b u  E e- 

ker (Ó su Abu Bakero de V . )  habla en otro sen
tido distinto del que V .  entendió.

Tiene V .  en el mlsmo C asyri * estas palabras zzr  

ne induhiam imperii akam iret , virum percallidum, 
nomine Baderum, ad Hispanorum ánimos explorandos 

praemisit ; qui uhi pew enit, fere omnes ad Abdelrak- 
mani partes adduxit. Tenemos también en el D h o 
bi que Jiuet Ben el Melamas el Jadhranii es uno 

de los ochenta que se pusieron de parte de Aabd e l 
Rajman quando entró en España y se coligó con él 

-hasta posesionarle en el Reyno

Asimismo tenemos en el A zdi que se le hahia 
declarado sucesor en Córdoba en ^  de Kabiaa i d  del 
mismo año (esto es 1 3 8 )

Pero aun hay otro duende que le enredó á V .  
y  le engañó, y  es aquel pasage de Casyri  ̂ donde 
se lee Amerum ejusque Jilium crudelissimo mortis sup-
plicio e fecit prope oppidum V^adilrama..............  idque
anno 1^ 8  quum Abdelrahmanus Oniniadita rerum in 
■ Jiispania potitus essef.

Todo es cierto, Señor Masdeu , y  todo necesita 
comento, porque Casyri no previo habia de llegar el

1 Casyri tomo 2. pág. 103.
2 •••••• (jm)

- 4 Casyri tomo 2. pág. 32. col. 2.
£E
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caso de que se necesítase desmenuzar todo esto ; y  

contentándose con una traducción libre nos dixo la 

substancia de la cosa sin reparar en pelillos como so

lemos decir : mejor me hubiera hecho si nos hubiese 

dado sus traducciones con la mayor materialidad.
L a  cosa en realidad fue así: ínterin Jusef se en

tretenía contra Aamer y  su h ijo , Bader estaba ga

nando gentes en Córdoba para la  facción de el 
j e l : luego que tomó cuerpo el partido se juntaron 
hasta 8o de aquellos magnates de C órd oba, y  de
clararon por su Califa á Aabd el Rajman el Dajel. Sa

bida por este la especie favorable, á los ocho me
ses desembarcó en Andalucía. Si Casyri hubiese ex

plicado mejor estos sucesos, V .  hubiera formado otro 
plan muy diverso de historia, así pues quéjese V .  de 

las libres traducciones, de aquel renuntiatus est, de 

aquel quum rerum in His^ania fotitus esset, pues 

aunque es cierto que se verificaba haberse apodera
do de España teóricamente, faltaba que se verificase 
eA^el hecho. F u e  , es verdad , proclamado en C ó r 

doba en Agosto de 7 5 5  , pero en ausencia , sin que 
en ocho meses consecutivos se verificase la llegada del 

proclamado. V e a  V .  como todos dicen verdad, y  co
mo le  han engañado por un estilo raro , pues C a 

syri no se propuso traducir con toda la escrupulosi
dad que necesita la crítica.

Y a  hemos apurado el mes en que Aabd el R a j

man fue proclamado como ausente en Córdoba , y  
el de su ingreso primero en la costa de Andalucía, 

á saber, por Abril ó principios de M ayo de 7 5 6 ;
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réstanos ver en qué mes fue' su ingreso en Córdo

ba. Esto lo dice el Azdi izi; Y  entro la ciudad de 
Córdoba d  tdtimos del año * ;  pues véalo V .  com

probado en Casyri ® , que dice =  eodemque anno die i  o 
tncnsis Dilhagiat fusis atore Joseÿho Alphahri ejus- 
que collega Samieles Cordubam occugat. Con efecto el 

Dhobi hablando de é l, y  con relación al año 1 3 8  di- 
ce =  í f  apoderó Aabd el Rajman de Córdoba en 

el día Aladhji del año mencionado
C on esto, Señor M asdeu, no tenemos a Aabd 

el Rajman en España hasta el año 7 5 6  por M ayo, 
ni en Córdoba hasta últimos de M ayo del mismo año; 
pues vamos al caso. Sienta V .  que Aabd el Rajman 

apénas entró en España dividió su exercito en dos 

trozos antes del 75 5 * contra Jusef,
y  con el otro envió á Alhasineo contra Athanaildos que 
ó por efecto de la guerra, ó miedo de los Cristia
nos dependientes de Athanaildo, y  naturalmente el mis
mo R e y  , se retiraron á los montes de Eeon y  A s
turias, y  proclamaron á P elayo , cuyo reyno dice V .  
empezó en 7  5 5. Y a  ve V .  la inconseqüencia de esta 

cronología : este anacronismo no admite remiendo. SÍ 
á conseqüencia de la venida de Aabd el Rajman en 
Abril de 7 5 6  hubiese resultado (después de retira

dos los Cristianos de Murcia á los montes de Asm -

1 Habla del año 138. ^ ¿Á***!\ A  j

2 Tomo 2. pág. 198.
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rias) la proclamación de P e la y o , recaería esta hacía 

el 7 5 8  en q̂ ue supone V .  habia muerto el mismo 

Pelayo, porque para la expedición de Alhasineo, fu 

ga de los Cristianos, su asiento en Asturias, y  procla

mación de P e la y o , algunos meses hemos de ocupar; 

con que V . ,  Señor Masdeu, va fuera de cómputo.
Sin embargo , me chocan aquellas palabras de 

V .  ‘ , á saber z n  considerando que eran dos los caû - 
dillos de toda la nación, Jusef y Athanaildo, d isi
dió sus tropas en dos cuerpos: yo  quisiera me dixese 
V .  de donde consta que Aabd el Rajman hizo esta 
división de exércitos, ni que Alhasineo fuese G ene

ral de Aabd el Rajman comisionado contra Athanail- 
do ; porque ni resulta esto de Isidoro, ni del A l-  

beldense, ni de Sebastiano, ni de otro alguno. Bien 

alcanzo lo que a V .  le engañó , á saber , aquellas 
palabras de Casyri que dicen zzz Regis A.hdelmaleki 
Ommiadita fautor acerrimus; mas como el hecho de 

haber sido acérrimo defensor del Califa de AÚ2í Aahd  
el ]\delek ínterin este v iv ía , no prueba que fuese Ge-, 

neral de Aabd el Rajman , necesita una demonstra- 

cion , especialmente que habiendo sido su batalla con
tra Cristianos en el año 1 3 9  de la E g ira , y  está 

de orden de Jusef, sin que se sepa que Aabd el R aj

man entonces pensase en la guerra de Asturias, pre
cisamente Aljasen (̂ o Alhasineo según V .  escribe) man

daba parte de las tropas de Jusef con quien fue la 

guerra de los Cristianos, y  no con A abd el Rajman.

Tomo 12. pag. 51.
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D e  todos modos V .  supone á Aljasen contra 

Áthanaildo, y  después contra P e k y o . Si V .  se go

bernó por C a syri, allí solo se habla de una batalla 
contra Cristianos con infeliz suceso de parte de los 
Árabes ‘ , con que precisamente V .  adicionó , hacien

do el supuesto como conjetura, de que sería según 

el sistema que V .  premeditó. N o  hemos de dar por 
cierto lo que solo es presunción m uy débil ó con
jetura nuestra. ¿D e  dónde sacó V .  que Alhasineo es 

Aalcama? Sepa V .  que ni Alhasineo es Aalcama ni 
asomos de ello , ni Alhasineo se halló en la batalla 

de Pelayo , según he dicho á V .  en mi primera 

Carta.

I Tomo 2. pág. 33.
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.emos dicho en la Carta X X V I I  que los I^ o- 

Ineses derrotáron el exército que envió contra ellos Ju- 

sef, pero no hemos dicho de otra batalla dada por el 

mismo contra Aabd el Rajman en el mismo año, de 
la  que solo por Mohamed tenemos noticia , y  nos 

dice Z)ú'o. W Zobri en el año ataco Jusef,.
y o -  Aabd el Rajman, contra el D a je l, y se fre^-

sentó contra QhengHalat (Chinchilla) y en la llanu~ 
ra de Almancab ( Alm ansa)  del distrito Tzogur se 
presentó contra él el Tíajel y le derroto y le hizo pri~ 
sionero, y como se sahase (de , la prisión) Jusef es  ̂
cagado se presentó en Mérida , y como supiese esto 
el Dajel envió su exército con Aabd el Melek y pe- 
ledron y fué muerto Jusef t hijo de Aabd el Rajman 
Alfahri

Mucho me da que discurrir este pasage, porque 
presumiera que el año 1 3 9  debe corregirse en 1 3 8  
por errado el guarismo, puesto que sabemos haber si
do. la derrota de Jusef y  su prisión antes que Aabd 

el Rajman entrase en Córdoba , donde seguramente

I ^_Xc tJ.AC ^  J d  >ŷ
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entró el nuevo Califa en el ultimo mes del año 1 3 8 .  

Aquí pues, estando duplicado el guarismo, hablo núes* 
tro Árabe sin desmenuzar, y  solo suponiendo preso y  

escapado á Jusef en 139»^ ®  demas debe ser con
tar la cosa á bulto según el genio de infinitos Es
critores Arabes. D e  todos modos sabemos c[ue en el 
mismo año 1 3 9  Jusef escapó de la prisión, por otros 
Escritores y  aun por el mismo Casyri. Obsérvese en 

que pocas palabras amontonadamente nos refiere la his

toria no menos que de quatro años > por lo mismo 
conduce la combinación para desmenuzar los hechos 

y  la cronología, que debe ser así i
Batalla primera de Aabd el Rajman y

Jusef en.............. ................. ......................
Escapa este de la prisión en...................  ^3 9*
Es derrotado por los del Reyno de A s

turias en............................. ......... ............ 139 *
H u ye á Toledo e n ....................................... I 3 9 ‘
Hace entrada por Mérida en....................  1 4 0 .
Aabd el Rajman envía contra Murcia en. 140» 

V iene el General Aabd el M elek en.. 1 4 0 . 

Derrota segunda de Jusef por los Cris

tianos en ............................... ............. 1 4 1 .
M uerte y  derrota de Jusef en...... . 1 4 2 .
T odo resulta de Casyri , D h o b i, A zdi , Lagui 

y  Mohamed combinados según aquí lie expresado.

Pero lo que ahora mas nos conduce es que la 

invasión del Reyno de Murcia fué en el año 14 0 , 

que se cuenta desde 24  de M ayo de 75 7 J®"

sucristo hasta 12  de M ayo del 7 5 *̂
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ro, pues el General que la execiitó îné Jasan Ben 
Malek i de quien dice Casyri  ̂ ziz. Quum Abdeìrahma.- 
nus Ben Moavia Ommiadita rerum sitmma in Hispar 
nia potitus esset, eidem á  secreHs fuisse ; inde exer- 
citus Hispàlensis Dueem creatum Murcianam provine
d a m ...... suhjedsse. Ahora pues, como fue Secretario
del Califa después del ingreso de este en Córdoba, 

después dé dominado y  posesionado el D ajel en el 

solio, tampoco fué hecho General hasta el 1 4 0  de 
la Egira ; pero siendo posterior á todo esto su in

vasion Murciana, precisamente fue en el 1 4 0  de la 
E g ira , ó algo después m uy poco, puesto que en el 

mismo ario 14 0  tenemos á Aabd el M elek  hecho 
G eneral, según dice C a sy ri, el qnal en 1 4 2  mató 

y  venció á Jusef, como resulta del mismo Casyri * 

y  de Mohamed arriba copiado , y  del A zdi cuyas 
palabras trasladaremos presto.

. D e  todo se deduce que la deposición de Atha- 
naildo por quien estaba el Reyno de M urcia , sucedió 

en el año 1 4 1  de la E g ir a , no antes ni después; 
pero como en este mismo año supone muerto á Pe- 
layo , resulta que la elección de este en el Reyno 

de Asturias aun por su propio escrito de V . ,  no es 

conseqüencia de la derrota ó conquista de los Cris
tianos de M urcia, sino de otro principio m uy diverso.

L a  .segunda derrota que los Cristianos de A stu
rias dieron á los Árabes está éxpresa eñ el Azdi,

1 Tomo 2, pág. 48.

2 Casyri tomo 2. pág. 31̂
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cuyas palabras son =  T  vino contra Jusef et R ef 
de los Üaliuiin y mató miles de Musulmanes, y afiyen- 
t6 d  Jusef d  Toledo, y fue en el año 1 4 1 ^  } este 

año empezó en 13  óe M ayo de 7  5  ̂ > Y ^cabó 

en 2 de igual mes año 75 9 *
En realidad dudo sobre que recaiga la voz UaliuIin, 

que en rigor no parece Arabe. Si dixera Ualiin ya 

entenderla que quiso significar un plural del nombre 
que significa amigo, cercano, propinquo, prefec

to ,  elector, sucesor &c. ; pero aquella u intempestiva 
constantemente escrita siempre que se halla esta voz 

en este autor, me da idea de una significación que 
aun,no he penetrado del todo, porque me es extraña 
la voz que resulta. Corregirla leyendo el Ualiin. D e  

todos modos, en la mente del Autor hubo en el R e y - 

no de . Asturias una gente distinta de la persona del 
R e y  á quien los Arabes llamaban Üaliuiin.

Toledo era el refugio de Jusef en sus repetidos 
golpes : desde la primera batalla que perdió en los 

llanos de Almansa donde fué preso, y  de cuya pri
sión h u y ó , escapó á T oledo: derrotado por los C ris

tianos se encerró allí mismo, y  no lejos de allí fuó 

su muerte.
Pero resta advertir, que lá voz Almancab igüair 

mente significa e l pueblo de Almansa que el de AI- 
muñficar , por cuya razón podría dudarse si la pri

mera vez fué derrotado y  preso Jusef junto á Alm u-

 ̂ J|£j ^ ¿D.ia.Alí ,̂31 1
FP
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ñ ecar; mas nuestro Mohained suponicndola junto Chin

chilla , en los llanos de Almansa al distrito Tzogur, 

que empieza desde U M ancha , determina el lugar.

L a  segunda derrota debió ser no lüjos de Tole- 

d o , pues el Azdi la cuenta así —  K  ai el ano i^%  
fu e  muerto Jusef Ben A ahd d  Rahnan , le mató ylahd 

d  M dek en la 'victoria sobre Toledo * ó al frente de 
Toledo.

A q u í, Señor M asdeu, empieza otra parte de la 

Historia de los Arabes de España mas conocida; des

de este tiempo tomaron otro semblante las cosas de 

aquella nación, y  se formó una Monarquía en C ó r

doba , que según refiere A bu Mohamed en el C ó 

dice del Escorial, que tiene por título mas común el 
Cartasch, duró 2 6 0  años y  40  dias.

Por lo mismo concluyo en esta la primera parte 

de mis C artas; expondré á V .  en la segunda quan- 

to me ocurra acerca de los Reyes de Córdoba , y  

pueda por e l mismo método hallar en los manuscri

tos A ra b e s, para que ilustrado V .  y  el público, lo

gren tener la  mas extensa noticia que me sea posible 

darles de los sucesos de nuestra España.

Siento mucho tener que contradecir á V .  en el 

orden cronológico de los Reyes de Asturias; pero su 

juicio bien conocerá que escribo según los documen

tos que manejo , los quales V*. no pudo reconocer. 

Si V .  escribe sin partido y  con desinterés, sabrá pe-

. i  i i J j i  J.XÍ' |J£|I
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sar sus razonas con las quei rc''u!tan de inis Cartas; 

pero de todos modos tonga ■ ciuoiiviuìo que la com

binación de C asyri con nuestros Cronuoiies no cs sn- 

fic icn te; así porque los tales Cron¡*.ones fiicion escri

tos los mas sin la debida extensión crítica, como por

que C asyri no tuvo por objeto escribir nuestra H is

toria ; sus traducciones aunque verídicas son libres, de 
modo que no previendo que necesitarnos la mas cs- 

crupuiosa y literal traducción , nos dexo solo una idea 

histórica sujeta ú cierta contusión , que no pudiéndo

la V .  ven cer, era preciso le desvíase del fixo resul

tado de las Historias A rabes.
S é  m uy bien que ni á V .  ni á mí creerán^ al

gunos menos avisados que no dan crédito á los A r a 

bes ; pero hemos visto que en lo principal van acor

des con nuestro Isidoro de Bcja : una de dos, ó creer

les, ó  no dar asenso á Escritor alguno. Pero ya xco 
que los literatos saben apreciar miestias nucas , y  po
co importa que igualmente no las aprecien aquellos 

que siempre dicen mal de lo que no entienden.

C o n clu yo  p u e s , esta primera parte de mis C a r

tas , ofreciendo á V .  continuar hasta donde me al

cancen los documentos, pronto á scrviilc en quanto 

pueda su mas afecto servidor iu  B .





E R R A T A S  -  -

Q U E  D E B E N  C O R R E G I R S E

E N  L A S  P R E C E D E N T E S  C A R T A S ,

Omitiendo salvar algunas materialidades de imprenta,

como son Omniadita por Ommiadita  ̂ &c. que todos co

nocen, deben corregirse las mas substanciales 

que siguen.

C a r t a  1. Pag. i ,  lin» lo ,  q̂ ue escribió  ̂ léase que se 

cribió.

Pag. 8. Un. 7. equívocos  ̂ léase equivocaciones,'

C arta  II. Pag. 12. La inscripción de Toledo que dixe 

hubo_en U G aredral, ya no existe, ó no la h allé  

quando fui á cotejarla.

C a r t a  III. Pag. 22, Un. 14. juzgó^ léase se fixó.

Pag. 23. posteriores al siglo XII. léase al siy> 
gio XL

íCarta IV . plana primera de e lla , lin. 8. equívoco, me-o 

jor equivocación,

Pag. 27. lin. 2 1 . á pocos dias  ̂ entiéndase latamente

á pocos meses.

Pag. 29. lin. 17. bien guardado en la prisión , añá

dase o en el Tzogun aun.

¿o. Un. lo .e «  328 , léase en 238,^



C auta V I. Pag. f f .  Un. 24. d ra m a   ̂ léase dralm a.

C arta V i l .  Pag. $%. Hn. 3. las palabras de Aben el Ght^ 

sur  ̂ añádase se¿;att el Azdt\ porque las copiadas 

antes en e! Ajmed de Casyri en la pág. ya se ha 

averiguado ser del mismo Aben el G hesur, pero 

viciadas.

.Carta V III. Pag. J9. lin. I3 . muy posterior á Masis, 

entiéndase: el interpolador ó  v id ad or del tex

to de Aben el Ghesur atribuido á Rhasis.

Pag. 60. lin , últ. del texto A ra b e , falta un Alef,

' que no señaló en la impresión  ̂ á  la  partícula

ela»

Pag. 63. lin. 10. á saber en Octubre de j \ i   ̂ léase 

á saber : en el mes que empezó en Octubre d» 

7 1 1,

Pag. 64. lin. 3. y  como habitaban en' ella Judíos  ̂

mejor diría algunos yuáíos.

C arta X II. Pag, 104, lin. i .  alabo la refiexton  ̂ debe de

cir alabo parte de la refie xión.

C arta X V . Pag. 1 19. lin. 12. persona Jabib ,  léase per» 

sona de Jabib,

C arta X V II: Pag. 142. Hn. ly .  y  pag. 143. lin. i .  pro

nuncié Radmir y Rodm ir: cada uno pronun

ciará como quiera : el texto Ar.ibe escribe 

Rdmir, y  lo mismo algún otro tal qual nom

bre^



C arta X X II. Pag, i 8 i .  lin. i .  Ul Cds Ó3 léase et 

Calsi,

C arta X X III. Pag, 188. lin . ult. y  èntes  ̂ léase àe pre-̂  

sent ación.

Carta X X V I. Pag. 208. lin. 21. muerte de Don Alonso^ 

léase elección de Don Fruela,

C arta X X V II. Pag. 214. lin, 3. Esyiró Alfonso  ̂ corri» 

jase renuncio, _. ^

A l l í ,  lin, 6. y  ya hahin mnerto, léase y ya se hábito 

eoncordudo su dimisión.

E n  el texto Arabe del pié donde se lee tauafî  debe 

leerse tarafi : yo tomé una r por ú ; pero bien 

exàminado el mal escrito original es r , y  for

ma distinta voz.

E a  misma corrección debe hacerse en la pag. 

lin. 9. y  en el texto Arabe del pié.

C arta X X V III. pag. 222, lin. y . Agosto de 77^  , léase 

Agosto de 7  y y.

A l l í ,  lin . I I ,  donde dice Mayo de 7 4 2 , léase de 

7 Í 9*

N o extrañe el publico estos errores en una obra

tan penosa : menos habiéndome extraviado parte de los 

orig in ales, así como sucedió a l Marques de Monde- 

jar con sus apuntamientos , y  no sé con que inten

ción.
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u  E N  E L  A P É N D IC E  II.

Pag. I. lin, f ,  para este A^éndice^ corr. para otro Apéñ’- 

dice.

Pag. 3, Un. penult, que en ella se expresa , entiéndase 

según Morales^ baxo cuya hipótesi se habla: 

en estos últimos tiempos se ha reconocido que 

U  inscripción Ueva la Era 77/*



A P É NDI C E  IL

E.e dicbo en mi Carta XITI que el Albeldense está con
cordado con el cómputo de los Árabes: esta proposición mía 
es preciso se haga constar con evidencia, lo qual reservé con 
otros puntos para este Apéndice.

Se ha de suponer, que ya se tiene por inconcuso haber 
sido la invasión de los Árabes en y r i  de J. C.t^así resul
ta del Pacense bien estudiado, de las Historias Arabes, y  
de otras nuestras. Como el Albeldense, ó.por, mejor decir 
el 'Colector de aquellos: apuntamientos , escribió que ios 
Árabes invadieron la España en la Era D C C L H , que co  ̂
incide con el 7 14  de J. C .;  y por este mismo principio equi
vocado se gobernó para llevar el resto del cómputoy preci
samente había de resultar en su Cronología el retraso de 
Ja muerte de Pelayo al 73 7 . Esto e r a , gobernarse por .su 
cómputo privativo , no p o r . autoridad coetánea  ̂ pues el 
Colector ni aun advirtió la expresión del Pacense, que dif* 
ce : Anno,i, Arahum XCll^  en que Don Rodrigo fué hecho 
R ey  hortante semtu  ̂ ni la otra : Anno»,» Arabum XCIII  ̂ eii 
que Musa destruía las Ciudades de España ; de que está 
clara la entrada de los Árabes con Tbarek en el 92 ;de lá 
E g ira ,Ó  7 i i  de J. C .> y  ía de Musa en el-9^3rio 9ue cons
tantemente, y .4111 variación se halla en todas las Historias 
de los Árabes coetáneos y  aun posteriores. Llévese pues el 
tnisino cómputo del escrito Albeldense por el mismo método 
desde el 7 1 1 ,, y  resultará concordado en todo;con los-tÁra- 
bes, con M ariana, & c. & c.

Desbaratado este trampantojo del Autor deLAlbelden^ 
s e ,  que nos estorbaba^ como los posteriores se gtíberhárotl 
por el mismo principio , entre todos compondrán, una sola 
autoridad por el mismo hecho de haberse copiado de ;todos

'  mo-
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modos, SI sn prim er origen, en la misma fuente de don
de todos bebieron se purifican las aguas , igualmente serán 
claras sus corrientes. En una palabra, todos convienen en 
34 años desde !a entrada de los Arabes hasta Ja muerte de 
Pelayo; a saber , j- de interregno, y 19 de rey nado, 6 1 8 y 
meses. Si los 24 años se cuentan desde el 714 , como hace 
indkibi-Iainente e l  Albeldense, recaemos en 73S, y rebaxa- 
dos los meses que faltan para acabalar los 19 años del rey* 
nado, queda en 7  37 ; pero si se cuenta como se debe des
de el 711 hasta e l  73^, van ios mismos 24 años ; con que 
todos vamos acordes.

Por otra parte movió al Autor del A l̂beldense otro prin
cipio falso para f íxar  la entrada de los Arabes en 714 , y es 
el que sigue, Comprehendló que desde la entrada de estos 
hasta Ja muerte d e  Pelayo median 24 años; hízose cargo que 
los años Arabes son poco mas cortos que Jos nuestros, y  

echo la cuenta retrocediendo, pero de modo que desde el 
tiempo en que escrib ía  Je saliese el número de años que bus
caba : despreció  ̂ los dias de diferencia que hay entre año 
Juliano y año A r a b e ,  y he aquí como se alucinó para su
ponerla invasión en 714.

Pero sea por a c t iv a ,  sea por pasiva, como dice el adagio, 
nos produce virtuaímente los 24 años hasta la muerte de Pe- 
layo ; cuyo cóm puto es el misníO Arabe, el del Complutense, 
Gonimbricense, e l  Lusitano, y el de la Antecompostelana.Pe
ro apurando la m ateria por los rincones, ¿quando escribió el 
Autor del Albeldense? Ciato es que el Códice Vigilano, don
de se contiene este  Cronicón, está escrito, con las adiciones, 
después de mediado el siglo X‘r demos de gracia que contie  ̂
ne la primera o b r a  execütada en el siglo IX, según resulta 
de su propio c o n te x to ,  nunca pasará su antigüedad y la del 
Autor del 883 d e  J. C.; ¿pero quando se escribió la obra 
del Lagni? ¿q u ando la del Azdi? Es verdad que escribieron 
en el siglo X el primero, y este otro en el XII; pero hacen 
uso de Escritores del siglo VIII de J. C., tales son Aabd el 
Rajman,Rey de Córdoba, Aben el Gesür, y otros que es
cribieron por e^ntónces: luego siendo mas coetáneos los Au

to-
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tores, sus Obras por esta razón merecerán mas fe que !as
posteriores; pero siendo así que substancialmente concuer- 
dan unas y otras, ¿qué nos queda en duda? ¿qué mayor 
prueba se puede dar, ó cabe en la materia?

Mas: aun resulta e¡ mes en que murió Pelayo, de que 
habiendo sido en eí i i 6  de la Egira, según los Arabes, es
te ado concluyó en 30 de Enero de 73^: luego comprehen- 
diendo el año Árabe un mes solo del 73?5 que es Enero, 
precisamente en este mes fue la muerte del Rey,

Sé muy bien que algunos Historiadores redarguyen es
ta época con motivo de U  Inscripción que llaman de Fabí- 
la , copiada por Morales en Í3 Iglesia de Santa Cruz de Can
gas, que dice así:

Resvrgít a praeceptis divinís hec machina sacra
O p ere svo conditvm fidelibvs votis
Perspectvre clareat hoc templvm obtvtvbvs sacris
Demonstrans figvraliter siguacvlvm almae crvcis
Sit christo placens hec avia ob crvcis trophevna sacrae
Qvam Fafila sic condidit íide probata ¡
Cvm Froilivba conivge ac svorvm proltvm pignora nata :
Qvibvs o christe tvis mvneribvs sit gratia plena
A c  post hvivs vitae decvrsvm preveniat misericordia longA
Hic valeas kirio sacrata vt altaría chtisto
r>ie rebolvtis temporis annis ccc.
Secvii etate perrecta per ordine sexta 
Discvrrente era DCCLXXVÍI,

Quiero prescindir de si la Inscripción es la misma ori
ginal que se colocó quando se hizo la primera fábrica de 
la Iglesia, ó quando fuá renovada posteriormente, porque 
en orden á la antigüedad y fe de las Inscripciones hay mû  
cho que examinar; y concediendo por un instante, que per-p- 
fenezca á aquella misma antigüedad, no creo que alguno 
me demuestre el como resulta de esta piedra que positi
vamente vivía Fabila el mismo año que en ella se expre
sa ; esto es, en la Era 7 7 7  (ó 739 de J. lyo no en-

tien-
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tiéhdo latín, ó no encuentro allí expresión alguna de que' 
resulte la actual vida de Fabíla en 839, Lo único que ha
llo .es, que Fabila la mandó ediúcar \ pero esto no es de
cir que vivia quando se puso la letra, Ya advierto que 
esta ruega á Dios por e llo s, y que las palabras posí hujus 
vitce decursum suponen su vida á primera vista 5 pero h ay  
dos cosas que observar. Primera, que como allí se habla 
no solo de Fabila, sino también de su muger é hijos, sobre 
estos recae bien la expresión, aun quando hubiese muerto 
el-padre. Segunda, que la cláusula pudiera aplicarse á los 
muertos, aun quando todos ya lo fuesen ; no.es cláusula 
de que positiva, absoluta y demonstradamente conste v ivir 
Fabila ; bastaba para esta imprecación que viviesen Ja ma
dre é hijos.

Según Ja corta duración del réynádo de F ab ila , si man
do hacer la Iglesia ínterin reynaba , precisamente se con
cluyó  la obra después de su m uerte, y así no hay que ex
trañar la Era 77 7 . De todos modos, por mas que atormen
te la.letr^, de la Inscripción, no se pasará de una débil con
jetura , y muy d é b i l . y  por lo mismo-no sirve ni basta 
paiátuprabar q u e .Fabila vívia  en la Era 777*, probándose 
so lo , en caso de ser la lápida coetánea , que la fábrica 
se háciá o se concluía en aquel ano. Una cosa es la cons
trucción del Templo y año en que se a ca b ó , - y  otra que 
viviese en el mismo año d  q a e  le hábia mandado construir. 
Y o  quisiera ver comd. alguno hacha constar, que precisa
mente las palabras pw/ hujus vitts decursum preeveniat miseri
cordia langa hablan determinadamente de Fabila como vivo 
pbV' el niismd contexto de la Inscripción, sin quedarse en 
los límites de es presumible .que hablen con él  ̂ sus hijos y  
muger: üQ me contento con que sea presumible, ni con lo  
que suena materialmente: pruébeseme la mente y limitaciorj 
del que escribió: pruébeseme que trataba de Fabila en el 
supuesto que estaba en vida, y que su ánimo fue expresar
lo así, en su letra;, porque admitiendo dos interpretaciones, 
fie debe demonstrar^ si se busca el- aciertOj qual de ellas es 
la mas verídíc^. :

H a-
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Hago coíistaf que Pelayo murió en 735' de J. C. F a -

bila reynó soÍo dos anos, ó dos y  meses, y  resulta murió 
en la E gira 1 1 9 ,  que es el 73 7  de J. C. ¿cóm o pues há 
de vivir en 739I Por estos principios deduzco que ia Ins
cripción habla de Fabiía como m uerto, y de su viuda e 
hijos como vivos : pruébeseme ahora lo contrario.

En tanto que los literatos buscan si en la copiada Ins
cripción se lee alguna cláusula régnante Fahíla , que Ies ba
ria al caso para derribar mi cómputo cronológico, vamos 
á tocar alguna cosa acerca de ia Novela de Miguel de 
Luna ; porque habiéndonos impreso una de su invención, 
intitulada : Historia de la pérdida de España y del Rey Don» 
Rodrigo , y  atribuídola á un Arabe , cuyo nombre no se 
conoce , los incautos podrían hacerme argumento por aquei 
escrito, el qual en nada concuerda ni con nuestras His
torias, ni con las de los Arabes ; por cuya razón el tat 
escrito, es perjudicial á la verdadera Historia. N o hubo pues 
ral Historia de A bulcaciii, ni otro algún Arabe la escri
bió sino el mismo M iguel de Luna ; y  para que mi Lec^ 
tor se instruya, le diré algo, acerca de los errores históri
cos , contenidos en la tal N o v ela , únicamente á propósito 
para embobar las gentes que quieran divertir la ociosidad* 

Supone que la  muerte del R ey Don Rodrigo fué en e l 
año 94 de la E g ira : esto es un error maniñesto, porque 
todos los Á rabes, y aun el Pacense concuerdan en que acae
ció en Mojarrem del 9 3 , cuyo mes coincide con Octubre y; 
Noviembre por partes dpi 7 1 1 , como dixe en mi Carta III;.* 
y  así no es noticia de Arabes la de Luna,

D ice también, que el año 94 de la Egira corresponde 
al 7 1 4  de J, C. lo qual prueba que ni aun el mismo L u 
na, siendo nacional Á ra b e , sabia el cómputo. E l. año 94 
eorresponde á los tres meses últimos, del 7 1 2 ,  y  los ríueve 
primeros del 713.  Pero ¿por qué señaló el 7 i^ iS o lo  por 
atender á los Autores nuestros, que sigulérótf iW ^presion 
d d  Alber.dense Era DCCLII.

Expresa que la Conquista de España fu é  hecha de or
den de Jacob Almanzor R ey de A frica ; otra equivocación^

■ ^2 pues
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fX ié s  íío ható tai Hey de este nomSré f hí había Reyés ett 
Africa en aquella época: todos los que mandaban eran Go» 
bernadores electos por el Califa de Asía. En aquel enton
ces lo era de Damasco Ualid , á quien jamas algún Escri
tor Árabe dió el nombre de Jacob Almanzor.

Finge que Egila era hija de un Rey de Africa , lla
mado Mahometo Abnehedin , y que esta se llamó Zafara 
Abnalyaza. Véase en Casyrí, torn, a , pag. 335" en el tex
to Arabe, donde se lee que Egila era m u g e r  d e  nación  G o 

da^ y que lo había sido de Don Rodrigo. Casyrí en su tra
ducción , pag. 334, col. 3 , calló esta circanstancia 5 pero ía 
expresa el mismo texto , que traslada al pié en el lugar cita
do. No habiendo existido tal Rey Mahometo Abnehedin, tam
poco hubo talZahra Abnalyaza, muger del Rey Don Rodrigo.

Acerca del Conde Don Julian ya he dicho lo bastante 
en mi segunda Carta , á que añado, que si Mendez de 
Silva le hizo Italiano, y nuestras Historias Español, aun 
hay quien le haga Griego , y traidor al Emperador de Cons- 
tantinopla ; y por lo mismo Rustant en la Historia de lós 
Arabes, pag. 30,  cuenta esta historieta como cierta y acae
cida en Africa quando Aakabat conquistaba la Mauritania, 
sin dexar después de referir toda la fábula del Conde Don 
Julian y la Caba, En aquel tiempo todos los traidores de
bían llamarse Julianes, ó por mejor decir, quieren que se 
llamasen así; pero la parte mas antigua y sabia de los Ara
bes, ni habla de aquel Julián, ni de otro , sino de M e le k  

¡Ben ^ u la n   ̂ ó J u la n   ̂ ó J u la n iy  ó B e n  J u la n ^  que todo es 
uno, y un mismo sujeto, famoso Árabe, enredador judai
zante, hijo de XJatek  ̂ con quien los Judíos, que en Espa
ña habían sido perseguidos, tenían inteligencias.

Consta que Don Rodrigo fue muerto en 711 de J. C. 
6 primer mes del 93 de la Egira: ¿quién 00 advertirá que 
la fecha de la Carta de Florinda á Julián es apócrifa, sien
do de la Era 7 ;o ,  que recae en el 7 1 3  de J. Christo? 
Para ser cierta, precisamente había de vivir Don Rodrigo 
aun en Diciembre del 713 , lo qual es falso , pues hacia 
mas de un año era muerto,
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L a  C arta , qué eíi vista de U  anterior escribe Musa a l 

C a lifa , tiene la fecha del año 91 de la E gira y  mes ó l-  
timo del año Árabe Zieljaghet. Ahora pues el año 9 1 em*̂  
pezó en Noviembre de 709 , y  acabó en Octubre de 7105 
de que se deduce, que el Conde Don Julián adivinó lo que 
había de suceder en 712  con su h ija , y  la Carta que había 
de recibir de e lla , adivinó también su contexto; y á  preven
ción de antemano, ocurrió al C alifa para vengar la afren
ta de su hija , que aun no había sucedido. ¿ Es buena con- 
seqüencia? También es notable el apellido Zanhani que da 
á  Musa  ̂ por no hallarse en otro algún Autor,

L a  respuesta del Califa á la Carta de Musa tiene pof 
fecha ei mes Schaaban del ano 92 , cuyo mes coinci
de con el octavo mes del año Árabe. Este empezó en Oc
tubre de 7 1 0 ,  y concluye en igual mes deí 7 1 1 ;  de aquí 
e s ,  que siendo Schaaban el octavo raes, recae en M ayo, 
y  de consiguiente la fecha de la Carta Orden fue puesta 
en Damasco á últimos de Abril ó  primeros de M ayo del 7 1 1 : 
Luna dice, que con ella llegó al A frica  el C onde, y  en 
vista de su contenido se dispuso que T h a rek ,  á quien lla
ma T a r if , pasase á España con gente. Precisamente Mu
sa dispondría todo esto muchos meses después , porque al
go habla de tardar Julián en llegar desde Damasco al 
Reyno de Marruecos , y  también algún tiempo hemos de 
emplear en prevenir y  embarcar la gen te; pero como to* 
do se obraba por adivinación, no dexó de ser Musa buen 
ad ivin o , pues en primero de M ayo de 7 1 1 , ó en la no
che precedente ya había desembarcado Tharek en la Costa 
de Andalucía: ¿qué tal?

Nada digo de la  Cueva encantada de T oledo, porque 
no merece la pena ; pero sí de la fábula en que finge que 
el Califa Almanzor (que no existía en el mundo) escribió 
lina Carta al Rey de Túnez (que tampoco le había) pa
ra que le ayudase en la empresa de España ,  el qual en
vió por Capitán de aquel tercio á su hijo Mahometo G il- 
hair. Este después de la  batalla de Don Rodrigo trató 
amores con la viuda del R ey Zahra Benalyaza; á su per-

sua-
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s,u35Íon se Vizo cbristiano, y fae mandado degollar por 

ó̂rden de su padre» He aquí que Luna entendió algo de 
los sucesos de Aabd el Aaziz y Egiia  ̂ pero no supo los 
personages, de la verdadera Historia , trocandp nombres, 
cir’cunstancias, tiempo,, &c.

Otro error es que Tharelc ganase el Reyno de Gra
tad a , siendo así que le conquistó Aabd el Aaziz.

En una palabra, me costaría muy poco.hacer ver que 
todo este escrito, apenas contiene otra cláusula verdadera 
sino que Don Rodrigo perdió la batalla de Guadalete, 
y  que los Árabes conquistaron lo mas del Reyno: lo de- 
nías todo es novela* Hasta el nombre Guadalin , que da 
al rio Guadalete, es una ficción. El pastor que habla tro
cado su trage con el. del Rey Don Rodrigó, y las dili
gencias de Tharelc en busca de este, son cosas del mismo, 
jaez ; así como que Aabd el A aziz, á quien llamó M aho-“  

m eto G H hair^  residía en Córdoba, donde fue muerto de ór- 
den de su padre el Rey da Túnez; el darle por compa
ñero/en el Gobierno á A b u lc a c in  A h d ilh a r   ̂ en cuyo nom-- 
bre desfiguró á J a h ih  : todo prueba que Luna tuvo al
gunas remotas nociones de la Historia verdadera , y no; 
la  supo exponer,, ni supo ios nombres de los. actores, de= 
los lugares, ni aun de los sucesos.

Pero dexemos esto, que ya fastidia por su pesadez: ca-- 
da. uno podrá leer en Joseph Pérez la adición que inser
tó á su obra xxxú iw W á A i'D isserta tio n es E cclesiastic< s  ̂ dondê  
con razón, aunque muy diminutamente , demuestra la fal
sedad del escrito de Luna. Lo que no omitiré será el pro
b ar, que ni en Asia ni en Africa habia Reyes, y. mucho- 
menos Rey de Túnez ; porque sin embargo de que sabe
mos que los amores con ia viuda del Rey Don Rodrigo 
Bo existieron en aigutr hijo del Rey de Túnez Mabometo. 
Abnehedin, que ya dixe no hubo , sino que fue Aabd el 
Aaziz hijo de Musa Ben Nashir el que casó con ella, se 
hizo christiano , y por lo mismo fue mandado quitar la 
vida de orden de Solimán Califa de Asia, aun alguno 
menos avisado se invcJUacia ql refugio* de suponer podría

ha-



haber en África tal Rey de Tune&,
Como los Arabes Mahometanos desde el 'and i8 de la 

Egira empezaron á conquistar el Africa, y  jJeváron á 
sangre y fuego todo el pais hasta los últimos extremos 
de Occidente , sin dexar Rey ni Gobierno alguno, á ex
cepción de aquellos Gobernadores ó Vireyes que nombra
ba el Califa de Damasco, es fácil hacer ver que entre 
estos no hubo algún Mahometo Abnehedin , algún Jacob 
Alrannzor, ni aun alguno de los nombres que Luna nos 
da á conocer en su fabulosa narrativa. Á este efecto ex
pondré las series de los Gobernadores de Africa , con la 
Cronología que se halla expresada en los manuscritos Ára
bes, hasta la misma época en que Tharek invadió la España, 
entre los quales precisamente se habían de' hállar aqüé¿ 
líos sugetos de que Luna nos hace mémoHa, si fúerd cier
to que hablan existido gobernando.

En este supuesto debe advertir mt Lector, que toda 
el Africa estaba dividida entónces en dos Gobiernos: uncí 
en Egipto, cuyos Gobernadores resultan del Códice'Es- 
corialense, nu'm. 1708, que en la Biblioteca de Casyri tie
ne el 1703 , y es anónimo, aunque Casyn stfibuye el 
tratado á Takieldin. Este Códice contiene varios tratados 
que allí se recogieron, y por ser uno de ellos escrito 
por Takieldin bastó para que Casyri atribuyese el todó 
á este Autor; pero Ja serie de Gobernadores de Egiptó 
hasta la entrada de los Árabes en España es así: i

i .°  En 18 de la Egira ó 639 de J. C. A a m rú  B e n  e l  

A a a s h  entró con sus gentes, y conquistó el Egipto, don
de gobernó .hasta el áy de la Egira ó 646 de J. C.
■ ’ 2,° S\iceXi\6\Q A a h d , 'A U k h  B e n  S a a d  B en A h í  e l S e fa j  

e l  A a m r i^  que' murió en 35* de la Egira ó óyy de J, C; 
aunque Abulfeda alarga este Gobierno hasta el año si
guiente. .)

3. ° Á este siguió M oh a m ed   ̂ hijo de A h u B e ^ e r   ̂ muer
to en E¿ipto al 38 de la Egira ó 6y8 de J. C. -

4 , ® Volvió á A m r u  B en e l vÍííííjá hasta
murió en 42 de.ia Egira ó . 662 de J. C . : /;

Abul»
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Abiilfeda refiere, que interinamente siguió A a M  

4 l l a h hijo de- este ultimo , y gobernó así tres anos.
6.° Sucedió M o slem a t B e n  M o g h e l e d ,  que murió en 6z 

de la Egira ó 683 de' J. C.
6. ® Luego siguió S aa d  B e n  T e z i d ,  que fue depuesto ea 

69 de la Egira ó 688 de J. C.
7 .  ® Durante este Gobierno fue electo en 6y de la Egí-

ra ó 68f  de J. C. A a H  e i  R a jm a n  B e n  A a tb u t ,
8. ® A a b d e l  A a z i z ,  hijo de M e r u a n  , gobernó hasta el 86 

de la Egira ó 705' de J. C.
9. ®^Sucedió A a b d  A l t  ah  ̂ hijo de A a b d  e l  M e k ñ   ̂ que 

gobernó hasta cl 90 de la Egira ó 709 de J. C,
10. ® Últimamente fue puesto en el Gobierno C a r r a t B eri 

S c h e h ik ^  que murió gobernando en el 93 de la Egira 6 
772 de J, C . quando ya estaban los Árabes en España.

Por esta relación resulta que , no habiendo Rey algu-* 
no en Egipto llamado Mahometo Abnehedin, ni Jacob Al- 
nianzor, este supuesto se forjó por Luna.

Pasemos al Africa Occidental.
. ;: ,Ei mismo Anónimo, últimamente citado, dice, que A a b d  

'•A lU h B e n  Saad>^ segundo Gobernador de Egipto, en el año 
37 de la Egira ó 648 de J. C. emprendió la conquista d® 
Africa Occidental, quedando interinamente por su ausen
cia en el Gobierno de Egipto A a k a b a p  B e n  A b i  A a in e r  e l  

Q h e h u r i. K b sú ÍQ á a. lo refiere también al año 26 de sus Ana
les, y desde entónces quedó Mauritania sujeta al Gober^ 
nador de Egipto hasta el año 60 de la Egira ó 680 de 
J. C. en que el Califa dividió los Gobiernos, y puso ám  .

1. ® ; M e s e n g h a b  B e n  N a fa a  en Occidente , que murió 
en 63 de,la Egira ó 683 de J. ,C. á manos de los hebrai- 
2antes Africanos, 3 quienes pretendía obligar y reduele 
al Mahometismo, y con cuyo motivo se le rebelaron to  ̂
das las provincias judaizantes de Africa.

2. ® Otro Anónimo Escorialense, que es el qüe nos ri
ge para esta serle, expresado ai n. ló y o  deCasyri, y en 
los-, estantes del Escorial está al l ó ; ;  , refiere que sucedió 
á aquel primer Gobernador .Be» CíJ/r e/Be/w.. 7
- . A



I .3 . * A  este sucedió ^ayan Ben el Naawan,
4 . ® Y sin interrupción sigue nombrando á Musa Ben

Nashir inmediato Gobernador, que ya lo era en <je la 
Egira (ó 698 de J. C.) y gobernaba toda el Africa Occi
dental. Este fué el que en 7x1 envió á Tharek Ben Ze- 
yad á la expedición contra España. De todo se sigue por 
conseqliencia , que ni en Egipto , ni en lo restante de Afri
ca hubo tal Muhometo Abneliedin, Rey de Túnez, ni es
ta Ciudad tuvo Rey alguno de este nombre, ni algún 
Jicob Almanzor Rey de Africa; pues aunque después 
hubo uno de este nombre , reynó en la serie de los Al
mohades desde el 580 de la Egira (ó  1184 de J. C .) 
hasta el yqy (ó 1199 de J. C.) y así resulta la ignoran
cia y anacronismo de la Novelado Luna, siendo mayor er
ror suponer en Africa Reyes Mahometanos , porque á Ja 
verdad no hubo alguno hasta Edris , el qual fué el pri
mero que en la Ciudad de Velilla se hizo Rey en 172 
de la Egira (ó 788 de J. C .) Esto se prueba , y está 
lomado del Códice Escorialense n. 1 7 1 1 , que Casyri men
ciona al 1706, y de otro Anónimo Escorialense, que tra
ta de la Historia de A frica, y es el en aquellos
estantes y en la Biblioteca de Casyri el i6yo.

Si se dice que en Asia reynaria algún Jacob Alman
zor , como resulta del mismo libro de Luna , es falso. 
Véase Elmacino, Abulfeda, Takieldin, y quantos han 
tratado de dinastías de Asia y A frica, y en ninguno se 
hallará algún Califa ó Rey de este nombre.

Quede pues sentado ser este escrito de Luna una me
ra Novela, de que no se debe hacer uso en la Historia.



A P E N D I C E  I I I .

Exposición de los puntos Arabes contenidos 
el Cronicón del Eacense.

*Síjn mis precedentes cartas, valie'ndome de los escritos 
árabes, hize ver que Don Pelayo reynó desde el 716 
inclusive hasta el 735". Ahora resta que se desenga
ñe V. y conozca que no puede veriScarse por nues
tros Cronicones en manera alguna que en y y ;. Aahd 
el Rajman, Rey primero de C-órdoba, en el mismo aád 
en que entró en España, por medio de su General Alha- 
sineo depusiese á Athanaildo , y los Christianos de
pendientes de este, y con ellos naturalmente el mismo 
Rey , se retirasen á ios montes de León y Asturias, 
donde ya otros muchos se habían refugiado desde la 
primera invasión de los Moros , y allí, ó por muerte 
de Athanaildo , ó por estar ausente , ó por otro moti
vo , proclamáron por Rey á Pelayo.

Ai observar que V. se remitía á la Ilustración VI, 
num. 2. y 3. esperaba, á Ja verdad, que V, nos descu
briría algunos nuevos documentos, ó tesoro recóndito; 
pero quando leí Ja tal Ilustración , me quedé (como 
solemos decir) mas frío que la misma nieve al adver
tir que V . no sale del silencio del continuador del Bi- 
clarense , y del de el Pacense. Si la historia ha de ser 
C r ít ic a  , por el mismo título parece debe ser fun
dada en una Lógica en todas sus partes conclu
yente ; pero en este caso V, hace un silogismo en par-
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te cierto, y en parte falso ; se reduce á estos tres pies:

1 El Pacense y el continuador del Biclarense ca
llaron los sucesos de Don Pelayo.

2 El Albeldense dice que éste tomo las armas 
reynando Jusef en Córdoba , y Monuza en León.

3 Luego Don Pelayo empezó á reynar en tiempo 

de Jusef.
E xa m in a rém o s e l  p rim er p ié .

El continuador del Biclarense no prueba con su 
silencio , porque no se propuso escribir menudamente 
los sucesos de aquellos tiempos ; no siendo estraño que 
quien calla quasí el todo , calle lo menos ; pero tam
poco en buena Lógica cabe : callo  la s cosas de P e la y o .  

lu eg o  no hubo entonces t a l  P e la y o  , puesto que pudo ha
berle sin que su escrito hiciese mención de el. Por 
semejante principio diriamos : E l  continuador d e l B i c la 

rense no h iz o  m ención d e  T u d em iro  : lu e g o  no hubo t a l  

T üdem iro.

Sentemos que Isidoro fuese Obispo de Beja. Digo 
que tuvo motivos muy poderosos para no mezclarse 
ni hacer la mas mínima mención de los sucesos de 

Don Pelayo.
I La Religión : Dixe en mi carta VI. que Tude- 

miro capituló con los Arabes: que no se separarían los 
matrimonios , ni violentarían á algún Christiano acer
ca de su Religión , ni se incendiarían las Iglesias, ni 
se innovaría en el culto. Este fue el origen de la Igle
sia Católica Mozárabe , baxo el dominio de los Ma-? 
homctanos en España. Es cosa sabida que desde entonces 
todos los Fieles de ios dominios ocupados por los Ara-
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bes , formaban una Iglesia independiente de íá dé Jos 
Gallegos , Leoneses, Asturianos , &c. Celebraban sus 
Concilios separadamente con sus propios Obispos, sín 
convocar á los de Asturias, &c. Se sostenían baxo las 
Capitulaciones de Tudemiro : disposición á la verdad 
divina , para que aquel rebaño que estaba rodeado de 
lobos 5 no qiied.ase sin Pastores por entonces. Es evi
dente que el Obispo Isidoro , para mirar por la Reli
gión , por la conservación de su iglesia , por la cons
tancia de los matrimonios, por la educación de ios 
liijos , tendría , como ios demas Obispos que no se re
tiraron de sus Iglesias, que valerse de este fuero , de 
este principio , y de estos mismos tratados para su es
tabilidad ; de otro modo hubiera quedado á discreción 
de los Arabes, no solo su Iglesia , sino también su 
rebano«

Con este motivo se vió precisado á reconocer in-̂  
mediatamente á Tudemiro como su Rey y protector, 
baxo cuyo auspicio y fuero se conservó en su Iglesia, 
y disfrutó la inmunidad. Esto lo esfuerza el no ha
llarse en los Documentos de Asturias algún Obispo de 
Beja , ni saberse q'ue se hubiese refugiado allí algún 
Prelado de esta Diócesi, como lo tuvieron que hacer 
los de otras Diócesis mas septentrionales.

2 Una vez declarado Isidoro por Tudemiro , tu
vo precisión de no tomar siquiera el nombre de Pela- 
yo en la pluma , porque Tudemiro era hijo de Viti- 
za , según cuentan las historias Arabes, Casyri (i}

(i) Bibl. t. 2. pag. 105. col. «.
A 2
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trasladó estas palabras: C on d itton es p a cis  tn ter  A B d e l ’azi'- 

zum  , B e n  M u s a  , B e n  N a s tr  6? T o d m ir im  B e n  G obd os, 

Ben Gobdos es lo mismo que hijo de Voltiza : el mismo 
nombre. El Dhobi escribe por G obdos^  Aabdusch ó Aob- 
dusch (vá en el modo de pronunciar , pero las letras 
árabes tanto en Casyrl como en el Dhobi ,son unas mis- 
nías). Del mismo modo lo escribe el Azdi.

Tudemiro fue hecho Rey luego que murió Don 
Rodrigo en la batalla ( i ) ; d e  modo que en el mes 
Ragheb del ano 94 de la Egira , los mismos Arabes 
le reconocieron tal en sus capitulaciones , de que es 
elaro que en Abril del 713 tenia el carácter de Rey, 
quando en lo septentrional de España estaban los 
Christianos sin éJ. Esto bastaba para que Tudemiro 
aspirase á ser reconocido de todos los Christianos, 
tanto de la España ocupada por los Arabes , como de 
la parte que aun se mantenía libre.

En este tiempo se gobernaban los Españoles de Ga
licia , Asturias, y  demas libres , por Príncipes parti
culares ó Caudillos , cuyo gobierno duró cinco años* 
Estos son los P ro c e r e s  de quien dixo San Isidoro (2): 
P r o c e r e s  s u n t  P r in c ip e s  c iv iu m  v e l  c iv ita íis . Según Pedro 
Pantino-, en tiempo de los Godos cada Duque , Con
de , &c. presidia separadamente por el Rey en su Ciu
dad y Provincia ; Is  enim  f u h  G othorum  mos- P aulo- M m i -  . 

lio  te s te  ^ lib»  r. H isto r ia ru m  F r a n c , in  C h e re h e rto  , cu iq u e ’ 

ü rh i m ag.istratum  d a ré q u i D u x  a p p d la retu r.^ .„-H a b eh a t:

(1) Tom. 2. de lá Bibl. de Casyri pag. 320.
(2) Hisp. ilustr. edit. Francof. 100,3. t. 2. pág. 1^5. sCíf.
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enhn T )u x  , cum  h e l l î  m uniîs c iv ile m  a d tn m stfa tio n em  con»  

ju n cta m , Los Condes , según el mismo , ad adm inistran^  

das v e l  regen das p ro v in c ia s  S  resp u h lica s  tniítebantur , &  

ad r e g n i lim ite s  cttstodtendos. Así pues ei gobierno de 
las Provincias septentrionales de España , que nunca 
reconocieron á Tudemiro , quedaba por muerte de Don 
Rodrigo, y con motivo de la invasion de los Arabes, 
en estos mismos Proceres ó Príncipes , Condes , Du
ques 5 &c. Las particulares miras de cada uno de es
tos ó de todos no se pueden saber por menor , ni otra 
cosa mas, que los proyectos de Egila , según expuse 
en mis anteriores cartas ; pero de todas maneras habia 
conciertos entre esta y los tales Príncipes de Astu
rias , &c. uno de los quales era Don Pelayo.

Por imitación y efecto del continuo trato con los 
Arabes , se daba el nombre de P r in c ip e s  en general á 
todos estos ; por cuyo principio se lee en el Pacen
se f ilia s  R e g iim  ac P r in c ip u m  p e llica ta s  , hablando dé
las hijas de los Reyes Godos antepasados , las que ha
bían quedado en países conquistados por ios Arabes  ̂
y  de las de estos mismos Príncipes ó Duques , Con
des , &c. que no se habían retirado á Asturias.

El mismo Isidoro dá el título de Principes á los 
Gobernadores Arabes de España , y á los Generales 
de sus Exércitos ; así se vé que hablando de Ambí- 
za (óAambasat) dice  ̂ q u a tu o r a m is  Principatum -  

H ispanice a p te retem p tat ; (g) hablando de Hodera , atque  

H o d era C o n su lem  P a trice  s ih i co m m isse  v e lP r in c ip e m  ex e r c i’“ -

(i) Núm, 42, (2) Núm, (3)Núm,53i
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. i u s ^ y  poco despues , de Yajya (i)  : la h ìa  nom ine monittt 

T rifìc ip u m  succedens , donde se entienden por Principes 
los principales del Esèrcito , Caudillos, Capitanes, y 
Senadores de Córdoba,

En el Albeldense (2) se dá el título de Príncipe 
del Esercito á Abuhalit. En el Cronicón de Sebas
tiano , hablando de Pedro , Duque de Cantabria (3), 
igualmente se lee P r in c e p s  m iU tiíS  f u i [ .  De todas ma
neras , la denominación P r in c e p s  que se halla en nues
tros Cronicones , no siempre tiene relación con las per
sonas de los Reyes , sino también con estotra clase de 
Príncipes  ̂y así se vé que á estos los denominan los Ara-* 
bes ^ tn ir  ó E m ir  , esto es , P r í n c i p e , ó el A m r a  en plu
ral P rín c ip e s . El nombre A m ir  6 E m ir , según Colio, Ra- 
felengio , Giggeo , Meninski y otros , cotejados y com
binados escrupulosamente , significa tanto el Empera
dor , como todo el que tiene mando. En Colio se lee 
que A m ir  significa ím p era to r  , P r in c e p s  , D u x  , q u i a liis  

quom odocum que preeest ,  im p era tq u e. De esta generalidad 
de significación están llenos los Códices del Escorial, 
que son buenos testigos. El Dhobi siempre que hace 
mención de alguno de los Gobernadores Arabes de 
España  ̂ le denomina con, el dictado A m ir  ó Príncipe, 
El Códice de Abu Mohamed que menciona Casyri en 
el nóm. 1706 , donde se contiene la historia de Fez, 
dá el mismo título A m ir  k  Aabdelaazíz, Gobernador 
de Murcia (q.) : allí mismo se lee que Jusef Ben Tasch- 
fin quando llegó á España escrib ió  á lo s P r ín c ip e s  d e l

(2)-íCúm, J4, (2) Kiím.80, (3) Núm.13. (4) Pág.,í-3Í.
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O ccid en te d e  A n d a lu cía  ( i ) ,  que no eran sino unos me
ros Senadores ó Prefectos de las Ciudades , los unos 
sublevados, y otros sin sublevar.

De los mismos escritos de los Arabes resulta, que 
habla entre los Chrisrianos cierta clase de poderosos 
Seculares, (Duques, Condes , &c.) que no siendo Re
yes , eran Caudillos ó Príncipes de los Christianos, 
unos Seculares, y otros Eclesiásticos. Estos eran Jos 
Arzobispos (2) á quienes los Arabes llamaban B eth a rca t  

ó Patriarcas , y tenían el cuidado de lo concerniente 
á asuntos eclesiásticos, juntaban sus Concilios provin
ciales , y sostenían la causa.de nuestra Religión Cató
lica, Los otros entendian en las causas civiles y cri
minales, juzgando á los Christianos según sus Leyes, 
hasta no imponer pena de muerte , pues en este ul
timo caso debían estos tales Príncipes dar cuenta al 
juzgado Mahometano ; entendían en la recolección de 
los tributos que los mismos Christianos debían pagar 
á ios Reyes Mahometanos , como á sus Señores , y  

baxo cuyo dominio residían. Esto era lo mismo que 
ser unos Administradores , Cabezas ó Caudillos de los 
mismos Christianos , cada uno en sus distritos res
pectivos. A  estos tales se les denomina en unas par
tes e l  A a ia n  como se lee en el texto de Rhasis que 
trasladó Casyri (3 ),esto t s  A yudadores^  6 C o m ités ó C o n 

des. Por esto se viene en conocimiento de que los Arabes, 
aunque se apoderáron de la mayor parte de España,

(i) Pag. 140. (2) Ü Obispos de primera silla.
(3) T. 2, Bjbl. pág, 124. ai pié lin. -2, del texto Arabe,
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haJláron su conveniencia en continuar á -los Condes 

• ;ó Duques, &c. la autoridad de juzgar , como ántes de 
Ja conquista , cada uno á sus vasallos Cbristianos : en 
■ conservarlos en sus empleos ó dignidades. A la verdad, 
como Thudemiro había capitulado con Aabdelaaaz 
que no se harta fr e n te  ñ  é l  ni á  a lg u n o  d e  los suyos , esto 
es: que ni él ni alguno de los Príncipes ó Gobernadores 
.suyos experimeníaria oposiciones ni seria  d e p u e sto ’̂  aquí 
se manifiesta tanto el origen que tuvo la subsistencia 
de estos mismos Príncipes entre los Cbristianos suje
tos á los Mahometanos , como la autoridad de los 
Obispos &c. También resalta que esta forma de Go
bierno por medio de estos Príncipes , estaba en prác
tica antes que ios Arabes invadiesen la España , y así 
la observamos en las Provincias que no conquístáron 
los Arabes, como son la Galicia , Asturias , don
de se gobernaron todo aquel tiempo , que medió de 
e.inco años entre la muerte de Don Rodrigo y la elec
ción de Don Pelayo^ por medio.de estos mismos Prín
cipes , no en otra conformidad que la que estaba en 
practica antes de la entrada de los Arabes, los qua- 
les Príncipes , aunque eligieron por su Rey á Don 
Peiayo , no por eso dexároii de continuar, sujetos al 
Rey , en su antigua forma de Gobierno, con la dife- 
riencia de que ios sujetos i  Jos Arabes en la España 
Meridional ..fio tendrían ya tanta autoridad entre los 
Mahometanos, como la que podían tener los de Ga
licia y Asturias , baxo los auspicios y órdenes de Don 
V e la y o  y sus sucesores.

Po.r varias Escrlujras ó Privilegios publicados por
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Sandoval, Yepes (* ) , Berganza y Florea , y  por un 
niolo , un Nepociano , un Aidroito , y otros , no puede 
dudarse de la existencia de estos mismos Condes , ni 
que decidían pleitos , terminaban discordias , daban 
asiento , fueros, y reglas de policía á las Ciudades, 
y unían á su dignidad el poder militar , judicial y po
lítico con sujeción al Monarca , como Consejeros Pri
vados suyos. Esto era conservarse en Asturias y Ga
licia las Leyes , el órden político , estilos y costum
bres nacionales de los Godos , anteriores á la irrup-? 
cion de los Arabes. ^

Lo que parece resultar del Cronicón de SebastianOj 
atendidas aquellas palabras; sed  q u i e x  sem ine R e g io  

rem a n sem n t ( i)  quídam  e x  illis  F ra n cia m  p e tie r u n t  : má

x im a  vero p a rs  in  hanc p atria m  A stu r ie n siu m  in tra v eru n t

sih iq u e  P e la g iu m ..... P rin c ip e m  e le g e r u n t , se reduce á
que aquellos Duques, Condes, ó Príncipes que descen-f 
dian de los Reyes Godos , se retiraron á Asturias, y  
por ser de sangre Real gobernaron como mejor pudié-? 
ron cada uno en sus Estados ó en su Ciudad ; hasta 
que observando los movimientos de Jabib , conocié-

; (*) El M. Yepes en el tom. 2. de la Crónica de San Be-i 
nito, y en la Escritura XIíI. de su Apéndice , que es un 
Privilegio de Ciudasvindo en favor del Monasterio de Com- 
pludo , edificado por San Fructuoso., trasladó estas palabras: 
Si quis igitur deinceps j &  in subsequentibus hujus mundi 
temporibus tarn á Pontificibus Ecclesia: , quam Comes, ju
dex , Princeps , Abbas, Monachus , Presbyter , Laicus véí 
cujusUbet generis homo & c. '

(i)  Núin. 8. de la edición de Florez; - , • - ^
n
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iön ia Indispensable necesidad de elegir Rey , y así 
lo hicieron nombrando á Don Pela yo.

Dios que dirigía con su alta é  infinita sabiduría 
las cosas de este modo , para restauración de la Igle
sia , para consuelo de los Christianos , y para que 
habiendo entre los hombres una cabeza , estos mismos 
pudiesen dirigirse mejor , y expeler á los Mahometa
nos enemigos de la ley de Jesu-Christo ; no dexó de 
dar. pruebas inmediatamente de quaa agradabie era 
á- su santísimo servicio esta elección , mediante las 
victorias que subministró á Don Pelayo , y aquel 
prodigioso terremoto, que confiesan los mismos Ara
bes, y de que hacen mención ios Cronicones Albel- 
dense y de Sebastiano , por cuyo impulso se arruinó 
el monte , saliendo de su cimiento , y sepultó un exor
bitante numero'de Mahometanos.. Pero aun no se U- 
iBitáron á esto las misericordias del Señor , pues este 
mismo hecho produxo otras conseqüencias no menos 
importantes para la restauración de la Monarquía : los 
misníos Arabes con este .motivo encendléron entre sí una 
guerra c iv il, y confiesan queleste suceso Jes dexó lle
nos de pavor y espanto ; en tal manera , que quando 
sucedió Aanbasat , y emprendió la guerra contra Jos 
Christianos , acobardado y temeroso por lo que había 
sucedido con Don Pelayo , rehusó al principio hacer
le guerra , y prefirió acometer á Julan. Tal fue el 
terror pánico que cayó sobre los Mahometanos , que 
dice el Azdi se les figuró que Jas armas de Don Pe- 
íayo centelleaban y despedían fuego como s i  la xa se , 

■ del C ie lo , ¿Quien no dirá al leer y  combinar todas ^
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tas cosas , que se verificó allí aquella sentencia : D/j-A 
íívj D e i  est h / c ì  Dios guardaba aquellos Christlanos* 
Dios los sostenía como sostuvo á los Israelitas en ei 
desierto. El Señor guardaba la Ciudad ; y si la DivU 
na Providencia' prodigiosamente no hubiera echado 
los cimientos á esta M o n a r q u í a lahoraven m t  

(¡ui (cdiñccint ec¡M 5 hubiesen sido vanos los esfuerzos 
de los hombres para sostenerla. He aquí los efectos 
de la subordinación, pues si una disensión arruino la 
España , según la verdad del Evangelio que nos diceí 
otiíne re^fiiim  in  se à ivissuM  desolahitun   ̂ Ja subordi'  ̂
nación de aquellos Príncipes' fue el medio de aplai* 
car la ira divina, y restaurar todo lo q̂ue se habla 
perdido en tan pocos años , siendo notable que en to
do el tiempo que nuestros Soberanos llevaron las aro
mas en las manos después de la elección de Don Pe- 
layo , consiguieron mas de trescientas victorias., sien
do tan corto el número de las que se perdieron , que 
apénas'se halla mención de ellas,aun entre los mis
inos Arabes , que parece natural debían exagerar las
suyas, y elogiar sus alfanges.

Por otra parte es de alabar aquella infinita Pro
videncia con que el Señor consoló á los Christianos 
que. residían en países conquistados por los Arabes. 
Providencia suya fue que T.udemiro fuese hecho Rey 
en aquellas partes : que este capitulase con los Ma
hometanos : que Aabdeiaaziz otorgase los capítulos 
concernientes á la Religion Católica , Templos, edy  ̂
cacion de los hijos, &c. en unas circunstancias, tan 
críticas 'j quando los Mahometanos estaban mas ea^

B a
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fervorizados en sus conquistas, y entusiasmados con 
€Í zelo de estender su secta por todo d  orbe ; quan- 
do en Africa hadan los mayores esfuerzos para que 
aquellas gentes abrazasen el mahometisn>o , y quando 
llevaban el azero por todas partes con este objetô  
En esta misma coyuntura , en esta sazón se permiten 
á los Españoles baxo la protección de un Rey , la 
conservación de sus Templos , el uso de su Religión, 
y en una palabra , la inmunidad de aquellos misera
bles Christianos que sufrían el yugo sarracénico* Es 
pues innegable que obraba Ja mano y poder divino 
en Tudemiro, para que aquellos Christianos no des
mayasen , y se sostuviesen en la Religión , y para 
echar , digámoslo así , unos nuevos cimientos á Ja 
iglesia cautiva , y en Don Pelayo para restaurarla 
enteramente , y conducirla al explendor á que des
pués llegó , y hoy mantiene.

Lo mas de esto se nos ocultaba por causa del si
lencio de Isidoro , que no se. atrevió á poner de su 
pluma aun ei nombre de Asturias. No lo tuvo por 
conveniente ; primero , porque estaban divididos aun 
los mismos Españoles, y subsistían Jas causas de en
cono : segundo, porque Tudemiro había sido recono
cido Rey por los Mahometanos quatro ó cinco años 
antes que Don Pelayo. Isidoro que escribía baxo la 
inmunidad concedida por los Arabes á los Christianos  ̂
y  á Tudemiro, procedió con la prudente precaución 
de no apartarse de acjuel mismo principio,.

S i hubiese tocado las cosas de Asturias, y elogia
do las armas de sus Reyes  ̂ acaso se habría indis-
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puesto con Athanaildo ; pero sin acasô  see^urámeíjfe 
con los mismos Arabes. Seria arriesgadísima aun 'lá  
mas mínima mención de Asturias , porque cómo A-ab» 
del Aaziz fue: castigado á titulo de rebelado , y 
certado con Don Pelayo , se haría sospechoso a los 
mismos Arabes el que escribiese con claridad lo ocur-» 
rido en Asturias  ̂ cuya sospecha solo bastaría para 
recargar sobre sí , sobre sus Iglesias, y sobre los mi^ 
mos Christianos toda la furia de los Mahometanos, 
Seria un delito execrable para el concepto de estos 
qualquier elogio de Pelayo ó Alfonso  ̂ y  esto lo 
pruébala expresión de , citado :del Lágui, que 
dice así : T  sucedió  en e l  mando A lfo n s o  e l tem id o   ̂ m ata^  

dar d e  g e n te s  , h ijo  d e  la  espada r tom ó C iu d a d es y  C a s»  

í i l lo s  y  no hubo qu ien  le  h iciese  fr e n t e ,  T  quántos M u »  

sulm anes fu e r o n  de é l  m artirizad os con la espada y  que»  

tnadas sus c a s a s ! y  nadie se  p o d ía  f ia r  d e  él.? Esto y  el 
añadir los Arabes con tanta freqüencia quando nom
bran á los R u m  , las palabras destruyalos D io s  , no dê  
xa dudar con quánto odio y rencor miraban los Ma
hometanos los triunfos de Asturias , y con quánta 
xon Isidoro podía temer el señalarlos con su pluma.

Si á estas ajustas causas se agregan otros principios 
por razón de rivalidad , será menos de estrañar el si
lencio de Isidoro. Esta misma rivalidad me parece se 

halla en aquellas palabras que se leen en el Albelden- 
se donde se escribió O p p a  E p isso p u s  ca p itu r . Según t i  

Cronicón de Sebastiano , este Oppa era hijo de Vitiza| 
y de consiguiente hermano de Tudemiro.

Tanto Tudemiro como Jos Christianos sujetos
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los Moros , temerían', á lo menos, qué Ja guerra de 
¿Asturias enconaría á los Mahometanos , y mudaría el 
semblante de las cosas en términos que se perdiese lo 
^oco que Tudemiro había conseguido : temerían que 
•Jos Arabes , desconfiando de ios mismos Christianos, 
cometiesen nuevas atrocidades, y persiguiesen la Igie- 

•fiia. Este miedo y recelo seria el que movió á Oppa 
para ir en persona con el exército de los Mahome
tanos , á fin de persuadir á Don Pelayo , porque no 
es creíble que un Obispo procediese contra su Reli
gión directamente , sin otro objeto que Je pareciese 
l'azonabJe. A  éi y á su hermano le parecería mas 
acertado disfrutar aquélla escasa y transitoria paz 
xjue la christiandad meridional de España había con
seguido : desconfiaría ( como resulta de las mismas 
palabras de' Oppa á Pelayo) que aquellos Christia-  ̂
Jnos pudiesen defenderse , pues aunque en el Croni* 
€on def-Sebastiano se lee , hablando de Oppa , cu-̂  

j ü s  frn u d em  G o th í p e r ie r u n t , ¿e'puedé recelar qüe su au-r 
tor io conceptuase así, tanto en esta cláusula como en 
©tras muchas , á causa de la manifiesta rivalidad.

Pero el Gran Dios que no ignoraba lo que había 
suceder luego que viniesen á reynar en Córdoba 

los Omiádes , y que señalaba con su dedo á Don Pe- 
layo Jo que debía hacer , permitió que este no se 
aprovéchase del dictamen qué á Oppa parecía razo
nable por entonces : á la verdad , quandó Aabd el 
Rajman no quiso aprobar Jas capitulaciones de Tu
demiro 5 hubieran padecido igual suerte Jas Provin*f 
cías Septentrionales, hubiésen sufrido el yugo de Jos
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Sarracenos, y no se hubiesen restaurado,la Religión 
ia Monarquía. A este fin puso en boca de Peiayo/uná 
respuesta tari santa , tan llena de. confianza , energí» 
y valor, unas razones dictadas, por la sabiduría in-̂  
finita , y en todas las operaciones, de este Rey unr 
acierto singular ; de modo , que solo por una tenieri-j 
dad se podría dudar , que la misma mano y podei! 
de Dios inmediatamente dirigía todas, estas cosas. >Eŝ  
to lo veremos evidenciado quando lleguemos á expli-* 
car ios dos Cronicones Albeldense y de Sebastiano* 
Por ahora he demostrado á V. que, elnprinjpr..pj.% 
de su silogismo ,, aunque ciertp  ̂ po b.a.sta , ni es,utilí 
para probar su intento.̂  JV̂ erece .up i m ajorem j

negando Ja una parte« ^
. . . .  ’E xa m in a rem o s e l  .segundo, p ié ,  . . ■;

E l  A lh e ld e m e  d ice  q u e es¡e_ tom ó la s armas teynanda.f 

^ u se f..e n  Córdoba', ■

Es cierto que la materialidad, del esQríto lo dlcej 
así; pero corregido , venimos á parar en que es fals^ 
la menor. Ya he dicho y demostrado en mis anterio-? 
íes cartas , que, donde se lee debe
y por ;lq mismo, cpn el negó m inonem ^Vitáa^jQl silogis-í, 
mo reducido á sola la mayor , que no prueba la con- 
seqUencia. , . .
- Mas como jne, he yajido paraj mis pruebas , en í% 

mayor parte , de los escritos Arabes , y como estos spn 
tap desconocidos , es razón apoyarlos con nuestros es.- 
critores. Ahí tiene V. (si no da fe á los diplomas^ 
el Códice Gótico de San Isidro de León , donde se 
lee: Q u o d  fiu n t irt suh m<j d e  E ip m iw ^ .E e la ¿ Q ^ .^ 0 Í _ ^ ^
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fn in o OrdonÌQ , P r in c ip e  , am ii C X L V I J .  Io qual no pue
de verificarse de algún modo según ia cronología 
que V. nos propone , puesto que desde el 75-j- al 862 
en que fue electo D. Alonso III ., no median mas 
que 107 años. Han de ser 147 , vea V. como lo com
pone. Lo compondrá V. bien , contando desde el 716 
inclusive , hasta el 862 ; en cuyo caso le sale clavada 
ía cuenta de los Arabes , la del Cronicón Lusitano , la 
del Complutense , y la del Albeldense y Cronicón de 
Sebastiano , sin mas alteración que corregir los dos 
años que postergan Ja pérdida de España estos dos 
últimos escritos. Ya advierto que V, se niega á esto? 
Cronicones para este particular  ̂ pero qué le aprove
chará negarlos sin una demostración superiormente 
palpable y evidenciada í  Tiene V . autoridad para 
destruirlos con sus congeturas? >

Pero aun hay otro duende que si se acabara de 
Äa^ifestar , vale mas que todos los-otros. Dice el M. 
Risco (1) qüe en poder dé algunos curiosos se hallan 
copias de dos escrituras de Don Alonso el Católico, 
datadas en los anos 74© y 741 , que se dicen ser íoV 
ónicos documentos que se han conservado , relativos- 
áV origen y fundación del Monasterio de Covadonga,' 
y cuyos originales se perdieron por haberlos traído 
un Abad á Castilla para su confirmación' , el qual 
áturió presto sin que dexase dicho doride estaban , y- 
ásí no han parecido : Ja falta dé lös-ftiismos origina-' 
íes obligó al R. Risco á manifestar-, que estas copias'

'‘ -(O Esp. Sagr. t, 37, nóm, i44.y sig.' -
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qiîe íe hallan ■ €« un papel aunque viejo y  estropeado, 
por sí solas son ilegítimas. No asegura este literato 
religioso que sii contenido sea falso : solo apunta la 
repugnancia con que mira en estas copias los nom
bres Cova de fonga , Guixo , Sauso , Benavente , y la 
aiemoiia dei Monasterio de San Vicente de León , por 
lo que concluye que fa lta n d o  hasta ahora docum entos 

d e d ig n o s , estas copias por sí no son suficientes : hasta  

ahora  , dice , atendiendo á que pueden estar ocultos en 
algún archivo , y salir á luz quando menos se espere.

Mi parecer es que no debe espantar la meiíioria 
del Monasterio de San Vicente de:León : r. porque 
la Ciudad estuvo poco tiempo en poder de Moros, 
■ y, pudiera muy bien haberse conservado el Monaste
rio , y ser mas antiguo que la irrupción de estos: 
2, porque el M. Risco procede , como literato según 
sus observaciones , en el supuesto de que León no hu
biese sido recuperada hasta mucho después ; mas aho
ra que por los Arabes se alcanza que Mariana y la 
Crónica General no yerran en referir su reconquista 
en 722 , pudiera muy bien estar ya en estado el tal 
Monasterio ; y por lo mismo el M. Risco tampoco 
niega estos puntos , si se atiende al rigor de las pa
labras con que se tx^ W cti  ̂ adem ás d e  no h a h er noticia^ 

las quales niegan la noticia , mas no el hecho.
El nombre de Benavente es latino , de Bonum  eveti^ 

tu m . Precisamente los Arabes le corrompieron en B ena- 

h e n t , así que se apoderáron de aquella Ciudad. Hay 
mención antiquísima , y quasi coetánea en los Geógra
fos Arabes de esto nombre así escrito. La transforma-
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cíbn precisamente fue quaiido la tomó ^Jahlh con la? 
Ciudades de Leon, Astorga , Zamora , &c, en 715' de 
Jesu-Christo, y por lo mismo no es estraño que en 74t 
se la nombre B enaben t ó B en a b en te ; pero la adicción 
de la e última me parece lo. es del copiante , que le pa
recería mejorar el nombre escribiéndole según y como se 
escribía quando executó la copia; y Jo mismo digo 
de las voces Guíxo , Sauso , y Cova de fonga ; pero 
nótese que aunque al M. Risco le repugnaron estas 
\’Oces así escritas, tampoco niega en sus escritos que 
los copiantes hacen estas y otras habilidades quando 
trasladan. Su dictamen se reduce á desear los origi
nales que nos. desengañarían. Me he detenido en. este 
punto , para que los que lean superficialmente no 
juzguen que el M, Risco se arrojó á declarar por 
apócrifas estas dos escrituras , y sepan que proce
dió exponiendo sus reparos con la mas moderada y 
cutica literatura , dexando la cosa á lo que los tiem
pos puedan descubrir j y lo que los copiantes, pudié^ 
ron alterar..

Si se llegasen á haber los originales á la mano, 
tendríamos un testimonio del reynado de Don Pelayo y 
batalla de Covadonga donde se lee in  tra d itio n e so ce-  

r h  m ei P r in c ip ls  e x ce îlcn ù sstm î óí stren u issim i Velagtí^_ 

^uí a u x ilia n te  D e o  in  ipsa  specu su p erá v it q u in q u a g in ta  

tn illia  barbaros mauros K a le n d ls  A a g u s t i  Era- D C C L F I ,  

Este numero, parece mas verosímil que el que se nos 
expresa en el Cronicón de Sebastiano , y me da buena 
adea de estos, diplomas , pues habiéndose salvado los 
demas rep.aros, solo falta que parezcan los origina-
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Jes. La copia no merece grande aprecio por su anti
güedad , dice el M. Risco , los originales no se ha en
tendido á que manos vinieron , pero el mismo Risco 
parece ser confiesa que las copias se sacáron por ios 
mismos originales de Covadonga , pues refiere : Dice 
Ambrosio de Morales , que no existía en su tiempo" 
un solo privilegio en el Archivo de Covadonga , d e. 

donde se sacó e l  ex em p la r  de lo s  refer id o s  instrum entos^  

por lo mismo aunque no sean tan legítimos como se
rian los mismos originales , á falta de estos , bastan 
las copias en lo que cabe para nuestro punto par
ticular, ' •

Mas como para mi intento es la parte principal- 
hacer- ver que Isidoro ya de propósito se puso á es-' 
cribir , con el pleno conocimiento y estudio de callar’ 
los sucesos de Asturias absolutamente , y no poner en' 
su pluma ni aun el nombre de Asturias, el mejor me
dio será hacer una exposición de aquellos pasages en 
que el mismo Isidoro trata de los de los Arabes de 
España , omitiendo la del resto de su Cronicón , lo 
quaJ ordené como sigue.

N o ta s p ara  la  infelígéncia de estas, ‘

B. Es Berganza,
C. El Complutense. •
M. Ei Manuscrito de Mariana. 
Mar. Es Marca.
Maz. El Mazarino.
Rod. Don Rodrigo,
Sand. Sandoval, ..IO

C 2
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ISIDORI PACENSIS EPISCOPI 
Chronicori.

IN C IP IT  E P IT O M E  ( i)  ÍM P E R A T O R U M , 
VeT Arabum Ephemerides , atque Hispanise 

Chronographia sub uno voiumine (2)

collecta«

y H i r a  DCXLIX". (3) Romanorum L V II. Heracliui. 
infxperio coronatus' reg. an.. XXX. (4.) peraotis à prin
cipio mimdi annis (5:) v . DCCCXXXVIÍ. Hie ob amo  ̂
r^m Flaviae nobilissirass vlrginis illi apud Africani an̂  
f« sutnpturU' imperiutiv desponsatae , &  jussu Phocae 
Principis ex Lybiac finìbus Gonstantinopolim deporta- 

, rebellionem adversas Phocam. cum Nic.hita Ma- 
gistro militiae moUens , contra Rempublicam. consilio. 
definito Heraclius squoreo , Nichita terrestri exercìtu 
adunato tali invicem definiunt pacto , ut quisq,uis. eo- 

. rum primus Constantinopolira adventaret, in loco co- 
ronatus digné frueretur imperio. Sed HeracHus ab 
APsica navali ascendens collegio , ad Regiam usque

N

(i) IVr. Epitome : oíros E pitom ai y  Ephemeridis. (2) E! 
C. añade voiumine ,, que falra en lbs demas. ( A  El 
C. 648.  ̂ ^

(4) Asi el C. ottos 29. (5) El C. pone annis 5838.. 
Otros 5828. en que falta un decenario. Debe ser 37.
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ocyus pemfris navigando. Quern aliquanfalum 

tentem in bello Phocam Bizaniii captum fíainmigero:fé-- 

riunc gladio. Qui mox ut eum perspìcit }ugulatií!fr,' 
iüico imptrio subliniatur. Nichita vero eremi deserta 
penetrando , j^gyptum , Syriam ,  Arabiam , Jüdasaní,' 

&  Mesopotamiam aggressus est , Persas acriter inse
guendo , & supranominatas Provincias imperiali domií- 

natui restaurando. Sed Persie suis à  sedibu.s prosiíien« 

les , confidentes ex virtute & numero iteruiri 'sibi viei- 

nas Provincias ( i )  stimulant, refcrmandotfiüusque Coa- 

droíg* Regis Persarum , patrem {ji) tumaltualiter effu- 

giendo , Principi se dedit Romano ,  spoirdens' ótnnehl 
Persidem vivide (3) tradderejam dicto Augusto :sed He  ̂
radius exercitu adunato cum omni.marni ferrea Persi-’ 

rièra proficiscitur insequendo. Tune CosdroáJ (4) t'ali' 
certlonatus nuntio , cum cuncto Persarum collegio'ob*‘ 
vius extitit resistendo. Denique ubi Heraclius cun  ̂ (y)' 

Cosdroii utrìque frementes, uno se applicant pago; 
hoc (6) pari definiunt verb o , ut ad aingulare certamen 
elect! ex utroque exercitu belligeri deveniant duo , ut 

3n ipsis experiantur prsesagando quìdqùld in ejus pug- 

nae eventu prospexerint de toto bello secerfiendo : 'sic (7) 
sub divo definiunt 5 quorum belligerum animo vel const- 

lio statuunt proprio , ut quìdquid , ut diximus, proven

ías foEtun«; per eorum ostgnderit g ladiòs, hoc redan*

(1) El C. y Sand. Provincias , que falta en B. (2) M. 
partem aiversatn-, (3) M. veridicé. (4) Cosdro. ('5) M. 
S3- Cosdro, (6) "R. hiG. éi C» hoc. (7) 'h. in eisprospexe-; 
lint j sseernendoS3  hic áiSQt C, hace sub &c». - • '
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àet în socîos : qualiter ex  ipsorum oninîno teneretuc' 
auspicio, ut regalia sine cunctatione victori ilJicô mit- 
terent viçisim colla sub jugo,

- Sed Cosdrotíí more Philistînorum superbiens 
spurium quemdam tamquam alterum Goliam educit ia 
præiio. Terriii omnes H eraclii bellatores pedem sub- 

trahunt retro. Tune Heraclius de Domini confidens 
auxilio-, super eum descendeos , uno hostem perimîr 

jaculo.:,siçque Persarum irrupto difugio , usque ad Su- 
sam urbera , quæ caput &  culmen eorum esc , pervenic 
feriendo. At tune Cosdroi^ regno destructo , &  impe
riali dominatui tradito , populus non Deo , sed ipsi 

Heraclio honorem reddendo , &  ilîe hoc aucte (2) re-, 

ceptando, Romam pervenit repedando. Denique exer- 

cîtu digne remunerato ,  thronum ascendit gloriosè 

îriumpbando. Tune in sonmis de re hujusmodi multa 

ei;-venîre (3) ferunt ex monito: Si (4) ut à muribus eremi ' 

îmmjsericorditer vastaretur , &  per stellarum cursum 
Astrológico præmoneretur indicio, K ic  Heraclius , ut 
præfati sumus , Persas rebellâmes edomuit : imperiales 

patrias beilîgerando reformavît. Seductus à laudibus po-i 
puH , non Deo , sed sibi ,  ut ferunt, honorem victoriæ ■: 

exagerando , increpationera per visura non modicara ' 
graviter præsagando.crebro expavit,

. 3 Hiijus temporibus in 7Era D C L III, anno ìmperii • 
ejus quarto Sciavi Græciaîii occupant. Saraceni in Æra

(1) /M. íuperbieru.'B. Mict'ioï. C. zcdot. (2) M. sapirbe, 
Sand. auciore. (3) C. hujuscemodi multi ei evenisse, (4J M, 
fore ut. * :
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D C L V I .  anno imperil HeracUi séptimo Syríam , ' Affli- 
biam , &  Mesoporamiam furtim magis. quam viriute^ 

IVIahomet eorum ductore ( i )  rebeilia adhortante, sibi 

■ vendicant (2) : atque non tantum pubÜcis irruptioni- 
bus , quantum clancuils incursationibus perseverando 
vicinas Provincias (3) vastant: sicque eo arte,

fraudeque , non virtute cunetas adjacentes imperii Ci¿ 
vitates stimulant : &  postmodum jugum à 'cervice ex- 
cutientes , apertè rebellant. Q u i &  in Aíra D C I.V I. 

anno imperii Heraclii VII* regnum invadunt, quod cre
bro &  vario evento beliigerantes fortiter vindicanti 

sicque multis prseliis dimicante..contra :eos Tbeodorò 
Heraclii Augusti germano  ̂ monitu fratris praesagatio- 
pern murium remintscèntis., ad inultiplicandas &  coIJi- 
gendas in bellum ( p )  gentes discedit à praelio : sed quo- 
tidie eorum incrasante jugulo (6) , ita in Romanis Le- 

gionibus ifruit'timor,utiapud G'abatham Oppidbm com* 

misso belligero (7) ,  exercitus funditus-IcCsliS , &  Theo- 
dorus necatiis raigraret è saeculo. Tunc Saraceni de tan
ta nobiiium Romanorum (8) strage firmiter c e r t i , mefu 

excuso , apud Damascum spiendidissimam; Syri^ urbenj 
conscendunt in regno.i

4 Expleto vero- Mahomet decimo anno , Abuba-» 

car(9)dee]us tribù succeditinSolio,non módicas& ( i o )

(t) M. y Sand, ducatore t aquel Mahmet ; este MammeK B« 
Mahomet. (2) C, (3) B. añade , que fal
ta en el C. y  Sand. {4) B. qm modo. (5) M. y el C, ia 
helio, (tí) U . fortuna crescente. (7) M. pr*c//í)., - (8) Ei
Continuador del Biclar. añade líowí/worwffí* (9) C*Abucar* 

(10^ B. mci/fí7; ,  _ j
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ip s i  irruptiones in Romanorum fines ( i )  &  Persanmi 
roolitus. (2) Igitur ut jam fasi cumus, in JEra D C L IIL  

anno ; imperii Heràclii quarto. Arabes tyrannizant : &  
Jn /Era D CLVT. Theodorum Augusti germanum ag- 

igressi ) penò per decern annos pr^liis fatigatum , pos

tremo in bello diffusum exuperant : sicque resistentem 

«enter necant : regnumque apud Damascum prophets 
eorum.Mahomet innitente , excusso jam Romani no- 
nainis metu , publicè eollocant. Post cujus Mahomet 
-decern regni expletds annos in yEra D C L X V I .  (3) anno 

imperii Heradii XVII. jam dictum Abubacar de tribù 

ipsa in loco prioris subrogant , Persidemque sub im

perio Romano (4.) derelictam ArabeS gladio feriunt : (y) 
sicque triennio penò belligerantes(6) potential iter regnant. 
. y Hujus HeracHi^temporibus in-/Era D C L X IX .an
no imperii sui XX. Aràbum incipiente XlIII.vìtie termi
no , exple.to triennio, A.bubacar dato,'Amer (7) derelf- 

i^uìt in SplÌQ.. Sicque Amer gubernacula prioris susci- 

piens omnia, populu'fn decem perannps rìgìdus mansit 
iti regno. Hlc Alexandriam antiquìssimam ac fiorentissi- 

Riam Civitatem MetropoUm /Egypti jugo subjecìt cea- 
suarìo. Qui cum de omnibus partibus , Orìentis scilàcèt 
&  Pccidentis triuiaphum victori^e deportaret tàm-iu 

terrestri, quàm in equoreo predio , à quodam servoora- 
tionì inst-ans verberatus est gladio. Tunc vit<e terminum 

d é d it , espletò ut diximus decimo anno.

(i) M. anade in Romanomm (2) B. collegìone , que 
feita ,en Pd. ySand. (3) C. 66j.  (4) M. y Sand. Roma- 
ni (5) ^ .fer ita n t. (ii) E . belli^ersns,.. (7) .. B. ^
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6 Kujus Heracîii temporibus Slsebutus in Æra 
D C L . anno imperii supradicti secundo , Saracenis ad^ 

hùc consisteniibus sub Romanorum tributo , Hìberiam 
ut vir sapiens &  nimìiim literaturæ deditus retemptat 

annos per octo. Hic per Hispaniam Urbes Romanas saib- 
jugat : Judæos ad Christi fidem vi convocat, Venera- 
bilem HellacHum Toletanæ Sedis Urbis Regiæ Metro- 

politanum Eplscopum sanctitatis præconio præfulgen.- 
tern Ecclesia clamìtat. Isidorum Hispalensem Metrcpo- 
•litanum Pontificem , clarum Dcctorem Hispanta cé
lébrât : <jui anno séptimo suprafati Principis Sàsebuti 

contra Acæphalorum hæresim magna auctoritate His- 

pali in Secretario sanctæ.Hierusalem Concilium agitat: 
atque per veridica Doctorum testimonia Syrum quem.» 

dam Acæphalorum Eplscopum , suprafatam hæresrm 
^indicantem exuperat ,5 &  vera Concilü assetta conhr- 

mans  ̂ ejus eloquentia damnai, atque à pristino errore 

præfatum Pontificem diu insequendo perpetualiter li
bérât.

7  Reccaredo denique buie Sisebuto succedente in
Sblio , dum per tres menses solummodo régnât , hujús 
vîtæ brevitás nihil dignum praenotat. - ,

8 Hujus Heradii temporibus Suintila in /Era DCLIX., 
anno imperii ejus decimo , Arabum quarto regnante in 

¿is Mahomet 5 digné gubernacûla in regnò Gothorum 
suscepit sceptra , decern annis regnans, Hic cœprum 

belhim cum Romanis p ereg it , celerique victoria totius 
Hispaniæ monarchiam obtinuit,

9 Hujus Heradii temporibus Sisenandus in Æra 
D C L X IX . anno imperii ejus vigésimo , Arabum
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regnante in eis O m a r , anno pené expleto , per tyran- 

nidem regno G othorum  invaso , quinquennio regali lo- 

catus est S o lio  ; qui anno regni sui tertio sexagies 
sexies Toleti , G alliæ  &  Hispaniæ Episcopis adgregatis 

cum absentium V icariis ,vel Paiatii Senioribus in Eccle
sia Sanctæ L e o ca d iæ  Virgìnis &  Martyrls Christi , post 

priorem Reccaredum  Gothorum Regem , constante 
adhuc Hispalensi Isidoro Epìscopo vel in multìs jam li- 
bris fulgente m ìriticè, de diversis causis Concilium cele* 

bravit.Huic Sanctæ Synodo inter ceteros Braulio Cæsar- 
augustanus Episcopus interfuit, ( i )  cujus eloquentiam 

Roma , urbium mater &  domina , postmodum per epis

tolare eioquium (2 )  satis est mirata.
IO Hujus Heraclii temporibus Chintila (3)10 Æra 

D C L X X I V .  a n n o  imperii ejus X X V . Arabum XVIII. 

regnante in eis O m a r , anno quinto jam piene ( f)  exple
to , atqiie incipiente jam sexto , Gothis præficitur , reg. 

ann. IV. (6) H i c  Concilium Toletanum viginti quatuot 
Episcoporum habitum agitar : ubi non solum de re
bus mundanìs , verum etiam de divinis , multa ignaris 

tnentibus infundend o illuminât. Quanta vero Sancto

rum co n gregad o  à  (7) Vicariis Episcoporum conseden- 
tibus., vel à Senioribus P aiatii, qui interesse digni habi- 

ti fuerunt C o n ciliu m  perlustrantibus adgregata in Eccle

sia Sanctæ L e o c a d iæ  Virginis &  Martyrîs C h rist i , extî-

(1) Asi M . z = z B . d a r u f f .  (2) B. alloqum m  sa tis  mirata» 

(3) Los egemplares S in th ila , (4) El C. XIX. B. XVIII,
(5) Asi Sand. =  B. p en é. (6) Asi el Contin, del Bici, 

Berg. VI. (7) A siM ,= :B ./», '
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t i t , liber Canonum iadicat. In hac ( t )  Synodo Braulio- 
C^saraugustanus Episcopus prae ceteris Episcopis(2)ex- 

cellit , atque piain doctrinam Christianis mentibus de-, 

center infundit, cujus &  opuscula nunc usque Ecclesia 

lelegit.
11  Hujus HeracUl temporibus in ^ r a D C L X X V I I L  

anno imperii ejus XXIX. Arabum XXIII. regnante in 

eis Omar anno X. Xulgas bonae indoUs &  radicis ^3) Gp" 

thorum , regno sucepto principatur ann. II.
12 JEra. D C L X X V I ll l .  Romanorum L V III . Cons- 

tantinus Heracliì fìlius imperio coronatur, regnans an- 
nis V I .  peractis à principio mundi annis V. D CCCX LIII. 

Hujus temporibus in Mra D C L X X X , anno imperii ejus 
primo, Arabum X X V . Othomam suie gentis administra- 

tionem suscepit ann. XII. qui jam secundi anni guber- 

nacula prorogans Libyam , Marmoricban , &  Pentapo- 
llm , Gazaniam quoque , vel iEtyopiam quae supra 
jEgyptum in eremi adjacent plagis ,  Saracenorum so- 
ciavit regimini, &  ditioni subjecit : plurimasque Civita- 

tes Persarum tributarias fecit : postremo tumulto suorum 

occiditur , regnans ann, XII.
13 Hujus temporibus in Mta  D C L X X X . anno im

perii Constantin! primo ,  Arabum X X V. regnante in 
eis Othomam anno secu n d oC h in d a svin th u s  per ty -  

rannidem regnum Gothorum invasum Hiberi« trium- 
phablliter (4) principatur , demoliens Gothos , sexque

^ 4 o

4 4 ^

( i)  B. Huic M. in hac. (2) Ei C. añade Episcopis. . 
(3  ̂ B. radix, D. Rodrigo radicis. (4) B. triumphaiiter 

principat. M, como en el texto.
D 2
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per annos régnât» ( i )  Hie in ToJetana urbe Synodale de- 
cretum XXX, Episcoporum cum omni Clero vel Vica.- 

riis eorum Episcoporum quos languor vei inopia p ré

sentes fore non fe c it , atque Palatinum Collegium , qui 
electione Collegii interesse meruerunt , mirificè anna 

regni sul quinto indicit cclebrandum , discurrentibus 
tantum Notariis quos ad recitandum vel ad excipien- 
dum Ordo requirir. Hie Tajonem Cæsaraugustanura 
Episcopum ,ordinis literaturæ satis imbutum , &, am i- 
cum scripturarura , Romam ad suam petionem (2) pro 

residuis libris Moralium navaliter porrigit destinatum. 

Qui cum à- Papa Romensi de die in diem diiferretur in. 
longum , quasi in nrm ario(3)Rom anæEcclesiæ præ muí** 

titudine quæsitum , facile nequáquam reperirent Jibel- 

lum., Dominum , pernoctans , &  ejus misericordiam, ad 
vestigia Beati Petri Apostolorum Principis deposcens^ 

ei.scrinium in quo tegebatur,ab Angelo manu est osten- 
sum. (4.) Quo (y) mox. ut se Papa prævidit (6) reprehen- 

sum 5 cum nimia veneratione ei adjutoria tribuit ad  
conscribendum , &  Hispanis (7 ) per eum transmittit ad 
relegendum ; quia tune (8),ex Beati Job Hbris exposir 
tum̂  retemptabant solum quod per Beatum Eeandr.um 
Hispalensem Episcopum fuerat advectum , &  olim ho  ̂

aarificè, deportatum. Requisitus vero &  conjuratus.

(1) Asì M. fàita en B. re g m t. (2) D . Ródir. cum sua 

petitione. (3) B. Archivio. (4) Asi M = B .  nianet osten- 

sum,. (4) Sand. Q u i.. (6) B , prxcvidct. (7) Asi
el MS. Toledaiio. 3. in Hispcmiam.x y^M. HispanUs,

(8) Asi



(  XXIX ) '

T a p  E.piscopus à Papa Romano , quomodo ei tam ve*- 
ridice ( i)  fulsset librorum iilorum locus ostensus ? Hoc 
ilii post nimiam deprecationem cum nimia alacritate est 
fassus , quod quadam nocte se ab Ostiariis Ecclesiie B. 
Petri Apostoli expetiit (2) esse excubitim ; atque ubi hoc 
reperit impetratum, subito ad noctis medium,(3) cum se 
nimis lamentis ante Beati Petri Apostoli loculuin depre
cando faceret cernuum ; luce cselitus emissa , ita ab in  ̂
enarrabili lumine tota Ecclesia extitit perlustrata , ut 
nec modicum relucerent Ecclesia Candelabra : simul- 
q.ue cum ipso lumine una cum vocibu& (4.) psallentiuti) 
& lampadibus , relampantium ititroiere (j') Sanctorum 
agmina. Denique ubi horrore (6) nimio extitit terrkus, 
oratione ab eis completa , paulatim ex ilia Sanctorum 
curia duo dealbati Senes gressum in earn partem, qua 
Episcopus in oratione degebat , coeperunt dare p rse-  

pendulum. At ubi eum repererunt penè jam mortuum, 
dulciter salutatum, reduxerunt ad proprium sensurn* 
Cumque ab eis interrogaretur , quam ob causam tam 
grande extaret fatigium (7) vel. cur ab Occidente pro- 
perans tam longum peteret (8) navigerium ; hoc & hoc 
ah eo quasi inscij r.elatum ausculiabant opercepretium. 
Turn ille multis eloquiis consolato j.ei opportunum ubi:

(r) M . y  Sand. veridtcus. (2) Asi M". y el MS, Toli, 
B . ex p e tierh . Sand. cxp eíiisse . (3) Asi M.=:B. noctis- 

medio. (4) Asi B. otros voce , y  lampade^ (5.) B . cceperunt 

introire. (6) B. tim ore. (7) Asi B. y el MS. Tol. otros 
fiis íig iu m , (8) Falta en B. peíeref. Otros ponen navigium ' 
en lugar de navigerium»
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ipsi libri latebant ostenderunr loculum. Igitur SanctI Uir 
requisiti quae esset Sanctorum ilia caterva , eos tarn cla
ro cum lumine comitantium , responderunt dicentes 
Petrum esse Christi Apostolum , sìmulque & Paulum, 
invicem se manutenentes cum omnibus successoribus 
Ecclesiae in Ulo loco requiescentibus. Porrò ubi &  ipsi 
requisiti fuerunt, qui Domini essent qui cum eo lam 
mirabile habebant colloquium , unus ex illis respondir, 
'se esse Gregorìum,cujus & ipse desìderabat cernere li- 
brum ,& ideò advenire ( i)  ut ejus remuneraret tam vas- 
tum fatìgium , &  auctum redderet longissimum deside- 
rium. Tune interrogatus sì tandem in illa Sancta multi- 
tudine adesset sapiens Augustinus, eo quod ita libros 
ejus sicut & ipsius Sancti Gregorii semper ab ipsis cuna- 
bulis (3) amasset legere satis peravidus ; Hoc solummo- 
do respondisse fertur : Vir ille clarissimus & omnium 
expectatione gratissimus Augustinus quem quaerìs, ai
der à nobis eum continet locus. Certè ubi ad eorum 
pedes ccepit proruere : citius (3) ab ocuHs ejus,ostiarIis 
& ipsis territis, simul cum luce evanuìt vir ille Sanctis- 
Sìmus. linde ab eo die cunctìs in eadem Apostolorum 
sede venerabilis Tajo extitit gloriosus , qui ante despi*- 
cabatur ut ignavus.

14. M r a . DCLXXXIV. Romanorum quinquagesì- 
mus nonus Constans Constantini filius imperio coro-

(1) B, adveneret. El MS, Tol. advenire , con los demás 
verbos en singular , no en plural , como en B, (a) B. incu- 

nabulis. (3) D, Rodr. y B. cUius. El MS.. Tol. unicus. Sand. 
unius.
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natur , regnans ann.XX.VlI. peractis à principio mun
di annis V. DCCCLXX. Hic cuna Arabibus navali 
prælio acriter dimicavit : qui postmodum apud Syra- 
cusam , Siciliæ inclytam urbem , conjuratione peremp- 
tus est , peractis XXVII. imperi] sui annis. Hujus 
imperio Sole medio die obscurato Cœlum Stellas 
prodit.

ly  Hujus temporibus in Æra DCLXXXVI. anno 
regni Saracenorum XXX. regnante in eis Othomam (i)  
anno VII. Chindasvinthus Recesvinthum , licèt flagU 
tiosum , tamen benè monitum, (2) filium suum regno 
Gothorum proponit , regnans annis'XXIV¿ Hic crebra 
Concilia e g it , (3) clárente Eugenio úrbis Regîæ Metro
politano Episcopo Tolëto pio,XLVI. Episcoporum cum 
infinito Clero vel Vicariis desistentium , atque offi- 
cium dignìssimum Palatinum in unum in Basilica Prae- 
toriensi Sanctorum Petrì &  Pauli Apostolorum excellen- 
ter recolligit,& non solum de mundanis actibus, verum 
etiam de Sanctae Triniratis mysterlo ignorantes animas 
instruit. Hujus temporibus eclipsis Soiis, Stellas in me
ridie visentibus omnibus , HIspaniam territat : (4) atque 
incursationem. Vasconum non cum modico' exercitus 
damno prospectât.

16 Hujus temporibus in Æra DCXC. anno Ara- 
bum XXXV. Moabia prædecessoris sortitus est Sedem, 
regnans in ea annis XXV. sed quinqué ex eìs annis

i+U.?
7

(1) Otros , Athuman , y Athomam, (2) B. honi motum, 
fJl  ̂tamen hon<t indoUs. (3) M. añade egit. 4̂) Asi Sand# 
excepto que puso tcU^simy in meridiem* '
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Cifíií suis bella dviíia gessit ; viginM vero omni plebe 
Ismaelitarum obediente , sunima cum felicítate pere- 
gít. Adversus Tjuem Constans Augustas mille & am- 
pUus lembos adgregans , infeíiciter decertavít , & vix 
cum paucis cequorabiliter aufugiens , lapsus evasif, 
Per .ducem quoque nomine Abdalla , qui dudum ín
peracto certamine ducatum tenebat , in Occidente 
prospera multa peracta sunr. Tripolim venit : Cida-
fnum quoque &,EIemptim beliando adgressus est ; Se 

post multas desolaciones effecías, vel diversas patrias 
victas, atque Provincias vastas edomitas , sive pluri- 
mas catervas in fide acceptas , adhuc sanguinem si- 
tiens 5 Africani adventavit cum omnibus praeliatorutii 
phalangibus. (i) Prieparato ígitur certamine iílico in fu
gara Maurorum . est acies versa , &  omnís decor (2) 
Afric®. cum Gregorio comité usque ád internetionei» 
deleta est. Abdalla quoque onustus beneficio largo 

.Qn\nibus suis cohortibus remeando iEgyptum per? 
a íMpsbia ,:peragente decimum regni sui an-̂  

num. Qui Moabia centum millia virorum ad Obsequen-; 
dum , vel Constantinopoíitn pergeiidmn , filio tradidif» 
Quam cum per orane vernum tempus obsidione 
gerent , (3) & famis ac pestUentige laborera non tolera- 
rent, ¡relicta urbe, plurima pppída capientes , onusti 
praeda Damascum ad(zi.)Regem à quó directi fuerantsa., 
Juti-fere post bíeníiium reyiserunt. Expletis erga. Moa-

( i )  ( 2 )  B. d^coritas'M.. y
Sand, decor, (3) M. urger^m, Contin.'dei Ba
ciar. otros
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bia priìicipatiK -sul annis XX. & quo-s civiliter vixìf. V, 
hüraaníe naturie debltimi solvlt*

17  M ra . DCCXI. Romanorum sexagesimus Cons-  ̂ ¿ 7^  

tantinus Constantis fiJius ifnperio coronatur , reg. an.
XV. peractis à principio mundi V. DCCCLXXXV. HÌc 
apud Syracusam audiens seditìone suorum occisum pa- 
trem , cum classe qua potuit Palatmm petit, & thro- 
num glorile triumphando conscendif.

18 Hujus temporibus iti Aíra DCCXVI. anno im- 67^  

perii ejus quinto , Arabum LXI. Yzlt natus Moabi® ob-
tinuit regìmìnis locura annis jocundisstmus (r)-trrbus, &  
regni ejus cunctìs su« patri« subditis nationibus vir ni- 
inium gratissimè habitus.: qui nullam umquam (ut ho- 
minibus morís est} siH rcgalis fastigi] causa gloriaiB' 
appetivìt , sed comrauniter cuoi omnibus clviiiter vi- 
xit. iiic  impleto triennio Moabiam prolem successo- 
rem reliquit , paternis moribus similem : qui ut ad fas- 
tigium regni pervenir tertiam tributi omnibus condona- 
vìt : qui Moabìa dìmìdlum anni in regno manens ab 
hac luce dìscessit.
- ,1 9  Hujus temporibus in A2ra BCCXVi. anno ìm- 
peri] ejus incipiente sexto , Arabum LXII. IVIoabia ju-̂  ̂
niore mortuo , cunctorum Arabum exercitus pene per 
quatuor annos ift duos Principes bìfariè est divisus: 
quorum tantus manet conflictus , ut' i-nnumerabiles ca
tervas utrorumque devoraverit gladius. Tune Impe
ratori per novera annos ab uno ex illis notpip'P Mo
rcan ,(2) ut ei adjutoria miiìtum opitularetur,aut ne im*

- /

(1) jucunàisnmìs, (2) Ouo% Moroan̂
E
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p^diretur, prò uhoquoque die probati auri integri pon- 
den's mille solidorum est numerus exolutus , & mula. 
Arabica cuni lectiserica vestiarla singulis diebus causa 
pacis j ne præpediretur , simul cum polla ( i)  decora,' 
cuncta supra nominata sunt attributa , atque omnis re- 
troactorum temporum extitit captivitas relaxata , quæ- 
cumque.olim fuerat captivata.

20 Hujus tempofibus in Æra DCCXX. anno impe-' 
rij ejus decimo , Arabum sexagesimo sexto Abdamelic 
apice regni assumpto regnat ann. XX. K ic æmulum pa-' 
tris persequens apud Maccam , Abrahæ ut ipsi autu- 
mant domum inter Ur Chaldæorum , & Carrhas Mesopo- 
tamiæ per ducem missus interfecit , &  sapientissimo 
more civilia bella præüando , recomprimit.
- 2 1 Hujus temporibus in Æra DCCXIÏ. (2) anno im
perii ejus primo , Arabum LV II. Moabie regni XXIII. 
Wamba Gothis præfectus regnat annis VIII. Qui jam in 
s-uprafata Æra anni tertiì Sceptra regia meditans civita- 
tem Toleti miré & elegantMabore rénovât, quam & 
opere sculptorio versificando pertitulans , hæc in porta- 
iuni aditu (3) epigrammata stylo ferreo in nitido luci- 
doque raarmore exarat : (4) *

Ef-exit factore Deo Rex inclytus urhem 

Wamba suæ celehrem ^rotendens gentis honorent»

(1) M. 'Palla , y B. al margen : en el texto polla.PA Cont, 
del Bici, puella, (2) Sand. 721. B. 712,

(4) Asi M. — B. in porta , Sand, in portarum , (3) 
fa í r a t ,  M. exarat»

B.



(  XXXV )

In memorìis quoque Marryrum , quas super easdeni 
portarum turriculas titulavit, hæc similiter exaravit.

V o s  S a n c ii  D o m i n i , quorum  h ic  p ræ se n tia  f u l g e i ,

H a n c  ü r h e m  &  p leV em  so lito  serv a te  (i) fa v o r e ,

22 Hic anno regni sui quarto in Æra DCCXIII, in 
Toietana urbe in Beatæ matris Domini Mariæ Virginis 
Sedis (a) atrio in Secretarlo post transactos octo & de
cern perturbationum & diversarum cladiura annos , a4  
instar mulieris iliius in Evangelio curvae Concilium s a -  

lutis parat, atque omnes HÎspaniæ , Galliæque Episco- 
pos Synodaliter adgregat, cum quibus & tempora abs
que Conciliis (3) prætereüntia satis déplorât. In hoc ve
ro consolationem cum tantimodis viris receptat, (quod) 
prænîtente tunc Sanctissimo Ildephonso , melliflue ore 
aureo in libris diversis eloquente , atque de Virginitate 
nostræ Domînæ Mariæ semper Virginis nitido poHtoque 
eloquiOjOrdine (4) synonyme perflorente,ut (y) anchora 
Fidei ejus tempore in omni sua Ecclesia ìnsidente , libel- 
lis ab eo editis (6) & per Iberiam discursatis, ut vere à 
magnis Conciliis fidelium iectitantium recreatæ sunt 
mentes, atque à rivulis doctrinarum eo in tempore mag- 
«opéré consolati sunt pusillanimes,

23 Hujus in tempore in Æra DCCXVIII. anno ira- iS'gt) 
perii ejus septimo , Arabum LXII. bifariè AbdalU

(i) M. salvate. {2) B. Sede. (3) h. Concilio. {̂ ) F a t

ta. ordine en B. (5) B, iÿ, (6) Sand. Ubelli.,%editi..,dis- 
cursatts. B, à  libellis, ■ <

E 2
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S i  Moroan prò regno incLpietuibus prisliari . Gothorun» 
ErvigliJs consecratus in regno regnar ann. VII. Cujus 
in tempore fames valida H;spaniam depopulatur.{i)Hic 
anno primo Conoilium duodecimum Toietanum in JEra. 

DCCXIX. triginta quinque Episcoporum cum inarstima- 
bili Clero vel Christianorum Collegio splendidissime 
colljgit. In cujus tempore (2) Julianus Episcopus ex 
traduce JudiEoriim , ut fìorcs rosarum de inter vepre* 
spinarum productus, omnibus mundi partibus in doctri- 
Ha Christi manet pricclarus , qui etiam (3) à parentibus 
Christianis progenitus splendide in omnÌ prudentia To- 
leto manet edoctiis, ubi &  postmodum in Episcopatu 
ex.tìtit decoratus^

24 ^ ra  DCCXXVI Romanorum LXL JustlnÌanus 
Imperio coronatur. Regnavit ante dejectionem annis X̂  
peractis à principio Mundi annis?.. DCCCXCV. Hujus 
temporibus in-^ra DCCXXVI. anno imperii ejus pri- 

'  ) Axabum LXX, Abdamelic (yj apicem fastigii qua^
fcuor per annos jam.regnando-retemptat. (6)

Hujus. tempore in M ra . DCCXXVR anno impe- 
iìii ejus prim o-Arabum  LXX.. regnante Abdameiic 
anno quinto Egica ad tutelam Regni Gothorum pri'- 
mum &-summuni' obtìnet principstum  ̂ regnar annos 
XV. Hic Gothos acerva morte persequitur : plaga in*- 
iuper ìnguinalis hujus tempore ìmmisericorditer illa-

o t o

(1) B .^ o p u la t., (2) B. iam , que falta en el C. (3) Et 
C- jam. (4) Asi M. y Sand. B. (5.), Asi
Sa.nd. X M. A H m e i k ,  { f i l  Asi el C. y, M. Faita- en B. 
retemptiis.



( x x x vn  )

bííur. Concilium anno ejus primor in Æ ra D CCXXVt.- 

apud urbem 'Toletanam in Ecclesia Prætoriensi Sancto^ 
rum Apostolorum Petri &  Pauli omnibus Hispaniæ &  
Galliæ Pontifkibus-adgregatis, beatæ memorîæ Julia

no Doctore clárente sub sexagenario Episcoporum ( i )  
numero, vel multiplici Christianorum Collegio , Cle

ro , atque omni vulgali (2) in circuitu ferventíum po

pulo ,  celebrar. In q.uo pro diverses causis y vel pro 
absolutione juramenti quod præfato Principi Ervigio 

noxiabìliter reddiderat , Synodum ut exolveretur ex-  ̂

postulat.
a ó  Ejus in tempore librum de tribus substantii^, 

quem dudunv Romam (3-) Sanctissimus Juiianus urbis 
Regiae MetropolitañusnEpíscopus raiserat , &  minus 

cautè (4) tractandO' Papa Romanus arcendum indixe^. 

rat , ob id  quod voluntas genuit voluntatem , ante 

biennium tandem scripserat veridicis testimoniis , in 

hoc Concilio ad exactionem (y) præfati Principis Julian 
nus Episcopus per Gracula majorum ea quæ Romam 
transmisserat vera esse confirmans Apologeticum facirj 
&(6)Roraam per suos Legatos Eccleslasticos vir-os Pres- 

bytetum -, Diaconem , &  Subdiaconem erudiiisslmos, 
in omnibus ( ? ) .&  per omnia DWinis Scr-ipturis imbu- 

t-os , iterum cum versibus adclamatoriis secundùna 

q.uod Se oiìm transmiserac de laude. Imperatoria mi&-

' W

(i) Falta en B. E'piícoporum. (2) B. vuîgari. (3) Otros 
Rowte. (4) D. Rodr. afîade cJíí/c. ($) Asì D. Rodr¿ B, 
exaggeratiommiM. y Sand, examinationem. (6) M. y Sand./iif- 

Romam, (7) El C, M. ySand. in omnia Dei.servoff t



(  x xxvm  )
tit : quod Roma dîgnè &  piè r e c ip i t , &  

gendum indicit ; atque summo imperatori satis adela 

mando : Laus tua Deus in fines terræ , cognitum ( i )  fg 

cit. Qui &  rescriptum Domino Juliano per suprafatos 

Legatos satis cum gratiarum actione honorificè remit-

tit , &  omnia qusecumque scripsit justa &  pia esse de- 
promit,

27 Æ ra D C C X X X V I. Romanorum L X H . per ty-

rannidem Leo imperio coronatur , regnans tiimultuosè 
annis tribus, peractisàprincipio mundiannis y .  D C C C - 

X C V III. Hic tumultualiter Justiniano dejecto , ejus (2) 
se sublimât imperio. ^

28 Hujus temporibus in Æ ra septingentésima trige
sima sexta , séptima , &  octava , anno imperii ejux pri

mo , secundo , &  tertio , Arabum L X X IX . LXXX* 

&  L X X X I. Abdamelic regnans peregit tertium deci-

mum , quartum decimum , &  decimum quintum an-
iium,

29 Hujus temporibus in Æra D C C X X X V I .  anno 
imperii Leonis primo , Arabum L X X X . Abdamelic 

.XIII. (3) Egica in consortio regni Witizanem filium sibi 

hæredem faciens Gothorum Regnum retemptat. Hie 

Fatris(^)succedens in Solio quamquam petulanter , cle- 
memissiraus tamen quindecim per annos extat in Reg

no : qui non solum cos quos Pater dam naverat, ad gra- 
tiam recipit tentos exilio  ̂ verumetiam clientulos (y)

(i) B. agm tum . (j) M. y Sand. , m  se . (3) Otros
XVI. (4) B, P a tri, (j) M. y Sand. c U m tu h s . D, Rods. 
^uasî clU n iuluf,



XXXIX )

mânet in restaurando : nam quos ilie gravi oppreséraÉ! 

jugo , pristino iste reducebat îti gaudio ; &  quos ille 3 

proprio abdicaverat solo  ̂ iste piè reformans repara- 
b a t ( i )  ex dono : sîcque convocatis cunctis , postremo 
cautiones quas parens more suhtraxerat subdolo, (2) iste 

in conspectu omnium digno cremavit incendio : &  non 
solùm innoxios ^3) reddîdit , si vellent , ab insolubili 

vinculo  ̂ verumetiam rebus propriis redditis , &  olitn 

jam fìsco mancipatis , Palatino restaurât officio. Per 

idem tempus Felix urbis Regiæ Toletanæ Sedis Epis« 

copus , gravitatis &  prudentiæ excellentia nimia (4) po-  ̂
l l e t , &  Concilia satis præclara etiam adhiic cum ambo-  ̂

bus Principibus agit,
30 Æ ra DCCXXiXVIII. Romanorum L X III, Apsi-t 

marus imperio coronatur , regnans annis septem , per- 
actis à principio mundi annis y .  D C C C C V . Hujus tem

poribus in Æ ra D C C X X X V III .  anno imperli ejus prî-! 
mo , Arabum LX XXII. sîmulque &  tertio cœpto , reg
nante Abdamelic ann. X V II. ( j )  W itiza decrepito jam' 

Pâtre pariter régnât : qui in Æ ra D C C X X X IX . supra-' 
fatæ cîadis non ferentes exitium , per Hispaniam è P a-’ 

latio vag itan t, qua 'de causa propria morte decesso jam. 
Pâtre , flofentissîme suprafatos per aiinos Regnum re- 

femptat, âtque òmnis Hispània gaudio nimio fréta ala- 
driter lætatur. Per idem tempus Gundericus urbis Re
giæ Toletanæ Sedis Metropolitanus Episcopus sancti- 

monîæ dono illustris habetur , &  in multis rairabilibus 

auctor (6) cekbratur.

7 o o

( i)  "ñ. pio reparahat. (2) Oivos suh dolo. {$) B.
innoxios, (4) B.nimie, (ç) EiC .X V . [6) mirabiliterauction
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3 1 Æra D C C X L V . Romanorutn L X I V . qui &  

L X I. Justini.aQUS copia &: virtute Gazarum auxiliatus 
imperio, restauratur, regnans iterum arois dtcem per- 

actis à principio mundi anni« V. D C C C C X V .

32 Hujus temporibus in Æra supra dicta anno im

perii ejus primo ) Arabum LX X X IX . apud Arabes Uiit 

Regnum retemptat. In Hispaniis vero quinto decimo 

anno Witiza perseverai in Regno.

33 Hujus temporibus in Æra D C C X L V ÎII ,  anno 

ìffiperii Justiniani tertio ,  Arabum XCI. UJit sceptra 
regni Saracenorura , secundum .quod exposuerat Pater 

ejus,  quatuor per annos belligerando gentes jam Regno 

au cto(i)  multìs honoribus prædîtus triumphat per annos 
novem, V ir  totius prudentiæ in exponendis exercitibus, 

tantum ut cum divino expers favore esset , pene om

nium gentium sìblmet proximarum virtutem oonfrege- 

rit.*(2) R-omanìamque inter omnia assidua vastatione de- 

bUem fecit ? (3) insulas quoqtie propè ad consumptio- 
nem (4) adduxit : Indi«. Hnes vastando,e£tomuit : Civita- 
tes ad irritam inopiam (5") adduxk : Castella obsession« 

afflixit: in Lybiæ anfractibus omnem Mauritaniani sub- 
jugavit. In occiduis quoque partibus Regnum Gotho-i- 

tum antiqua soliditate pene per trecentos quinquaginta 
annos ab Æra quadringentesima ab exordìo &  princi

pio sui firmatum ; apud Hìspanias vero à Liuviglldo. 
peJiè per centum quadraglnta, annos pacificè usque in

(1) B. y Sand. agente, (a) B. viriate confregìt. (3) M.-
fecerìt. (4) M. y Sand. cor̂ -umatìonm. (5) Asi B.==Sand. 
irrita inopia. M, abita inolia, . . .



Æ^ram D C C L . porrectum , per ducetti sui exercltus no
mine Muza , ( i )  adgressum edomuit , &  Regno ablato 
vectigale (2) fecit,

34. Hujus temporibus in Æ ra D C C X LIX . anno im

perii ejus quarto , Arabum XCII. Ulit sceptra Regni 
quintum per annum retínente , Rudericus tumultuosè 
Regnum hortante Senatu invadit. Regnat anno uno: 

nam adgregata copia exercìtus adversus Arabes una 
cum Mauris à Muza missis , id est Tarie , Abuzara , &  
ceteris diu sibi Provinciam creditam incursantibus , si- 
muique &  plures(3) Civita tes devastantibus anno impe
rii Justiniani quinto , Arabum XCIII. Ulit s e x to ,fn  

Æ ra D C C L . transductis (4) promontoriis sese cum els 

oorifligendo recepit : eoque(x) prælio , fugato omni G o -  

thorum exercitu , qui cum eo æmulanter fraudulenter- 
que ob ambitionem Regni advenerant , cecidit, Sicque 
Regnum simul cum patria male cum semulorum (6) in -  
ternetione amisit, peragente Ulit an. V I .

3 5" Per idem tempus divinæ memoriae Sinderedus ur* 
bis Regiæ Metropoliranus Episcopus sanctimoniæ stu
dio claret : atque longævos & merito honorabiles viros, 
quos in suprafata sibi commissa Ecclesia repetit, non 
secundum scientiam zelo sanctitatis stimulât , atque 
instinctu jam dicti Witizæ Principis eos sub ejus tempo
re convexare non cessât : qui &  post modicum incursus 

Arabum expavescens, non ut pastor , sed ut merçena-

(i) M. y Sand. Maze. (3) M. y Sand, vectlgales. •
(3) Otros l̂erasque. (4) B, traductivis, (5) B. in

pralio. (6) B. ismulaîormu ¡ '
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,TÎus Chrîstî oves confra decreta majorum deserens, Ro
mana? Patriæ sese adventat. ( i )

36 Hujus temporibus in Æra D C C K L I Ï .  anno im

perii ejus quarto , Arabum XCIÍ. Ulit V . duin per su- 

pranominatos misses (2) Hispania vastaretur, & nimium 

non solum hostili , verumetiam intestino furore confli- 
geretur , Muza &  ipse ut miserrimam adiens gentem 

per Gaditanum fretum columnas Herculis pertendeo- 

tes , &  quasi fumi indicio portus adltus demons
trantes , vel claves (5) in manu transitum Hispaniæ præ- 
sagantes , vel reserantes, jam olim male direptam , & 

omniiiô impie adgressam perditans pénétrât ; atque To- 

îetum urbem Regiam usque inrumpendo , adjacentes 

Regiones pace fraudifica male diveiberans , nonnullos 
.Seniores nobiles viros qui utcumque (6) remanserant 

per Oppam filium Egicæ Regis à Toleto fugam arri- 

pientem , gladio patibuli jugulât , &  per ejus. occasio- 
fiem cunctos ense detruncat. Sicque non solum ulte- 
xiorem Hispaniam , sed etiam citeriorem usque ultra 
Cæsaraugustam, antiquissimam ac fiorentissimam Ci- 

vitatem , dudum jam judicio Dei patenter apertam, 

gladio , fame , &  capíivitate depopulatur : Civita-

tes decoras igne concremando præcipitat : Seniores & 

.potentes sæculi cruci adjudicat : Juvenes atque lacten- 
tes pugionibus trucidât ; sicque dum tali terrore cunc-

(1) i n 'Rotnaniam patriam se adventat, (2) Otros su- 
pranommath missis. (3) Asi M. falca genlem  en otros.

(4) Asi M. Otros juíjA  tow?. (5) M, vel quasi tenerent 
claves. (6) M, y Sand, quicumque.



(  XLIII )

tos Stimulât, pacem nonnuüæ C iv îta tes , quæ residuae 

erant., jam coactæ proclamitant, atque suadendo à  irri
dendo astu quodam fallit : ( r )  nec mora , perita condo- 

nant : sed ubi impetrata pace , ( 2 )  tsrrhi meta recalci
trant , ad montana tempti '(3) iterum effugientes , fame 
&  diversa morte periclitantur : (*) arque in eadem infe
lici Hispania Cordoba? in sede dudum Patricia , quæ 

semper extitit præ ceteris adjacentibus Civitatibus opu

lentissima , &  Regno Wisegothorum primitivas infere- 
bat delicias , Regnum efferum collocant,

37 Quis enim narrare queat tanta perîcula ? Qaîs 
dinumerare tam îrhportuna naufragia ? Nam si omnîa 
membra verterentur in linguas , omnino nequáquam 
Hispaniæ ruinas , vel ejus tot tàntaqu*; mala dicere po- 

terit humana natura. Sed ut in brevi cuneta leganti re- 
notem flagella , (4) relictis sæculi innumerabiiibus ab 
Adam usque nunc cladibus quas per infinitas Regiones 
&  Civîtates crudeiis intulit mundo hostîs (y) immundus; 

quidquid historîaliter capta Troja pertulk : quidquid 
Hierosolyma prædicta per Prophetarum eloquia bajula- 

-vit î quidquid Babylonia per Scripturarum eloquia sus- 

tulit ; quidquid postremo Roma Apostolorum nobili
tate decorata martyrialiter confecit ; omnia &  tot His

pania quondam deliciosa , &  nunc mísera effccta , tàm

(i)  M. añade faf/i/ : m e mora ; otros m e more. En el C. 
falta la ultima voz, diciendo (2) M. añade

(3) Asi M. y Sand,“ B. u m is.K n  Marca faita lo incluido 
entre las dos señales. (̂ 4') B. enotem p a g e l la  : los demas, 
como en el texto. (5) A si M.zzizñ, ¡ntuUt Mundus iste, '

F 2
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i a  îjonope, quàra etiam in dedecore experta fuît.

38̂  Nam in Æra DCCL. anno imperii ejus VI. Ara?*
bum XCIV, Muza expletis qnindecim mensibus , à 
Fr.incipisjussu(i.)præmonifus, Abdaüaziz (2) filium iin- 
quens in locum suuîïî, (3) Jectis Hispaniæ senioribus qui 

evaserant gladium , (4) cum auro , argentovè , Trapeci- 

tarum studio comprobato , vel insîgnium ornamentO'- 
.rum atque pretiosorum lapidiim  ̂ margaritarum &

• unîonum (quo ardere solet ambitio matronarum ) con
gerie , simiilque Hispaniæ cunctis-spoliis, (5̂ ) quod Ion?- 

gum est scribere , aduna'tis Üiit Regis repatriando 
S Q se présentât obtutibus (6) anno Regni ejus extremos 
quem &  Dei nutu iratum reperir repedando , (7) & ma
le de conspectu Çrincipîs cervice tenus ejicirur pompi- 
sando,... (*) nomine Theudimer , qui in Hispaniæ par- 
tibus(8).non módicas Arabum intulerat neceS', &  diu 

^xagitatis, (9) pacem cum eis fcederat habendam. Sed 
^tiam sub Egica &  Witiza Gothorum Regibus , in Græ- 

cos qui æquoreo (io),navaliqiuedescender4nt, su.i in pa
tria de palma victoriæ triumphaverat. Nam &  multa eî 

dignitas honor ( i  i )  refextur, necnon & à  Christianis

(i) M ,  P r r n c jp is  j u s s i t ,  (2,) M .  M d e l la d iz ^  E I C .  A M i^  

I m is .  (3) M. añade (4) P .  g la d io . (5) As¡M.=¡
B', c u n e ta  s u p e r fic ie  , q u o d . M. quee. ( 6)  B. o h tu lib u s ,

(7) Asi el C. y Sand. falta r ep ed a n d o  en B. El Abad; 
de Louguerue suple.aquel espacio-, añadiendo .di quidam *

(8) B, p a r t e s ., (9) Así B.™Mar. y Sand. ex a g era to s^  

M .. e x a g é r a i, eo s. (i.o) B -añade entre parenthesis-de letra 
çursiva a g m in e . M. y Mac. m G r æ c is  q u i  (eq u o rei.

(il.) Falta en B. , que.ponen los demas.



( j tL v )

Crientalibus perqulsitus lau k t u r , cum Ç i )  tanta in ea- 

inventa esset veræ fidei constantia , ut onjnes Deo lati*- 
des referrent non módicas; fuit enim Scripturarum ama  ̂
tor , eloquentia mirificus , in prælHs expeditos , qui &  

apud Almiralmuminin (2) prudentior inter ceteros in
ventus , utiliter est honoratus &  pactum quod dudum 
ab Abdallaziz acceperat , firmiter ab eo reparatur. S ic- 
que hactenùs permanet stabilitus , (3) ut nulTatenus à. 
successoribus Arabum tantæ vis proligationis (4) solva- 
tur, &  sic ad Hispaniam remeat gaudibundus,

39. Athanaildus postmortem îpsius multi honoris 
&  magnitudinis habetur. Erat enim in Omnibus opùien- 
tissimus Dominus , &  in ipsis nimium pecuniæ dispen- 
sator ; sed- post modicum Alhoozzam Rex Hispaniat» 

adgrediens , nescio quo furore arreptus , non módicas 
injurias in eum attu lit , &  in ter novies millia (5') soiî- 

dorum damnavir. Q uo audito exercitus qui cum duce 
Belgi advenerant, sub spatio ferè trium dierum omnîa 
parant, (6) &  citius ad Alhoozzam , cognomento Abul- 

chatar , (7) gratiam revocant, diversisque'miiniñcatib- 
•nibus remunerando sublimant.

40 Supradictus (8)Uiit Amiralmumihîn (quod idib- 
ma regni in lingua eorum resonar o m n / a  p r o s p e r e  g e - *  

r e n s )  prævisis (9) copiis universarum gentium , necnoii-

(i) M. añade la u d a tu r  , c u m . (2) Sànd. y  Mar. A m i r  A l m u -  

m in in , (3; B. s t a b ilu u m  \ los demas s t a b i l i t u s .  (4) Asi M ~ :  
Mar, p r o f iig a t io n is , B. ta n tie  v i m p e r  l i g a t i o n i s .  (j) Asi Mar.zzr, 
M. t e r  n o v ie s  m illih u s . (6) Asi ei C. y IVIar.— B 
(Sand p a r ia n t .  ' (7) B. A b u lia ta r  g r a t i a .  (8) B; su b lim a n t,..^ ,  

s u p r a d ic ia . El C. como en el texto, (p) Sand.pr(vwww*. ■
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«  muñera Hispania? cum pUL-]]ariim decoritate sibi ex- 

ÍJibíta , &  n \  oculis ejus prevalida fama parvipensa, 

dnm c-um tormentls plectendum morti adjudicat , im- 

pctratu pro eo  Pra?sulum vel Optimatiim quibus ( i )  

rmiUa ex i lü s  afíluentissimis divitiis bona obtuleraf 

mille milha &  decies centena millia solidorum nume

ro damnans , UJit vitae termimim dando è sarculo mi- 

prat. Qüod i!le consilio nobilissimi viri Urbani , Africa- 

t!-c Region IS sub dogmate (2) C atholics  fìdei exorti, 

qin cum eo cunetas HIspanix adventaverat Patrias , ac- 
cepto , coinpJendum pro nihilo exoptat , atque pro 

multa opulencia parum impositum onus existimar : sic- 

que fidejusores dando per suos libertos congeriem 

nummorum ditmmerat , atque mira velocitate imposì- 

tum pondus e x a c t a t , (3) sicque successoris tempore fis
co adsigna f..

4» ’̂ Hnjus temporibus in .iira D C C L II .  (^) anno 
imperii ejus octavo , Arabum XCVI. Ulir mortuo Zu- 
lemam sanguine frater honorificè secundum expositum 
fratris(4) succedit in Regno. Regnar ann. lU .H ic infes- 
tus Romania? , fratrem non de simili mitre progenìtum 
Muzziluna nomine , cum centum mi.'libus armatoriim ad 
del.ndim Romaniam mittit. Hic Tergomnm mdquisú- 

■  ̂̂  Asìce Civitatem hello'~ìmpetJtam
gladio simul cum igne linivit seductione dcccptam.

(1) Sand, y M. q u m .  (2) Asi m suhdr̂ gma, (3) Asi 
Sand. B. e s ^ jp t a t . M. congsrit. Faita cn M. y Sand.

(4) Asi B.— M. y Sand. El Coniin. del Bid. Patrif. 

(?) A sia m  y letio impediiam y g h d io  sim ul cum igne



( x L v n )

Dcindè Constantinopollm properans, dum periclitari sè 

diversis necessitaribus MnzzUinia prospicic, ( r )  alterius 
Principis jussu non nimhuxi féliciter repedavit.

^2 Per idem tempu> in Æ r a D C C L lI I .  annoiniperii 

ejus IX. Arabum X C V I I .  Abdaliaziz omnem Hispaniam 

per très annos sub censuario jcigo pacificans , cum His- 
pali divitiis ^  honorum fascibus cum Regina Hispanlæ 
in conjugio copulata,^fiHas (2) Regum ac Principum 
peJlicatas , &  imprudenter distractas (3) rcstuaret , sedi- 

tione suonim facta , oration! instans ,consUio Ajub (4) 

occidilur : atque eo Hispaniam retinente , mense iin- 

pleto , A b h o r  in Regno Hesperisc per princlpalia jussa 

succedit , cui de morte A b d a liaz iz  ita edicitur, ut quasi 
consilio EgUonis Regiae conjugis quondam Ruderici 

R e g i s ,  quam sibi sociaberat , jugum Arabiciim à sua 

cervice conaretur avertere , ( î )  & Regnum invasum Hi-* 

beriæ siblmet retemptare. (6)
43 Æ ra  D C C L I V .  Romanorum L X IV . Phiiippicus 

imperio coronatur regnans civiliter quadrans cum an-i: 

no , peractls à principio mundi annis V. DCCCCXVI,'- 
Hujus tempore in Æra suprafata anno Pliilippici primo,"! 

Arabum X C V I I I .  Zulemam Saracenorum Regno re- 9 
tempto regnat annis tribus. Arabes Romaniam acriter

finivit , decepiam. Falta en el C. deceptam. El Cumin, del Bi
el. como en el texto, en la letra cursiva :1o que es mejor: 
no la Asia , sino la Ciudad citada , fue la destruida. (1) B.
S?ít\á. p ra sp ic. (2) Asi M.aiizB. y Sand. copiiUtum , v d  . ,■

(3) Asi S an d.= B . disiractui. {4) Asi M. Sand, /  " i
cb consiiia, B. ob consilium . (5) M. y Sand. everurCt 

6̂) B. rcícntaret.



(  X L V III  )

popuîantur. Pergamum nntiquisslmam ne llorentissi* 
mani Asiæ Civitüttm ulrrid incendio conercmant (A  
Plujus tempore Alahor per M^spaniam iacertos 

Cum mittit , atque debellando ôc paciiieando penè pe  ̂

ires nnnos Galiiam Narbonen>etn petit , & paulatim 
Hispaniam ulteriorem vectigaüa censendo (2) compo- 

nens , ad Hiberiam citerioreni se subrigit , (3) regnaas 
annos supra scripios.

44 Æra D C C L V I .  Romanorum L X V , Anasta
sius imperio coronatur, regnans civiliter (4) dodrans 

curn anno , peractjs à principio mandi annis y . 
D C C C C X V III .  Hujus temporibus ZuJemam Arabum 
Regnum tenens filium Patrui Omar nomine, vel fra- 

_ trem ejus Izit sibi successores Regni adeiscit. Iti Hispa- 

nia jrero^j^ h o r  jam dictas Patriciam ( p) C o r d o b ^  

oW dit^ns Saracenoru-m disponendo regnum refempri, 
^  , (6) atque r e s ^ tas (7) pacíficas ChrisTianis nh  ̂

thesauris publicis iiiRrenda instaurât. Mau- 
is dudum Hispanias cammeantibus pcenas pro the- 

lauris absconsis irrogar : atque in a l i d o  &  d n e r e , ver- 

mibus vel pediculîs(5 ) scaturientibus allîgatos in car- 
¿ cere &  catenis onustos retemptat: &  quæstionando , vei 

diversas pceaas inferendo, flagellar.

(i) Esto es lo que se apuutó en el n. 4 , .  (e) B. cenmnd,. 
(3) Asi Mar, y Sand. B. Ihériam  Cileriorem  se su b sig it. M.

Falta en B. r™7,>rr. (5) B. Pa,ria„. (6) Asi 
Mart— B no pone regnum , y en lugar de ebseditans tiene 

^ols,i,ene.M fr.s,dia. (7) Asi. B. Otros, a^ue rásenlas. M. 
resiuhs, (8) B, êdunculit.
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4 ?  Per idem tempus incipiente j^ra D C C L V I Í .  an- 

no Arabum C. in Híspanla deliquuiin ( i )  Solìs ab bora ¿/«i« ? • 
dici séptima usque in iioram nonam f ie r i , (2) Stellis vi- a .7f$ .

SIS à nonnuliis fuisse dignoscitur ; à plerisque non nisL 

tempore Zamae successoris hoc apparuisse convincitur.
46  M ra. D C C L V I I .  Romanorum L X V I .  Arthe-

niius , qui &  Theodosius , imperio coronatur , reg- 
nans anriis duobus , peràctis à  principio mundi annis 

V D C C C C X X . Hujus temporibus tutelam ob sancti- 

moniam legis suae Omar fratri suo Izit gerenti guber- 

nacula Regni ei adciscit. (3) Qui Omar vacante oirinv 

prcelio tantae benignitatis &  pacientiee in Regno extìtit, 

ut hactenùs tantus, ej.hQOqr. iausque referatur , ut non 
solum à s u is , sed etiam ab externis (4) prae cunctis re- 
(foactis Principìbus beatificetur. Tanta autem sancti- 

monia ei adscribitur , quanta nujli unquamex Arabum 

gente. Sed in Regnum non dìu gubernacula prorro- 

gata sunt. )

4 7  Igitur Izit gubernacuiìs Regni Saracenorum de
cedente fratte per successionem piene acceptis , (6) 

exercitus generis sui quìapud Persas tutelam gerebant, 

rebellionem moliti civilia pr«parant bella : sicgue i r a -

7 )̂

(i) M. y Sand. eclìpiìin, (a) Falta en M. y en lugar de 
‘vU is pone apparentibus : y luego/«ìjx« por el esse de B.
(3) M. H u ju s  tempmhus ob sanctìmomam legis suco Omar fra-' 

trem smm Izìz ad gubernacula regni sibi socium adsciscis, D. 
Rodr. cum in tuielam regni adscìvìt. (4) C. extraneis. (5) Asi 

ex Arabum gente in regni gubernacuh prorogala sìt. 
(6) Asi M.=:B, gubernacula,.,piene accepit. Bxercitu generi  ̂

sui apud Pi-'sas tutelam gerebat, rebellionetn m̂ litus., : , • '
l

G
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trem diidum supra noininatum , Muzilima nomine, 
cuni ínfiniío exercitu mittens , in campîs Babylonicis 

supra Tigrim fluvium pugna cotnmissa , statim acies 
tyrannizantiiim mira d ilabitur fuga , atque ducem see- 
Jeris nomine Izit comprehensum venia concessa reser
vant ad vitam.

48 Tunc in Oeeldentis partibus multa ilil prælian- 
do proveniunt prospera , arque per ducem Zama no

mine tres minus paululum  anuos in Hispania ducatum 

habentem , uiteriorem vel citeriorem Hiberiam pro

prio stylo ad vectigalia  inferenda describir. Prædîa (t) 
&  nianuaiia , vel qu idquid illud est <^od olim præda- 

biiiter indivisuni reteinprabat in H isjanla g^ns omnis' 
Arabica , sorte sociis dividendo ( partem reliquie mili- 
tibus di\idendam) ^2) partem ex omnì re mobili &  

inmo1)i!i fisco assoda^  Postremo Narbonensem G a l-  

Jlam suani facit , genteinque Francorum frequentìbus 
bellis stimulât , &  electos milites (3) Saracenorum in 

.prædiçtum Narbonense oppidum ad præsidia tuenda 
decenter collocat : a tq u e  in concurrenti virtute jam 

dictus dux Tolosam usque præliando pervenir , eam- 

que  ̂ pbsidione cingens ,  fundís &  diversis generum 

m a® nis expugnare conatus est : sicque Francorum 

gentes tali de nuntio certæ , apud ducem ipsìus gentis 

Eudonem nomine congregantur : ubi dum apud T o -  

ìosam utriusque exerciCus acies gravi dimicatione

(i) Asi,B.“ l\T. Príedam , Falta este punto en Mar. (2) Asi 
M. Falta en otros. (3) Asi M .=B. &: reditus Sarracenorum. 
Sand. y Mar. B  seditas*



% l i )
confìigunt 5 Zama Bucem exerd tus Saracenorutn cuift 
parte multitudìnis congregatee occìdunt ; reliquum ( i )  

exercitum per fugam elaps'-im sequitntur. Quorum Ab-  ̂

derramam suscepit principattim unum per mensem, 

donee ad principalia jussa (2) veniret Ambìza (3) eoruoi 

Rector.
49 Per idem tempus Fredoarius Accitans Sedìs 

Episcopus , Urbanus Toletance Sedis Urbis Regi» Ca- 

thedralis veteranus melodicus , atque ejusdem Sedis 

Evantìiis Archidìaconus , nimium doctrina ,  &  saT- 
pientia  ̂ sanctitate quoque , &  in omtii iequnduin, 

scripturas S p e , F id e ,  &  Charitate ad confortandam 

Ecclesiam Del clarì habentur.
f o  :Mta. D C C L V I l i .  Romanorum L X VII. Leo im

perio coronatur , regnat annis X X IV . peractis à princi- 

pio mundiannis V . D C C C C X L I V .  Hic Leo tnilitaris 
disciplina? expertus fuir, (4)Saracenisub Om ar,qui fra- 

tri (^) Regnum decreverat , ad modicum degentes , (6) 
nlhil prospermn captant : sub Izit vero prselìa multa 
exegerunt : (7) quibus &  post modicum sub Hiscam 
'SUO (8) Rege Urbem R e giam properantibus expugnan- 

-dam , ’-Reipui>l3c» acclamante omni senatuLeo ijppeni 

iit dixìmus suscepit sceptra.
51 Hujus temporibus" I z i t  R e x  Saracenorum in

7Z^

(A  X

B. reliquì. M, y Sand, reîiquum. (2) Asi M. y Sand. B, 
à principali jussu, (3) Otros Umbiza. (4) En IVI.'se lee/«/t 

(̂ 5} B./rair/ tuo. (̂ 6) B. modicum degeníes , M. aíí modicúin 
.decente, (7) M. y-Sand. exagérant',, quibus B, qui...proper 

tes. (8) M. j  Sand. íuomm, ,7

' g- 2
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( t n )
Æra suprafata regni primæva obtînet gubernacula j ra
lis enim inter Arabes tenetur perpetim norma , ut non 

nisi per ( i )  cunetas Regum successiones prærogativè à 
Principe percipìant nomina : ut eo decedente absque 

scandalo adeant regiminis gubernacula.

2̂ Per idem tempus in Æra D C C L IX . anno impe
rii Leonis secundo j Arabum CH I. Ambiza semis cum 

quatuor annis Principatum Hispaniæ aptè retemptat, 

qui &  ipse cum gente (2) Francorum pugnas meditan

do , &  per directos Satrapas insequendo , infelicitet 

certat. Furtivis vero obreptionibus per lacertorum cú
beos nonnullas Civitates vel Castella demutilando sti

mulât : sicque vectigalia Cbristianis duplicata exagt- 
ta n s , fascibus honorum apud Hispanias valdè trium- 
J)haf.

13 * (Hujus &  tempore Judæî tentati, sicuti jam in
Theodosii minoris fuerant,à quedara Judæo sunt seduc- 

t l   ̂qui & per amiphrasim nomen accipiens Serenus, nu- 
t ì l io  errore eos invasit, Mesiàmque se praedicaiìs, ilJos 
ad terram repromissionis velari enuntiat, atque omnia 
quæ posidebant ut amitterent imperat : quo facto ina
nes &  vacui remanserunt. Sed ubi hoc ad Ambizam 

pervenit, omnia quæ amiserant fìsco adsociat. Serenum 
ad se convocaos virum si Mesías esse quæ Dei facete 

cogitaret) (*) Qui dum postremo suprafatus Ambiza peif

(1) Falta píf* en M. y Sand. (2) B. coft/ra gentes, (*) Fal
ta en' las ediciones todo este concepto. Hallase en el C. y lo 
mismo afirma Marca , del Código de Paris, lib. 2. Hist, 
de Bearnc cap. a. n. 8, y iib, 3. Marc» Hisp. c. i, n, 11,
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se expeditionem Francorum ingeminat, cum omnì ma

nu publica incursionem ( i )  iilorum illico meditatur.QuÌ 
dum rabidus pervolat , morte propria vitæ terminum 

parai : atque Modera Consulem Patri® sibi commissic 

Tel Principem exercitus repedantis , ve! quasi refrenan- 

tis iti extreme vitæ positus ordìnat.
5-4. Cui statim in Æra D C C L X III. anno suprafati 

Imperatoris pene jam sexto , Arabum C V II. Saracenus 
lahia nomine monitu Principum succedens terribilis po- 

testator ferè triennio crudelis exæstuat ,  atque acri in-? 
genio Hispaniæ Saracenos &  Mauros pro.pacìficis rebus 

olim (a) abiatis exagitat j atque Chrislianis plura res

taurât. __ _____
SS Hujus temporibus Izit quarto expleto (3) anno 

ab hac luce migravit , fratri Regnum relinquens Hiscam 
nomine, & post fratrem natura proprii seminis adeis- 

cens nomine Alulit. Qui Hiscam primordio suæ potes- 
tatis in Æra D C C LX I. anno imperii Leonis jam dicti 
pene jam quinto, Arabum C V I. satis se modestum os- 722 ou 723, 

tendens nonnulla prospera per Duces exercitus a se 
missos(4)in Romania terra &  pelago gessit.(In occìduis 
quoque partibus prope nihil clarum peregit.) *  Deìra- 

de cupiditate præreptus est > &  ( r )  tanta collectio pecu- 
niarum per duces in Orientem &  Occidentem ab ipso 

misses (6) est facta, quanta nullo unquam tempore à Re-

(1) M. y Sand. incursaitoncm , (2) Falta olim en B. (3) M. 
y Sand. explícito . (4) Falta en B. d  se m issos. {*) Falta este 
punto en B. (5) Falta en B, ej/S. (6) B . eh Orlente 

O ccidente tpsi tnissa. . .
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gibus ( i )  qui ánte eum fuerunt extitit congregata. Unde 
non niodicæ populoruin catervæ cementes in eo impro- 

bam manere cupiditatem , ab ejus ditione suas divi- 
dunt mentes , ubi non modica strage per tres ferè (2) ^  
quatuor annos civiliter facta , vix suæ potesiati Provin* 
cias perditas reformavit.

j 6  Hujus tempore in Æra D C C L X V l.a n n o  impe  ̂

^j^sdem X. Arabum CXI. Hiscam V i .  Oddifa vir ie- 

vitate plenus, auctoritate à Duce Africano accepta, qui 

sorte Hispaniæ potestatem semper à monitu (3) Princi- 

pis sibi gaudet fore collatam , per sex menses absque 

ulia gravitate retemptans , præ paucitate Regni nihil 
dignum adversumque ìngeminat.

57  Per, id&m tempus ad regendam Hispaniam in 
Æ ra D C C L X V II .  anno imperii ejusdem XI. Arabum 

G X II. Hiscam V II. Antuman ab Africanis partibus ta- 

citus properat, (’>') Hic quinqué mensibus Hispanias gu- 

Bèthavit : post quos vitam finivit , &  missus est aiius 
Autuman-nomine., H ic , quatuor per menses rexlt ter- 
ram: {*) post quem Hiscam substituit alium nomine AI- 

■ haytam. Hic ad Hispaniam regendam strcnuÈ sigilli,«

7 J2?

j; Asi y Sand, in  R eges. (2) F a ì u f e r è  en B.
-(3) Maf. iidmonitu. { * * )  Asi M. cuyo texto prosigue ; p o si  

quém Iscar solita , qui dam quatuor p er  m enses g ra v ita te  alium  

sustentando , honoribus in fu la t , A leatan nomine. H ic  'ad H is p a -  

n^am regendam strenue s ig iU u m ,^ c . B. despues de tacitus p ro 

p erat , pone , qui dum quatuor p er 'm enses alium " sustentando^ 

honoribus m fu la t A leitan  , ad H ispaniam  regendam  strenue , sr~ 

g i U u m . S c .  Las palabras post'quem  H iscam  substituit alium  

U m in e Alhaytam  , están en D. Kodr. c. la. Hist. Ara'b. -,



(
vel aucioritatem principalem à suprafatis partibus mis-i 
sam patenter demonstrat , atque dum decern per men
ses turbldus regnat, nescio quo asm nonnullos Arabas 
Se ve!le(i)regno dejicere , illico investigar : unde & eos 
comprehensos aliquandiu diversas rebellionis occasio- 
ftes flageilts extorquet, & (2) ut clam jussus ab iemulis 
transmarinis fuerat , pcenas inferendo , postremo capi
te truncat. Inter quos Zat Saracenum (3),genere, ple  ̂
num facundia, clarum , atque diversarum rerum opu- 
lentisslmum dominum ; poena extortum vel flagris inlu- 
sum , atque colaphis caesum , gladio .verber.at..Qu| npi) 
post multos dies ad petitionem ,'gentis eorum quorum 
sanginem fuderat , à, Lybise partibus principaliter mo- 
njtusvMaiifmet mittitur Saracenus cum relatione auc- 
toritatis absconsa , ut Abderraman in ejus loco absque 
cunctatione maneat prorogatus. Sed ubi sedem Cordu** 
bensem Mammet adiit, turbidus Abderraman cum nec- 
dum fuisset repertus,(q.) statim Alhaytam à Mammet ri
gide extat comprehensus. Quern dum in carcere ne
quáquam impunitum sufferret positum,sine mora(y)fòr^ 
titer fiagellatum , turpiter adjudicatum , capite decal-? 
vatum , asiqo, pompizantem posterga facie per plateas 
detrahunt , manibus post tergum vinctum , vel catenis 
ferreis alligatum: atque non post multos dies Dud Afri
cano (6) qui hoc ut ferunt clam iter ordinando , Alhay-

(1) M. velie B. malie. (2) Asi ]VT.=B. exiorquens , ut.

(3) M. Saracenum , B. Saracenorum. (4) Asi M .=:B. Abdec? 
raman exemplo nec dum repertus. (5) Asi M. los demas nei 

mora : Kn B. falta la voz inmediata fortU en {6)- B i eu/á-^fqúí.
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tarn reddiderat tnonltum , sub custodia rctemptatum 
dirigit praesentandum. Deiiique dum quid de eo fierec 

à  Regalibus sedibus Regis expectaretur , stylus mulds 
sermocinationibus involvitur , &  diversis judicüs impe- 

titur. ( i )  Sed cum nihil ei inferrent,de die in diem eva- 
nescendo , per longum evanuit tempus, & quia (2) cum 

Africanis adventaret partibus Mammet Alarcila ejus 

vice in loco extiterat positus (3) mense completo,

y8 Abderraman vir belliger in Mva. D C C L X IX . 

anno imperii ejusdem (4) duodecimo semissario, Arabura 
CXIII, Hiscam IX. in potestate properat laetabundus, 
cunctis per triennium valde praelatus. Cumque (y) ni- 
miurn esset animositate &  gloria praeditus,unus ex Mau- 
rorum gente nomine Munniz (6) audiens per L ib y$  fines 

Judicum saeva temeritate opprimi suos, pacem , nec 
xnora agens cum Francis , tyrannidem illico praeparat 

adversus Hispaniae Saracenos, &  quia erat fortiter in 

prielio expeditus, omnes hoc cognoscentes divisi sunt, 
(7) &  Palati! conturbatur statqs : sed non post multos 
dies expeditionem praelU agitans Abderramam supra- 

memoratus(8) rebellem immisericorditer insequitur con- 
turbatus. (9) Nempe ubi in Cerritanensi oppido reperi- 

tur vallatus , obsidione oppressus , &  aliquandiu infra

(i) Asì B.r=:M. stylus muUis vané serm ocìnantibus involu tu i 

fu it  , diversis ju d ic iis  im petitur, S ed  cum nihil e i inferret. B, 
n ih il infer entes. (2) interim  quia e x  A fr ica n is. (3) M. ejus  

¡ .m e n s e  (4) Asi M. otros e/ur. (5) '^ .quam quam , (6) AsiB, 
Ids demas M azuu. (7) Asi omnibus hoc agnoscentibus,

Palatii. Solo M. añade d iv isi sunt. (8) supranum eratus.

. (9) C. conturbatum. ' . . ,
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nsuratus 5 judicîo D3Î sfatim in fugam prosiließs cedit- 
exauctoratus : &  quìa à sanguine Christianorum , quem- 

ibidem innocentem fud erat, nimium erat crapulatus^ 

&  Anabadi illustris Episcopi &  decore juventutis pro« 

ceritatem , quam igne cremaverat, (r)  vaide exhaustus, 

atque adeo ob hoc jam satis damnatus , Civitatis pœ- 
nituditie olim abundantîa aquarum affluentis sitila) præ- 
ventus ,dum quo aufugeret non reperit moriturus sta-  ̂
tim exercitu insequente in diversîs ^3) anfractibus manet 
elapsus. E t quia filiam suam D ux Francorum nomine  ̂

Eudo causa fcederis ei in conjugio copuiandam ob per*r» 

secutionem Arabum differendam jam olim tradiderat 

«d suos Ubitus inciinandam j dum earn tarditat de mana 
persequentium Hberandam , suam morti debitam præ- 

parat anîmam : (4) sicque dum eum publica manus inse- 
quitur 5 (5̂ ) sese in scisuris petrarum ab alto pinnaculo 
jam vulneratus cavillando præcîpitat, atque ne vivili? 

comprehenderetur animam exhalat : cujus caput statini 
ubi eum jacentem repererunt, trucidant, &  Regi una 
cum tìlia Eudonis memorati D.ucis praesentant : quam 
ille maria transvectans sublimi Principi procurât hono-.

rifi.ce desti.natidam..............  ,
5-9 Tunc Abderraman multitudine sui exercitus re-', 

pletam prospicens terram , montana Vaccæorum disse
cans , &  fretosa ut (6) plana percalcans , terras Franco-

(i) AsiM .=B. decora p rocsritatis  ^quem igne cremaverat* 

Sand. decore.,. fO«cremaverat. (a) B . s i th . (3) Asi 
Sand.=zB. (4) B. su u m ...d eh ita m .„ animum. (j) B-ì
los demas insequitat. (d) B. plana, , .. ... ; ,.J

H



(  L V III  )

rum jnfus cxperditat, atque adeo eas penetrando gla
dio verberar 5 ut prajlio ab Eudone ultra fìuvios notai- 

,ne Garonnam ve! Dornomiam prieparato , &  in fugam 

dilapso , solus Deus numerum morientium vel per- 

euntium recognoscat. Tune Abderramam suprafatum 
Eudonem Ducem insequens , dum Turonensem Eccle- 

,siam Paiatia diruendo &  Ecclesias ustulando depra^dari 
desiderat 5 cum Consule Franciie interioris Austriie no- 

pnine. Carolo , viro ab ineunte «tate belligero , &  rei 

luilitarìs.experto , ab Eudone pr«monito sese ìnfrontat. 
Ubi dum penè per septem dies, utrìque de pugna? con- 

•fiictu exerueiant, sese postremo in aciem p a ra n t ,a t-  

que dum ( i )  acriter diniicant gentes Septentrionales in 
ictu ocuU ut paries immobiles permanentes , sicut &  

■ Zona rigoris glacialiter ( 3 )  manent adstrictae , Arabes 
:gladio enecant. Sed ubi gens Austri« mole membro- 

,rum pr«valida, &  ferrea manu per ardua pectorabiliter 

:ferientes Regem inventum (3) exanìmant. Statim nocte 

;.pr^Uuìn,dkiipente. j  despkabiUter gladìos e levant, ata
que in alio die. videntes castra Arabum innumerabilia 

ad pugnam sese reservant, {4) &  exurgentes de vagina, 

sua diJuculo prospicìunt Europenses Arabum tentoria 
ordinata , &.tabernacula ubi (y) fuerant castra locata 
nescientes cuneta esse pervacua , & putantes ab intimo 

«sse Saracenorum phalanges ad pr«Iium pr«paratas, 

xnìttentes exploratorum officia , (6) cuneta repererunt

■ ( r ) -Falta en B. (2) B. sicut Zona rìgotìs graf/â i/er/ 
•(3) Falta en B, {4) B. reserval̂ anf, (5) Sand. û /i

B. a/, (6) B, officio, :



( u x )
Ismaelitàhim ' agmina efFugata , omnesijue tacitè per-^ 

noctando cuneos dirFugisse (r) repatriando. Europenses 
vero soliciii ne per semitas delitescentes aliquas face* 
rent simulanter celatas , undique stupefacti in circuitu 

sese frustra recaptant , &  qui ad persequentes gentes 
memoratas nullo modo vigilant, spoHis tantum &  manu- 

biis decenter divisis in suas se Ixti recipiunt patrias.

6o Tunc in JEra D C C L X X IL  anno imperii ejUs- 

dem XIV. Arabum C X V I. Hiscam XII. Abdilmelic (2) 
ex nobili familia super Hispaniam D ux roittitur ad 
principalia jussa. Qui dum earn post tot tantaqu'e pfae- 

lia (3) reperit omnibus bonis opimam &  itá floridè 
post tantos dolores re^Jetam , ut díceres augustale esse 
Malogranatum ; (4) tantam in earn pené per quatuor 
annos irrogat petulantlam , ut paulatim , labefactatá à 

diversis ambagibus ( ; )  maneat exiccata : Judkesque 

ejus prserepti cupìdìtate ita blandiendo in earn irro- 
gant roaculam , ut non solum ex eo tempore declinan
do extet ut mortua 5 verumetiam a cunctis optimis ma
neat usquequaque privata , atque ad recuperandam' 
spera (6) omnimodè desolata. Q u i &  ob hoc monitus  ̂

prsedìctus.AbdilraeliG à principali jussu, {7) quare nìhU’ 
ei in terra Francorum prosperum eveniret, ad pugnae 

victoriam (8) statini è Cord uba: éxiliens cum omni ma--

(1) Asi M.r=;B. efFugata : ûî ae omnes tacitè pernoctando, 
ffuneo strìdo dijfugiuntt (2) B. Abdelmelic* Sand. A bà i Imelec» 

(3) p^Acula, (4) M, y Sand, augustalem Malogranatam. : 
(;) Los mismos ambagìnìbus maneat executa. (6) B. d récu~ 

veranda spe. (7) Asi el C. y Mar. (8) Asi Sand, y Mar.=B '̂ 
de pugna victoria. - >
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mi puh KM sm iervertere  niiiiur Pyrenalcn inli,ibi(.iniium 
jupa . ÍW f XpL-dii,on . i„  per loen diripens anpustn , nihil 

proxperum pesit. C o n v ic iu s  de Dei potentia à quo Chrii- 

tì.ini M.,.-un p e r p a u c i  montium pinnacii],i ( i )  rt-tinen- 

tci pra'.toi-ibant iTjìsericordiam , .iv devia (2) amplius 

hinc. inde curii m a n u  valida appettcfii loca , nnihis suis

beiUtonbus p erd itis  5ese recipit in p ia n a , repatriando 
per devia.

61 Cui (Si m o x  post modicum in /Tira D C C L X X V . 

anno I.eonis im p. X V I i .  Arabum C X iX . Hiscam Xv[ 

suv^^tsor n om ine Aucupa , qui dum potestate

pr-CvCisa ¿ÿ jçgjj suæcustodiam cunda tre-

ïneret Hisparua , priveessorem vinculo alligans , Jiidi- 

ces au eo p ro p o site s  fo n ite r  damnnr. Certe dum cere

monias iegis e x a g e r a r ,  descriptionem popuii facere im

p e r a i , aique e x a ctio n e m  tributi ardue agitat : Perver
sos IJiqKimæ, vei d ive rs is  viciis implicaros , ratibus ap- 

p M il is , per (4 ) m a r ia  transvolaf. Fiscum ex  diversis 
Occasifluibu# prom ptissim è dit.at : abstemîus ex omni 
occulta datione ( y )  persévérât: neminem nisi per ju s t i-  

tiam propriæ Jegis damnat : expeditionem Francorum 

cum multitudine e x e r c itu s  adtemptat.-deindè ad Cæsar- 

»ttgustanam (6) C iv i ta t e m  progrediens, sese cum infini- 
ta dàse aptè (7 )  receptar. Sed ubi rebellionem M a u ro -

*
( i)  AjiM ==Marc. p ì „ „ a c a h .  B .p e r p a r v i  Sand.

fr ^ p a r v ,.  { . )  M. y Sand, d e in a . B. depna. Marc, devia. ( , )  B. 
; los demas devio. (4) FaltaT-rr en M. y Sand. (;) Asi 

y Sand.==B. occuUaiiene. (fi) B. C o sa ra u g v n a m . (7) M. y 
Sand, apte ; B. y Marc, auctè, ' ' '  ^



(  L X l )
turn per Epístolas ab A fr ic a  missas subiib lect ita t , sine, 
mora quanta potuit velocitate ( . )  Cordubam repedat,. 
m nsductivis (a) promontoriis sese rcceptat. Arabes sine 

effectu ad propugnacula M aurorum  nuttens , navrbus 

præstolabiliter adventatis (3) maria transnatat. Si quos 
ex eis contradictores vel bifarios , seu male (4) machina- 

tores , atque bæreticos (q u o s  illi a u g ^ s  (y) vocant) 
reperir , gladio jugulât. S icque cuneta optiraè disponen

do , &  Tinacrios (6) portus pervigilando (7) propriæ 

sedi clementer se restituir : (8) qui & paululum per- 

acto quinquennio Abdilineiic prrefato Regnu ni restau-, 

rans , infirniitate correptus ,  mox languore ad Vitalia 

redeunte (9) è sæcuîo m igrât.
. 62 Per idem tempus v ir i  Doctores , &  sanctimoniæ 
studio satis polientes U rbanus &  Evantius læti ad Do^' 

tnlnum pergenies quiescunt in pace.

63 Abdilmelic vero  consensu omnium în Æ ra 
D C C L X X X .anno imperii L eo n isX X lI . ArabuniC X X IV. 
Hiscam XX. eügitur in R e g n o  Arabum. Igîtur Hiscam 

præventus furore iniquo , &  cupiditatis relaxato sine 

termino fræno , (ccepit in suos plus solito debaccari: 

pnde * )  in bello omnes illico suæ potestatis gentes 
prosiliunt intestino. N a m  &  cuneta illà vasta soliiudo,

iaJrrp̂

743 74^

(1) B. celeritate. (2) Asi B.zsrSand. transductis (3) M. op- 

poriunè aduciis. (4) B. tnalr. (5) Asi M. y San d ."B . Asun

tes. C. Arueres. (6) Sand, trimacrios. B. Tthacrios. M. Pa- 
Iriüs, (7) El C z=B. prcevigilando, propria in seds. M. munien  ̂
do , propria sedi. (8) Asì M .r=B. y Sand, suhlimat. (p)‘ 
M.2irB, languor ad vitalium rediit. Sand, ad vitalia, (*) ASi 
M. Falta en otros, ’ '



( L x n )

unde ipsa oritur Arabica muititudo , ( i)  implstatetn  ̂
Judicum non ferentes cuneta conrurbant in dolo , at- 
q.ue Occidentalis plaga , cui plus præ ceteris dediti 
sunt (2) Mauri , Sc ea quæ ad meridianam se subrigit 

Zonam uno consllio efferantes, cervices piiblicè ex- 
GUtiunt, ab Arabico jugo. Sed ubi ad Hiscam auditum 
^ervenit tyrannizantium muititudo , centum millia ar-' 
matorum electa auxilia valida illico ministrai duci Afri, 
cano. (Çuhum fratrem exercituì Orientis sci!. Se OccÌ- 
dentìs præfectum bello Ducem désignât:^ * exercitu 
constituto per turmas & phalanges dinumerato, Afri
cano se suscipiunt solo ; sicque consilio definiunt pro
prio , ut Patrias Maurorum discursando &  gladio fe- 
riendo , ad (4.) Tingitanum usque properent pelagus. 
Sed .Maurorum hoc recognoscens multitudo in pugnam 
nudi , præpendiculis tantummodò ante pudenda prae-̂  
cincti , è  montanis locis (y) prosiiiunt iilicò. Sed ubi 
frater fluvìum Mafanum pervenisset,(6) acriter utrique 
confligunt: iti praelioM auri (7) retrum colorem equis 
pulchrioribus demonstrando,& aibis dentibus (8) con
fricando , hostes terrent, unde équités Ægyptü statini

;(0  Asi el C.— ¡B. AraMa multam. Sand. Arabica multami - 
M. Arabica g e n s , -multam. (2) M. añade sunt, (3) Asi B .=  
Sand. Maurique ad mcridiatiam se subrigìt Zonam. M. Mau- 
rigue uhi meridiana se subrigìt Zona. (*) Asi M. Falta en 
Sand.=B. A tque Zultan super Orientis sciL S  Occidentis exer- 

citu, (4) B . discurrendo. ( s )  Falta en B. ad. [6] M. añade 
iocis. (7 )  Asi M .= :B . Sed ubi super fiuvium Mofan acriter,

(8) M. añade TíW ;. (9) B . albos dentes confricando ,  eq u i 
lE g y p tii, M. como en el texto, ^



, (  I-XIIJ )
fesilíunt fug^iendo. Sed i i l i  dum affipliiis ímpréssíonéfti 
faciunt desperando equites iterum Arabici& .í:gypiii(ií)  
sine mora ob cutis coloreni dissiliendo , terga cum- suà 
&  ascensorum internidone vertunt (2) expavesceado: 

atque dum per fretosa &  devia cursitant transfretando 

absque aliquo retinaculo , vel virium reparatione, mul  ̂
titudo ilia deperir vastam per eremumrsicque omnis ilia 
collectio Orientis vìdei. &  Occidentis per fugam dilap- 
sa contabuit ullo absque (3) remedio. Duxque ipsius 

exerdtus , Cultum (4) nomine , contritis (*) sociis jugu- 
la tu r ,  atque non sponte in tres turmas cuneta caterva 

dividitur : slcque pars una gJàdiò ,'Vél'fba'nu victorùtìt 
tenetur , alia vagabunde per viam qua venerar aufu- 
giens repatriare ambiens trucidatur ; (y) tertia pafs iü 

amentiam versa nescìo quo properavìt. (5) Belgi fratét 

se Ducem pr^bens b i s , v ir  genere plenus, &  armis mi

lita ribus expertus , heu proh dolor I Hispaníaití adven- 

tavit. (7)
64 Eo tempore , ut supra diximus , in  JEtn D C C - 

LX X X , anno ìinperii Leonis X X il .  Hiscam XX, Abdìl-
7 4 Z.

: (:ir) M. añade poniendo sine inora en lugar de
mora, (a*) Asì M.=:B. y Sand, appeiunt, (s') Falta en B. per 
fugam dilapsa , que ponen M . y  Sand.=:B. y M. coniahuitt 
que falta en Sand.=M . ullo absque C\6s demas - ahlq.
(4) B. Zultan. M. Sand. D . Rodr. y Mare, Cultum. (*) B* 

conterritis. (5) Asi M .m B. repatriare ambitur, (6) Asi M .=  
B. amentia versa , nescia quo propc properet. C. nescient efúo 

properavit. (7) Asi M.=rB. B e lg i super se Ducem habens - {€. 
habenies virum genere plenum  , S  armis militarihus éspsfUm.) 

heu proh dolor\ Hispanias adveníatur» ....  • ■



{  LXIV )

tnelic Hispanis praearat. Cumque Belgi cum prçFata 
tertia parte ( i )  intelligit pervenire ad portum, naves re- 

temptando ejus irapedit (2)  transitum. Sed ubi Hispaniæ 
M auri hoc ita (3) cognoverunt factum, in prælio congre

gati , cupiunt  ̂ Abdilmelic prostrato &  regno ejus as- 
sumpto, (q.) transmarinis sodalibus præbere ad transitum 
( y )  navlgerium : atque in très turmas d iv is i , unam ad 

Toletum prævalîdæ civitatis(6)murum destinant ferien- 
r.dutn : aliam ad (7) Abdilmelic Corduba in Sede diri- 
gunt (8) jugulandum : tertiam ad Septitanum (9) por

tum porrigunt ob praeventus suprafatorum , qui de 

-prælioeyaserant,jugulandum.(Io)Sed Abdilmelic utrius- 
que lacertorum brachia mittens, unam turmam(i i)  per 

filium H em ely(ia)obsidionem Toleto per viginti septeni 

dies protendentem (13) g lad io ,duodecimo ab urbe mil- 

liario fortiter dissecat:aliara(r4) per AlmuzaorArabem, 

Jicet cum sua vei exercitus internicione refrænando re- 

verberat , &  in aliam partem déclinât:tertiam ( iq )  quæ

(i)  Asi M.rzzBi prcsfatam tertiafU partem, (2) B,
eis denegai, (3) Asi M. y Sand.=rB. itaciue. (4) Asi M .= B . 
y  prostrare sibt  ̂ ^  regnum ejus assumptum, (5) B.' y
Sand-, tra n siti. (6) M .=:B, y Szná. pricvalidam civitaiem, El 
G, ad Toletanum  prcevalidum civitaiis. (7) M. añade ad,

AsiB.z^M . Cordubam dirigunt. Sand. Cordubatn in se di^ 

rigunt, Pellicer, Anales pag. 101. Corduvam ense dirigunt.

. (9) Asì el C . M, y Sand.=B. septimanum, (10) Asi Sand.i= 
B. vigilandum , ( i i )  Asi M,=ziB. unumper, (12) Asi B.crzM, 

-Humeiam. Sand. Hutneia. (13) B, y S&nd. protendenti , y  dis^ 

secant. (14) Asì M. y Sajid.=B. «//«i :- y  luego, tertium, 

quod M essuaiam . Süíiá. qui M essukm , -



Mîssulam GiviMMm ad comprehendendos eos quinur, 
te lam n3?igij( i)gerebìnt,adventarat,pv-rBelgicoidu- 

denegaverat , navibus præparatis ofei

truncat.
6 f  Tune Abdìlmellc exterritis ceteris suo in loco 

sese receptar, admonens per epistolare alloquium Bel

gi , ut pristina in insula sese recipiat : sed Belgi dura 
tantas famis injurias, quas ei tandem intulerat-, anxms 
&  male dolosus rememorar prælia (a) per Abderramam: 

&  objecta diu ob.sistentem , Cordubam penetrai, atque 
Abdilroelic reperiens à filiis suis , vel áimanurpubliea
desolatiim,velarundine!s sudibus excruciatum,(3)atque 

mortis quatiamine per corpus graviter expolitum , (4) 
postrerad gladio trucidât. Tantus ( f )  varò inter Orienta

les 6̂) cum Duce Belgi , &  Occidentales cum filio Ha- 
meya collectus est exercitus , completa Æra suprafata, 
anuo imperii Leonis supra dicto, Arabum jam præscrip- 
to,Hiscam Arairalmuminin jam notato,& tanta (7) fue- 

tunt prælia ab utrisque pattata , quantum humana vi* 
narrare pricvaleat (S) lingua. Sed quia nequáquam ea 
ignorât omiiis Híspanla , ideò illa minime recensen tam 
tragica (9) bella isla decrevit historia ; quia jara tu alia 

Eptitome, ( id )  qualiter cuneta extitetunt gesta , paten-

( 0  B. navlgarii. ( í)  M. y Sand, pw/i» per Abderramam, 
í? object,. B. Ei objecta. (5) Sand. B. escormtum.
U.etccruliatum. (4) C.ctapolitum. B. ectpoktum. Sand.

M. y Sand, tantuf.., collectus est eysreitus. (6) M. —-, 
Ocien J ia . (7) M. afiade ÍÍ tanta. (S) Asi el C. =  los de- 
mas pcxvaict. (,9) M.=c:B. stragka. (to) M---- los defflJS
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( . K V . )

tei* Si paglnaliter manet nostro stylo conscripta*
■ 66 Hujus in tempore In ^ r a  DCCLXXL  anno 

imperii Leonis XXIII. Arabum CX X V.~Alu¥rpulchep 
Amiralmumlnin debito in loco à cunctls sublimatur in 
Solio : cui sine mora ab Iziz regno dempto permanet 

dodrans cum anno. Tunc ( i )  intestino furore omnis con- 
turbatur Hispania.

■ 6 7  In yEra D C C L X X X II. anno imperii Leonis ex- 

pleto XXIV. Alulit primo , Albucatar missus ad princi- 

paiiajussa (2) omnia suprafata sedat scandala. Tunc 
Abulcatar nomine Aihozan ^2) solicite sibi coramissanj 
curat, gerere patriam , atque exercitu ex transmarinia 

fpartibus isine mora superbos Hispaniae domando sub no
mine pr^lii mittit in Africam,(4^ & q u ia  cunctus Oriens 

■ seductus manebat,  inaudita in prselia surrexerunt au- 

rdiehtes AitiHt occisum. E t  statim. (y)

68 luiiEra D C C L X X X II. anno X X IV . imperii Leo- 
'idisfecpippleto.,. Arabum C X X ,. mcipiente cum V I.  atque 

.penèjiai\npiiiain; regno manente  ̂cum Abui- 
-'catar tumuituosèi'impeirarfit'j’r^ó^'cogitare omnes inci- 

regno dè|ióiànt, atque per Zumahel (7}

^ principali jussu. (3) Asi el C. M. j  

A lu lit. (4) ^ .a iq u e iransmarinis partihus nec 

MBl'-‘i:f'éP^rbp'Hispmi(e domanda  ̂ sub nomine, p ra lii mittìt exer-^ 

, ^ s ,  M. corno .ep,eb|exto. ,(5) Asi M. = B .  S  cunctus Oriens 
.ssdu_ctus mamh.at.yimuàitcs pr(Elia audientes ,  A lu iit , B  acci- 

purn. E t statim . -,{6) Asi M . - B .  regno-irrogatum , S  tu -  

^ t u o s e  m ea  erectum txoghare. ,(7̂  ZunaPeL D . R o.
-àc, Zimael,



J

Y  t m v )
virum gentîs suæ auctoritatepræcinctum , ( i )  e i  ty.ran; 

nizantem, à CivUate Corduba , tune Sede r e g ìa , abstr^ 

bere in pugnam communite.r machinantur. Denìqug 

ubi hoc diversas occasiones machinando ìllico imper 

trän t,consilio definÌto(2)simulanter Zuraahel fugammer 
ditatur. Tune (3) Abulcatar cum classe Palatii nulla in
tercurrente mora(4)præcepsinsequitur.Etquia plerique 

qui cum eo rebellem persequuntur, una cum hoste ffen* 
liebant, consilio ad destinaras insidias cum memorato 
Rege alacres properant.(5')Mox Invìcem juncti prælium 

agitant gladio vindice , nonnuili comités Regís à  iprælio 
se disjungunc, statimque eum u t  soium-exuperant. Sic- 
que occisis propriis j &  üna cum tribus conjunctis fur 
gientem persequuntur. (6) -

69 *  (Hujus tempore vir sanctissimus , Sc ab ipsis

cunabulis in Dei persistens servitio Cixila in Sede manet 

Toletana. K t  ^uia ab ingressione ArabumTn supra&ta 
Ecclesia esset, Metropolitanus est ordinatus : fuit enim 

sanctimoniis eruditus , Ecclesiarum restaurator , Sc sep- 

tu spe , fide , &  charitate firmissimus , meritis ejus inno- 
tescant «unctis. Quodam die homo, hæresi Sabellianä

(1) M .praetnetum  ^perficim ttyranhanteni à C ivitate.'^ .pra*  

etnetum , eì tyrannizantèm , suadere à Civìtate Corduba -, tuno 

sede regia , communitsr machinam. 'M. abstrahere in pugnanif 

^ c .  En Sand, falta esto , y algo mas. (2) M. =  B. aá cónit- 

Uum dejinitum. (3) M. =  B. meditans , eum Abulcatar. (4) Gs 
mora : los demas hora. (5) Asi M. =: B. cum eo relelles incurs 

sitant uná cum hoste tenti consilio... alacris properaf. (6) Asi 
M. =  B . à prxlio disjungentes statlm eum... prosequuniur. ■ 

(*) Falta esto en B. M. y Sand, ponelo el C.........-
I 2
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( LXX)
fát (i) Bellum ; nempè ubi pené per trientiium fame 
Civitatis pop-ulum reddidit fatigatum , pace cum civi- 
fcos.p^r ìmèrnuntios acta, illi {2) Ardabastum vinculis 
alligatum Constantino praesentant ferri (3) pondere satis 
depressum. Tunc tanti causa facinoris necdum inter- 
rogatum, oculìs exccecatum, exilio mittit diu excrutia- 
turn.

73 Hujus tempore Izìt Alulit propria morte func- 
tum suae omnes patriae ocyus recognoscunt , atque 
Abrahim fratrem ìn ^ ra incipiente DCCLXXXIII. anno 
Constantini primo, Arabum percurrente CXXVII. subs- 
tìtuunt, <juem à fratte constabat (4) relictum esse Vica- 
rìuiii., Séd Moroan unus ex Arabibus Palatìum adìens 
(s) perìturum occidit, & imperium in diversa distrae- 
tura vacans arrìplt (6) per tyrannidem ferociter appetens 
bellum.

74 I n  JE ra. DCCLXXXIV. anno imperli Constanti- 
bì- IL Arabum CXXVIII. bellìgerans suprafatus Mo- 
roan.cum sociis, Abrahim (7) reperiens cum modicis, 
€um statino Palatium appetens gladio percutit : sicqaie 
intestino ob hanc rem furóre prieventus, quinquennig 
tumultuosè vivens, & diversa prcelia exercens, Azali (8) 
patruunv: de Abdella ,;ì,quem sìbi.quamplurima IsmaelL- 
tàru'm multitudo elegerat Princìpem , à Damasco usque

■ - ( i )  B. p ficp arabat. El C. prceparat.^ . (2) M. añade ìUL  

(3) A&\ fe r r ip r ^ s e n ta n tpondere. • (4) M. añader
sü h sih u u n f quem  à^fratre constahat. (5) B. audiem . (6) Asi 
M. =  B. p er ìtu ru m  v e lie , in  diversa distractum  vacantaneumy 

p e r  tyrannidem . (7) B. =  M. y Sand. r W ; .  (8) Sand, d 
Z a li , B. A % a li. ’ ■■ ’ -• :
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in campos Babyloíiícos persequuíus Nílú transacto reja-.- 

cet decollatiis.
75" Hujus temporeán ^ ra  suprafata DCCLXXXIV*; 

anno imperii Constantini II. Arabum CXXVIÍL Morcan
II.Thoaba in Hispañiis (regno Abulcatar cum ( i)  adju~ 
tore Zimahel ablato) à cunctis ut vir belHger & genere 
plenus praeficitur  ̂ regnans unum per annum (2); sicque 
eo propria morte perfuncto , Juzif ab omni Senatu Par 
|atii Hispaniíe rector eligitur (3) in ^ ra  DCCLXXXV. 
anno imperii Constantini III. Arabum CXXI^. comple
to, vcl incipiente XXX. MoroanJII^.mjrì/ìcè'Ut senior 
&  longccvus patria? adclaroatur ín Rígnb, Cui non post 
tiiuitos dijes divèrsa rebelliaíiÁrabesí per.í^ispaniam (¿j.) 
íñolient̂ ŝ '̂ suas sine eífectii manentes usque ad inferos 
ánimas fuerunt tradentes. Iste descripíionem ad sug- 
gestionem(^) residui popuU facere imperati atque }u- 
bét (6) ut eos'quos ex Chrlstianis vectigalibus-per tan- 
tás eorum strages gladius jugulaberat, a publico Codi
ce Scrinarli demerent : qui (7) licet petulando solicité 
umperat.

76 Hüjus regni in anno V í, in^raDCCLXXXVIIÍ. 
(8) Ñoñis Apriíis díe Dominico hora I. II. & feré IIL 

.cunctis Cordubíe Ciyibus prospicientibus tres soles mi- 

.ro modo lustrantes & quasi pallentes cum falce ignea

,(i) Falta en M.. y en Sand, falta,todo lo que hay en
tre las dos Eras de eite numero 75.' (2) IVIaz. pm jicitur pro 

.uno anno. Pagi. ann. 747. n. 14. (3) M. añade iirjpam« rec-^

Jor eligitur. (4) A?i M. y Sand, Falta en B. Arabes per H is-  

paniam. (5) Falta en el C. ad suggcsiionem, (ó) M, añade 
ju h et, (7) M. añade qui.. , .

v$ -o



f  LXXII  )

vel smaragdinea precedente , fuerunt visi (í) , egque 
ortu fame intolerabilì omnes partes (2) Hispanic nutu. 
Dei habìtatores (3) Angeli ordinati fuerunt vastantes.

7-7 (4.) Per idem tempos Petrus Toletanae Sedis Dia«

conus Pülcher apud Hispaniam habebatur melodious, 
atque in omnibus scripturis sapientìssimus : (̂ ad) habi- 

tatores in Hispali ( f )  propter paschas erróneas qiiac ab 
eis sunt celebrarse libellum Patrum atque diversis aucto- 

tìtatibus (6) pulchrè compositum conscripsit.
7 í'¿) 78 Hujus tempore in lE ra . DCCLXXXVIII. anno

imperli ejus VI. Arabum CXXXIII. Abdella Alascemi T. 
Moroan, ut diximus, à manu publica insectatus & (7) 
tumuitu gentium exercitus cum thesauris publicìs à 
Palatio fugiens, &  Lybìam (8) ob reparatìonem pugn» 
jjehetrare desìderans, Abdella nil jam pavens, instinctu 
Seniorura Sedera appetir Regìam. Qui statim post eum 
Zali patruura dirigens cum praeliatorum infinito exer- 
cìtu Arabum & (9) Persarum hactenùs Solem excolen« 
'tium, puUataque (io) Dicmonìa , Moro%n à Cìvitate in 
Civitatem, diffugiendo , & nullum receptaculum ob 

' ' jààla qii^ fecerat, & mortes diversas quas in Saracenis

( 1 )  Asi M .  O leos v i s e m e s .  ( 2 )  Asi e l  M a ^ .  B. p a f t i a ,  

- Falta "in M. (3) B. y otros añaden s u o s  , que falta en M. .=  
D. Rüdr. pone angli en lugar de Angelí cap. 17. hlst. Arab,

(4) Este nmil, 77. falla en Sáhd. y en M. “  poneníe ei C. 
y el Ma2. en Pagi año de 746. nuiíi. 9. de quien le tomó B.

(5) C. habitatores HispaUm. Maz. in Hispalun, (6) Maa,
A u c t o r i b u s .  C. m c t o r i t a i i k í í  f y r e c o m p o s t íu m .  (7) Asi M .=
y Sand./«r€<;íííííJtumultu. (8) M^Lybiam abüt, (9) M.aña
de (lo) M., que.
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gessem  ( O ,  reperîendo, Mîlum Æ gypti fiuvîum tra ns-  

meando, eum vehementer insecuntur (2). Sed ubi în lo 

cum qui lingua eorum vocatur Azimun pervenissent (3), 

se Invîcem applicant, &  (4) tam validé utrique se jacu- 
lant , ut binos per dies immiserkorditèr cum multo- 

rum ex utraque parte ocdsione se prosternentes, vix 
in tertio exuperato &  interfecto Morcan vaginis g la- 
dios remitterent, semetipsos sedantes. (T u n c capita 
magnatorum ad Abddlam dirigentes, quasi spolia præ- 
tiosa, bellatores de prædarum manubiis rémunérant) 

(*) atque cunctos prístinos términos digné pacîficant (y); 
Reiiqua. vero gesta eorum, qiiaiiter pugnando utræque 

partes conflictæ sun t, vel qualiter Hispaniæ bella sub 
Prindpibuà B e lg i, Thoaba , &  Humeya concreta sunC 
vel per Abulcatar exempta sunt, atqiie sub principio 
I u c if ,q u o  ordine æmuli ejus delcti sunt; nonne bæc 
scripta sunt in libro verborum dierum steculi, quera 
Cbronids præteritis ad singula addere procuravimus?

79 Fiunt igitur ab exordio rnvindl usque in Æram 
cceptam sentingentesimam nonagesimam secundam, an

no iraperii Constantini X. Abdella Alascemi Am iral-

(Ô' B. ingersêra t,' (2) M. otros hsequitanf. (3I Fâlta 
p^rven issm î en B. y Sand, los quales añaden îumc despues de 
Azhmcn. El C, A ihnum m n  sè &c. (4) ; M. añade & {^) Fal
ta en B. pondo ivi. y el C. con variedad : M. como èn el tex
to , à excepción de precchrum , que allí se lee heìlatores d'epres- 
darunt , manubiis rémunérant. El C. dirigentes suos puUre fe~- 
Tunt bellatovcs de prceauruni numuhia remuneranter. Sand, diri
gentes, ÍUO spaiare (esto es, suos pulcra) fu e ru v i &c, (5) Asi
M A o i áQoiñS pacificantes. '

K
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niuminln I V .  Hispanic lu z i f  Patriciae V II . Arabum 

CXXXVI. anni V. D C C C C L IV . à quibus ( i )  quatuor si 
secundum quosdam Historiograplius demere volueris, 
qui precise ad expletiim L V I .  Octaviani regni an
num (2 ) ,  annos s<ecuii V. CCX. supputando affirmant» 

&  anno praefati Octaviani X L Il.  Christum natum secun

dum liistoriam Ecclesiasticam Domini Eusebii Cassarien. 
sis Episcopi in lib. i .  iEtate V I.  (3) vei nunc secunuiim 
Chronicam Domini Isidori asseverant; quod &  utique 
ita cranes scriptur<e denuntiant ; detractis ab annis Oc

taviani LVI,  quatuordecim, remanent XLII. in tempo
re nativitatis Christi : &  quia completo V . anno Julio 

Ceesaris fiunt anni ssecuU V. C L I V .  additis X LII. Octa

viani fiunt ab Adam usque in (4) nativitatem Christi 

V. C L X X X X V I. subtractis quatuor quos superius dixi- 

tnus ab anno saeculi V. C C .  quosdam subtrahere (y ) , qui
bus V. C L X X X X V I. superius memoratis , si addantuc 

anni Incarnationis Domini D C C L IV . qui in Mra. 
D C C L X X X X IL  (6 ) veridicè computantur, reperiemur 
anni s^cuU (7) V *D CCCCL.(8) obitis (9) I V .  diminutis- 
que effectis.

80 Sed quia ad tantam liquiditatem anni saeculi

( t) M .d q u ih u fB .y S a n d . quos. (2) A s ìM .z r :B .y Sand, 
qui acrivosè expleto L V I . Octaviani regno, annos. (3) M.
B. y Sand. M ra. (4) E1 C. in nativitatem : falta in en los 
demas. (5) M. añade quosdam suhtrahsre, (6) Este es 
el número que expresó al principio de este párrafo. Sand.. 
DCCLXXXXVIII, (798,) B, 799. (7) Falta en B. anni Jís-
culi. (8) Asi el C, {5950) loa demas. 59$ 5. Aquello es lo 
corresponde á ios 754. añadidos á j ip i .  (9) M. OhUtis,
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ctiam nec à niajoribus computantur , ut uno stylo- 

aequaliter digerantui' , vel praenotatione ab omni
bus historiographis aequiparentur , licèi ( i )  in hac an- 

dorum devolutione non multum (2) ab invicem discre- 
pent ; (3) idèo & nos secundum plerosque qui Christum 

in V, CC. annos natum deliberant , hos quatuor annos 
interpolamus , ne à tantorum virorum (4) semitis , ubi 
tales tantique nutaverunt v ir i  , longius evagemus: quia 
in tanta congerie temporum quatuor anni si addantur 
vel detrahantur , nequáquam toti summas praejudicare 

(y) videntur ; cum etiam à  diversis Chronicorum libris 
longius anni &  tanti gradentur (6) in summa quam (7) 
dixiiEUs, &  retrogradentur ,  quia a toto partem , &  à 
parte totum , aut in principio aut In fine cujuslibet im
perii annum cmptum ve l consumniatum pro uno si 
^8) ilium annumeres , non facile prsejudicaveris : quia 

ut diximus plerique anno X L II ,  Octavian! Christum 
natum confirmant ; nonnuli X L I. genltum esse de- 
monstrant : sic enlm Sanctissimus Jailianus Toletanus 
Episcopus in libro quern contra Jud;sos de sex actati-« 
bus -sxcuii scripsit ,d ic e n s :  » Octavianus Caesar reg- 
»nat ann. L V I .  Hujus X L I .  anno secundiim quod 
»TertulianUs , Hieronymusque testantur ,  Christus

(1) M. licet. B. quamlibet. (2), B, non satis. M . non multum^ 

(3) B. á i s c r e p e n t u r .  (4) M . añade wrorww, y omite ia- 
k s  , ta r r i'u ju s  nuuverani v ir i , que ponen Sand, y B. (s) Asi

nequáquam prccdamnare, {6) C= S  un!igradtnlur.

( 7 )  M .  en lugar de d i .\ i m u s  ,  S  n i r o g r u d e n t u r  pone a b e r r e -  

t u r  p l u r ì ù i i s  a m i s  p r c c d i í i o  n u t n e r o  a d d i i i s  j  tìu i d e t r a c t i s *  N e ^  

m ir u in  ¡ quia Ù.Q. ^8  ̂ M. añade s i ,  j

a
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»Dei fi-Iíus de Maria Virgine nas:itur.’ * nunquicf. hic, 

inaliquo praejudicatur, ( i ) quia (2) secundum aiiquos. 
X LII, secuncliùm quosdam X LI. annus reperiatur ? Ab- 

sit. Sed ideò, à  majoribus inter utrasque edìtiones quae 
nunc renotar.i Ìong^ sunt, Natìvitas Salvatoris nostri 

in V» C C . annis annumeratur , ut &  plenitudo temporis 

per generationes &  regna deducta , plenius demonstre- 
tur , &  perfectum ac decoris (3) pienissimum numeruin 
a b  omnibus recolendum dies iJle simul cum perfecta 
annorum, V. C C .  serie apertlus etiam (4) parvipendentì— 
bus insinueturi. Sic eniin condecet ut sancta Nativitas 
ejus apertius- declaretur  ̂nec in diversara plus roinusvè 
congeriem (5;) annorum, numerus dUtraliatur. Denique 
Sanctissiraus & .valdè in. hoc opercqpretium (6) doctissi- 

Wus. Juiianus.sic ia  libello inquit , quera suprafari su- 

mus : Etenim.si, quaeramus annos, à princìpio mundi 

».usque ad-Nativitatem Christi secundum Codices Sep- 
?9.tuaginta Translatorum ,.subsequentibus,etiam quibusr 
»dam historlis gentium., (7),reperiuntur ab ,A.dara us- 

»  que ad Christum anni V» CC. & qu idqpìd  aliud.supe« 
»rest (8) secundum quosdam historíeos , q.ui annorunjí 

»  mundi, ser lem. conscripserunt.,,

(i ) C . p m ju ä ic iit . (2) quare,M , quìa. (3) dècorétatì^^. 

KT% äc-decotis» B; EI C. etiam. En M. falta' , con e l 
parvipendentibus : y dà insinuet en lugar dJì ìnstnuetur.
'(•5) dizfersa*.. congerie, (6) Bi operapreiìo.M , y Sand..

/fpera pretium . (7): Bi secundum Codices-, etiam-, S  subsequent - 
do quasdatn'historias gentium, M. y Sandi corno en el texto.

(;8) El C. su p erisi. B .y Sand..r.''ipr(j est. Son palabras de Sanr 
Ju liandib .j, contra J u d . donde se lee. rwjxtrcxi*. .. <>
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I L U S T R A C I O N E S

n el resultado de, los Autores Arabes^ 
y  á la mente de estos« ;

N ú m ero  34*. . ■

H u j ü S  te m p o r ih u s ,„ ,a n n o * .„  A r a b u m  X C J l.. .* K u d e r ic m  

tum ultuóse R eg n u m  hortante senatu in v a d it. R e g n a t  a m o  

uno & c .

Primeramente señala aq u í,Is id o ra  e l  a fío 9 a 
Ja Egira en que Don Rodrigo á  persuasion del Se
nado &ubi6 al tronor ’̂ t e  año empezó en 28 de Oc

tubre de 710 5 y  concluyó en 17 de Octubre de 7 1 1 .
Veánse las tablas del M» Florez y las del tomo 14 

de Masdeu, , , ^
Dice Isidoro que esto fue en el 5 año del reynado 

de Ualld. Este Califa de Asia , según el Códice Es* 
corialense de Takieldin, ocupó el solio en el mes Sebe- 
Mal de la E sira  86de u  ugira so  en que murió su predecesor íaJ-X-  
Aabdicl Melekj^ bulfeda  en sus Anales que se^conser^* 
m&ven el fEscofml,. añade ; que su predecesor murió 

después de mediado Scheual, cuyo mes se contó des
de 34 de Setiembre al 23. de-Octubre de y oy . Esto 
no puede componerse con lo que trasladó Casyri ( i )
¿  saber que Aabd el Melek muriese en 14 del mismo 

mes : conocidamente allí debe haber error, de plum^

(i)  T, 3.,pág. j 83,.
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6 guarismo en el origina] Arabe , pues el ser des

pués de mediado el mes no se conforma con el 14 : y 

el ser feria 7  y  14 del mes es opuesto , como ya ad- 
yieíVe el mismo Gasyri. De todos modos : desde O c
tubre de á Octubre de 7 10  , van los mismos y 

años que señala el Pacense, por dónde se infiere que 
donde dice Ulit sceptra regni quintum per anmm reti  ̂
nenie , se debe entender corriente el sexto. Y solo asi 

se compone el ano 92 de la Egira con el quinto 
completo del reynado de üalid.

Dice Isidoro que Don Rodrigo reynó un año, 
BO tres como se escribe en el Albeldense. Este año 

^nó fué-córripleto, porque Vitiza no murió hasta el 7i-r. 
X a  era 749 solo tocó con el año 92 de la Egira desde 
'el 27 de Enero en adelante (véase la tabla de Masdeu, 

tom. 54i), de-la quál resulla qué Don Rodrigo fue 
electo después del 1$ de Enero de la E r a - 7 4 9 , 6  año 

- de J. C, Ai primero de M ayo de 7 1 1  desembarcó

Th'arek^ó amaneció en la-cosíá de G ib r a lta r ; en No- 
vieníbre á diez di’aa- del-mes ’fue  ̂ muerto Don Rodrigo; 
así pues, hasta la bataHátde Guadalete , será el año 

no ca b a l, y  como ascendió al solio por„tnuerte de .Vii- 
tiza , siempre será un año incompleto. El Azdi refiere 
que Don Rodrigo subió al solio después de Ja muer

te- de Vitiza. En el Cronicón de Sebastiano se lee,
que muerto Vitiza fue electo Don R o d r i g o . ..............

Nam aágregaía copia exercitus adversas Arabes una 
cum Dfauris h Muza mis sis, ^

Por estas palabras distingue Isidoro dos clases de 

I '  gentes que envió Muza con Tharck -á ^ á  cónquifita
I f ^ í v  pin ^  o U u i r cvtie



dé España-, á, saber Arabes  ̂ que erad los caudillqs, y  
JAauros ó Bárbaros, que eran !os judaizantes, de quié^; 
nes he dado noticia en mis anteriores cartas, y en 
mi libro de Puntos Bíblicos. Seria cosa larga referir 

aquí toda la historia de estos judaizantes Africanos, 
con quienes se comunicaban íos Judíos de Españ^, 

cuyo número no intento averiguar , pues para una 

traición semejante media docena bastaban. Estos, to
dos, en el ano 93 de la Egira y mes Mojarrem,que 
se contó desde i8 de Octubre hasta 16 de Novietiibre 
de 7 1 1 , derrotaron el exército de lOS: Gpdp^.én <5ua- 
dalete. La época se concuerda . muy- bien con el día 

que se señala en el núm. 77* Albeídense, esto es,
l l l .  idus.:M^^s^bns  ̂ pero nó la Era 7 Í^ > sobre que 
después diremos en su lugar. r- - '

id est Tarik Abuzara et ceteris Vrovmiam ere-* 
ditam íncursantibus simul ûe <S? piares chimes de-̂ , 

■ Mastantibus,
. T h a r e k ,  que por otros nombres es conocido entrq
ios Arabes por Ahu Zeyad  ̂ Abu Zarad  ̂ Aben Zeyad  ̂
Béú Zayad , se halla nombrado en Isidoro Tari  ̂
Abuzara, esto es, por sü nombre y.spbrenpmbre famí-  ̂

Jfár'.' L a  coma que mécUá: entre la palabra Tarik y  la 
otra Abuzara , es redundaptq ppr .error de escribientes. 

E l  Arzobispo Don Rodrigo..^* Í9_- dice
iRomine , ó? cognomine Abienzarcha.

Qui cum €0 xmulanter fraudulenterque oh amhitio- 
nem regni advenerant  ̂ cecidit, Sícque regnum cuín 
patria male cum íemuíorum luternecione amisit».

U^Ccí/yiTL. I ^  ^  

Iá, ->u>
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Ha diciio que Don Rodrigo fué electo íumuí- 

tuosatnente , y  aquí indica Isidoro la rivalidad que 
reynaba entre Jos Españoles, que por necesidad y no 
de voluntad se unieron ( i )  haciendo causa común con
tra los Arabes , sin embargo de que insistían en 

su discordia sobre sucesión á la corona. Se han 

traducido las palabras qui cum eo cemulanter frauñu- 
lenterque oh ambitionem regni aávenerant , por esto

tras que hahian venido con él simuladamente y con erìganô  
pero en rigor dicen : los que con emulación y fraude por 
ambición del reytjo hahian venido con él. Lo misnio veni
mos á entender, y  no es lo mismo: la emulación estaba 
entre los mismos Españoles, sobre quien habla de rey- 
nar : el fraude en los Judíos, pocos ó muchos, que no 

Jo sabímos. Pero Isidoro aquí manifiesta su espíritu de 

rivalidad contra los qüe se retiraron á Asturias, á es
tos  es á quilines comprehende baxo la palabra remu* 
iánter , y á estos á quienes acusa de emulación y fraude 

cbHtra los hijos dé Vitizá. En una palabra , desde aque

lla derrota los de 'lá  Esjjafia «ti^pienfn'ónal -sentían muy 
mal de los hijos de Vitlza ; y  por la contraria los par

tidarios de Vitiza decían otro tanto de los que estaban 
por Don Rodrigo. Si Isidoro era del partido de Vitiza, 
¿t’óffid febia  de hablar la mas mínima palabra que pu
diera  ̂cèder en honor de los Reyes de Asturias? Saca-

1̂̂  En el Gionicon de Sebastiano mim. g , se lee cum om- 

ni Ggmine Gothorum gis presUaiurus o ccu rrit,  donde.el omni de
nota la Union material.
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mos en limpio que Sebastiano culpa á los hijos de V i- ,  
t iza ,  y  especialmente á Oppa , ch cujus fraudem Gothi 
perierunt  ̂ y que Isidoro atribuye la perciida de Es

paña á los que se pasaron á Asturias. Los Arabes 

han vuelto su crédito á unos y  otros culpando a ios 
Judíos, sin que por esto se llene de oprobio á la N a 

ción Española, pues ya dixe que media docena de 
Judíos bastaban para tener inteligencias en A fr ica ,  y 

observando la discordia y encono de los dos partidos, 
encajarnos encima toda la chusma que sobrevino.

Mas aun se descubre ,  que aquella palabra íumul̂  
tuose de Isidoro es invectiva contra los Asturianos; 

porque después de vencidos todos por los Arabes, 
aquellos que seguían el partido de Don Rodrigo no 
querrían vivir sujetos á los hijos de Vitiza , y se re

tirarían acia Asturias, como se lee en el Cronicón de 
Sebastiano, por no exponerse á la venganza de Tude- 

miro y  sus hcrrhanos, donde al fin nombraron por su 

Rey á Don Pdayo, Lo que observo es , que sobre la 
pérdida de España los unos culparon a los o t r o s , ,y  

los otros á estotros: los testigos apasionados y acalora-, 
dos no hacen fe: los desinteresados son los Arabes, y  á 

estos creeré siempre mejor en el particular»
Las infamatorias de Don Rodrigo , Conde Don Ju

lián y Caba pudieron tener su origen en esta rivali
dad , pues andando tiempos los mismos Christianos que 

estuvieron ántes por los hijos de V it iza , darían alguti 

pié 3 los Arabes para inventar tales patrañas. ¿Quién 

creerá que por un agravio particular habla de haber 

tan iTi l̂ christiano como suponen al Conde y á Oppaj
h
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que habla de solicitar perder toda una nación, todó 
un reyno , y  lo que es mas toda la religión?

Obsérvese que semejante fábula no se oyó hasta 
que se fueron extendiendo los dominios de los Reyes 
de Asturias, é internándose estos ácia los países me
ridionales de España : hasta que el Cid tomó á V a 

lencia que había estado por Tudemiro hijo de Vitiza; 

hasta que Don Alonso tomó á Toledo, y  hasta que pasá- 

ron ios Christianos ácia el reyno de Murcia , llevan

do acia aquella parte sus conquistas. Así pues , esta 
y  otras fábulas se comunicaron á Jos escritores de A s
turias por estos tiempos, con motivo del trato con Jos 

Arabes , y con la lección de sus historias Tabulo-
S IS ( l ) .

De todos, modos, aun después de vencidos los 

Christianos por los Arabes , se estaban los mismos 

Christianos haciendo guerra, unos á otros sobre quien 

había de ser R e y ,  y  llevar este t ítu lo , pues confiesa 
el hecho nuestro Isidoro, en. el núm. 36 donde dicen; 
Áum per supranominatos tnissoi Hhpania.. vastaretur &  
nimium non solum hostili, verum etiam intestino furore 
conJUgeretur , y  lo acreditan aquel texto del Albeldense 
Oppa episcopm capitur  ̂ y otros,

- peragente XJUt anno V h
Esto se verifica, porque desde Octubre de y o f  

en que empezó el reynado de Ualid hasta Octubre de’ 
7 II;, van los mismos seis años.

(i) Esto so demonstrará en discurso separado , donde se 
dirá de donde tomó el'Silense la del'Conde Don’Julian, ‘ '
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Núm, 36,
H u ju s  tem p orlh u s in  JEra D C C X L I X .  a m o  im p erii 

ejus qu a rto  A r a lu m  X C J L  V l i t  V ,  dum  p e r  supranom i-  

natos misiQS H isp a n ia  va sta retu r.

Vuelve á hacer niencion en este parage de la ve

nida de Tharek á España , de la qual va hablando , y 

no de la de Muza.
E t  niyniurn 'non solum  h o s t i l i , veruni etiam  intes*  

tino fu ro r e  co n fligeretu r.

Tan ciegos estaban , y  poseídos de espíritu dé 
rivalidad los Españoles j que jamas dexaron de ha

cerse' guerra- unos á o tro s ,  aun viéndose con los 
aifanges de los Arabes al cuello. ¡Qué tales no serian 
aquellos disturbios! ¡Qué ocasión tan favorable para 
los Judíos , que serian ó no serian tolerados en Espa

ña! No es, pues, extraño que se aprovechasen de la 

coyuntura , y que avisasen á los Africanos de lo que 
sucedía por a c á ,  convidándoles con su conquista,/ 

favor tal qual pudiese ser.
M u z a  'SP ip s e  u t m iserrim am  adiens g en te m  p e r  

(^aditartum f r e tu m  colum nas H e r cu lis  p erten d en tes  

e t  q u a si f u m i  in d ic io  p o rtu s ad itu s dem onstrantes 

vel. claves in  manu transitum  H ispanice p erag en * ‘ 

tes , v e l  reseran tes iam  olim  m ale d irep ta m  om -  

ninb im p le adgressam  p erd ita n s penetrat,^

Parece á primera vista que Isidoro señala da época 

del 92 de los Arabes , ó  era 749 , como si en este ano 

hubiese pasado Muza á hispana ; pero si se lee con

cuidado, se conocerá que no fué su intención con-
1, 2
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traerla á aquel ano, por aquellas palabras oVm m&íe 
áireptm  ̂ ^c, con que significa, va hablando de cosa 

que sucedió después, En efecto las historias Arabes 

contextan en que el arribo de Muza fue y  su des
embarco en el mes Ramadhan del 93 , y así tam

bién lo escribió Casyri ( i ) .  Este mes se contó des

de el 10 de Junio al 9 de Julio del 7 12 .  Por lo 

mismo Isidoro desde que nombra á Muza se debe 
entender habla intencionalmente del 7 1 2 .  En esto imitó 
á los Arabes con quienes ya trataba , y contó la cosa 

con la confusión y  falta de individualidad que les es 
genial.

Atque Toletum urhem Regtam nsque inrumpendo 
adjacenies Regiones pace fraudifica male áiver-̂  
herans

En estas pocas palabras incluye las conquistas de 
S ev il la , Ecija , Merida , el Tzogur , y las que hizo 

Aabd el Aaziz en la Andalucía oriental y  reyno de 

Valencia. De modo que luego que Muza llegó á T o
ledo 5 formó su plan 5 y  para no dexar enemigos po

derosos á la espalda, dispuso que su hijo emprendiese 
la conquista de Ja costa oriental de Andalucía, y  que 

Tharek sujetase la Mancha y A lcarria ; pero nuestro 

Isidoro todo lo compendió en tai conformidad que 
parece haber querido imitar la concisión de los Arabes, 

nonnuUos séniores vivos qui ut cumque remanse  ̂
rant (2) per Oppam jilium Egicx’ Regis a Tbletú

(1) Casyri r. 2. p.'32i, Azdi. (2) Acasopropier Oppam 

estarla en abreviatura,
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fu g a m  â rn p îen tem  g la d îo  p n tth u U  j u g u l â t , ^  p e f  

ejus occasîûnem  cunctos ense detru n ca t.

N o se debe presumir que este Oppa es el mismo 
que nombra el Albendense. Este cra hijo de Egica: 
ei otro de Vitiza. Los Arabes tenian grande encono 
con Egica ; y  según su costumbre que estendia sus 
venganzas á toda la parentela , igualmente le tenían 

con sus hijos y con Oppa como t a l , pues dice el A z-  

di que la causa de determinar Muza la guerra de e+íZi*.
España fue ," q̂ue Egica envió á (un tal)  Alfonso con- 
tra los Arabes. Este mismo R e y  había perseguido á 
Jos Judíos , y  por todo unos y  otros estaban resentidos 

y  deseosos de venganza , la que consiguieron quando 

Don Rodrigo y los hijos de Vitiza se abrasaban en 

guerra civil y  furor intestino. Como Oppa se auseoió 
de Toledo , no pudicndo haberle Muza , y vengar en 
él su encono , y como dlxe en otra parte , cabilando 
si este , ó Sinderedo,se habrían llevado las mayores ri
quezas y reliquias preciosas consigo , descargo su ira 
sobre la Nobleza y Senadores &c. Esto sucedía des  ̂
pues que entró en Toledo por el año 94 de la Egi- 
ra j aunque Isidoro no lo especifique.

S ic q u e  non solum  u íteriorem  H ispan íam  sed  etiam  

citeriorem  usque u ltra  C asarau gustarn ,,^ .gladto  

me ^  c ñ p tív ita te  depopulatur.

Es cierto que concuerda este pasage de Isidoro 

con lo que dixo eJ Azdí , y trasladé en mi Carta IX. 
pero nótese como aunque empezó el párrafo con la 
Egira q z , se ha apartado de ia cronología , quiero de

cir 5 no se paró á distinguir ei por menor de las épocas^
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^ues la toma de Zaragoza y Ciudades inmediatas por 
Muza , sucedió en el 94 de la Egira ; esto es , en 
el 713 de Jesu-Christo.

C iv ita te s  decoras ig n e  concrem ando prcecipitat» Se-^ 

n io res &  P o te n te s  sceculi c ru c i a à iu d ica t ; ju v en es  

a tq u e  lactentes p u g io n ib u s  t r u c id a t „ * ,S e d  u b i im

p e tra ta  p a ce  fe r r it i  m etu re ca lc itra n t a d  montana 

te m p ii iterum  effu g ien te s  , fa m e  ^  d iversa  morte 

p e r ic lita n tu r  &c»

Por estas palabras se nos insinua la segunda reti
rada de ios Españoles Aragoneses á las montanas. Esto 
bastaba para convencer que en Asturias se aumentó la 
población en tanto grado que , como dicen ios Arabes 
y repetí en mis cartas , parecían h o rm ig u ero s y  nublad- 

dos d e  lan gosta, tácitamente y con estudio confiesa 
Isidoro el Reynado de Asturias , ^1) cotejando con lo 
que se lee en el Cronicón de Sebastiano : m axim a \vero 

p ars in  hanc p atria m  A stu r ìe n s ìu m  in tra v e rim t sih ìq u e P e -  

la g ià m „ ,,P r in c ip e m  e le g e ru n t. Como Isidoro nos dice que 
esto'socedió en «quel tiempo en que Thárék y Muza 
estaban personalmente haciendo la guerra á Jos Espa
ñoles , no tiene Jugar el que Don Pela yo reynase des
pués de Athanaüdo por la retirada , muerte , ó ausen
cia''de este con los suyos, y menos el que empezase á 
reynar Don Pelayo en 7 ; ; .

N ú m e ro  38.
N a m  in  M r a  V C C L .  anno im p erii ejus V I ,  A r a h u m  X C I V ,

(i) Per ésto á h s  antes que el primer pié del silogismo de 
Masdeu merece un distingo.
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Jíf/j^a e x p le ú s  qutndecitn m en sibus à  P r ln c ip is  ju ssu  p r a ^  

tnonitus ^

Aquí nos fixa Isidoro el ano en que Muza salió de' 
España para Damasco. Pero me persuado están errado* 
los guarismos por incuria de escribientes , porque la' 
Era 750 corresponde al ano 71^ no al 713 ,-por lo 
^ue colijo debía estar escrito en el original Era DCCLI, 
y que los copiantes omitieron la unidad. Esto es evi*’ 
dente, porque habiendo cumplido quince meses de resi
dencia en España , y habiendo sido su llegada a este 
Reyno y su costa en Junio de 712 , los quince meses; 
se concluyen en Setiembre de 715. - -

Otra, cosa infiero ? y es que Isidoro señala el 
ano 94 de Ja Egira , y  el Azdí el primero de Mojarrera. 
del qy , esto es el primer dia del año , por cuya com
binación alcanzo que terminando el afio 94 en 24 de 
Setiembre de 713. Muza se embarcó en aquel dia por 
la noche, según costumbre de los Arabes que cuentan 
por noches, y dió la vela al día siguiente que era eP 
primero del año 95. De este modo quedan concorda-, 
dos e l  Azdí y el Pacense.

Asimismo en las palabras ñnfío m p e r ii  ejus V J , son 
relativas al Reynado de Ualid r esta también errado 
d  guarismo.

......nom ine T h e u d m e r  q u i  in  H is p a n ia  p a n ih u s.

non modicRS ylnahum  in tu ie n a t  neces , ^  d in  exa^ 

g it a t is  ^ pacem  cum e is  f le d e r a i  h.ohenàam.

Tudemìro era hijo de Vitiza según dixe áníes; con-" 
certo sus paces con Aabdei Aazla en el mes Ragheb 
del 94 de la Egira , esto es ,cn  Abril del 713 ,



( Lxxxvin )

do aun los Asturianos no hablan hecho elección de 
Rey. Casyri ( i)  dice fue en 4 del mes , tomándolo, se
gún dice , del Dhobi, pero mi exemplar de este Autor, 
donde pudiera haber descuido de copiante , no señala 
el dia , como tampoco el Azdi. Véase rni Carla VI,

A d  H ispan iam  rem ea t g a u á ib u n d u s.

En las Historias Arabes que he visto no se hace 
mención de Tudemiro después del 30095". Congeturo 
que emprendió su vlage á Oriente así que fue decapita- 

/ ^  do Áabdel A aziz, para que el Califa , á quien Isidoro
llama Alnúralmumlnin , aprobase sus tratados , así por 

t, la experiencia de lo que le hablan incomodado Jabib y
los Judaizantes que se habían establecido cn Mgl^g  ̂
y otros Puertos de Andalucía ,como para precaver que 
los Gobernadores Arabes succesivos rehusasen pasar 
por aquellos capítulos que habia tratado con Aabdeí- 
Aaziz. También pudo estimularle el establecimiento de 
los Reyes de Asturias, y elección de Don Pelayo. Lo 
cierto es que quando escribía esto Isidoro , aquellos 
tratados se observaban de tal modo que los Gobernâ  ̂
dores succesivos no se atrevieron á quebrantarlos.

N ú m e ro  39.
. S e d  p o st  m odicum  A lh o a za m  R e x  H isp a n ia m  aá^  

g r e d i e n s , nescio quo fu r o r e  arreptus , non m ódicas in ju ria s  

i(i § u m ,a ttu lit

Por este pasage resulta que Tudemiro murió poco 
ántes de que viniese á España el Gobernador Arabe

T. 2. p, ipó. col. í.



J a sa m  B e n  B h a r a r , de quien hablaremos después en el 

cum. 67.
Q u o  audito evteTcitüs qui cum  B u c e  B e lg i  advenet^ 

rant ,
Este Belgi, cuyo nombre en unos manuscritos Ara

bes se escribe B a le g h  y en otros F e lg h   ̂ entro en Espa- 
fía en el tiempo en que los Mahometanos sus morado
res se hallaban en los mayores disturbios, ŝegun dixe 
en mi carta 22 , acia el 1^3 ó 124. de la Egira, Por lo 
mismo su residencia en España ó su arribo fue anterior 
á Jasam Ben Dharar Abu el Jethar , por donde está 
visto que Isidoro en este pasage np habla de la venida 
de Belgi, sino de las tropas que este habla traído con
sigo ; asúpués ésta expresión no conduce para fixar la 
cronología del principio del reynado de Athanaildo*

N úm »  40,
XJlit Vit¿e term inum  dando é s á cu lo  tnigrat»

La muerte de Ualid , según Takieldin, (que y s  
dixe es el códice Escoriaiense , núra. 1708.) sucedió 
en el mes Ghemadi 2 del año 96 de la Egira , que erñ- , 
pezó en 10 de Febrero, y terminó en 10 de Marzo de 
y iy . Lo mismo;se lee en el tratado anónimo, que á 
continuación se halla en el mismo códice, y también el 
mismo mes y año en los Anales de Abulfeda , según el 
exemplar dcl Escorial , hallando también Casyri la 
misma época (1). Una reflexión ocurre aquí acerca del 
viage de Musa, que habiéndose embarcado para

(i) Casyri, t, 2. Bibl, pag. 183.
M



masco, llegó alla quando el Califa estaba para morir, 
y parece que tardó seis meses en el viage, cuya espe
cie conduce para demonstrar la imposibilidad del fin
gido viage del Conde Don Julián á el Africa , y de 
allí a Damasco, su despacho, regreso al Africa , é  in
greso en España con Tharelc en solo el término de tres 
meses que reynó Don Rodrigo ántes de la irrupción de 
los Arabes.
i

41.
Vlit mortuo Zuieman sanguine frater honorificé secun- 

áum expositum fratris succedit in regno* Regnai annts 
tribus.

Según el mismo T akield in , solo fue Califa Solimán 
hasta el 10 del mes Sbafar de !a Egira y reynó 
dos años y ocho meses Arabes. Lo mismo resulta de los 
demas que cité arriba, á  excepción del Autor que tuvo 
presente Ca'syri, el qual indica el año , mas no señala 
el¿ nies-:)así pues los tres años que expresa aquí el Pa
cense son dós' y tiiédio de los nuestros y pocos dias mas, 
los que van desde M arzo de 71 y á 22 de Setiembre 
de 717. Véase ahora como en algunos lugares el Pa
cense no fixa absolutamente las épocas con aquel rigor 
que necesitamos, si se han de fixar absolutamente los 
hechos.

IS Íu m . 42,
P e r  Ídem te m p u s .,, ..  a r m o ..... A r a lu m  X C V l í .  A h d a ^

llaziz omnem Hispantam $er tres anuos sub censuario jugo 
jpacificatJS, óff.
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 ̂ Parece ique Isidoro tomó las lecciones de los Arar 
bes para escribir su cronicón, porque á imitación de 
estos, vuelve á los sucesos anteriores después de haber 
escrito los posteriores; esto es preciso prevenirlo, porr 
que habiendo tratado de Tudemiro y de AthanaíldOj 
que fue muy posterior á Solimán , después de haber 
expresado el Califato de Solimán que terminó en 99 de 
la Egira , vuelve atrás para dar razón del gobierno de 
Aabd el Aaziz, que empezó en 25 de Setiembre de 713 
de J. C. esto es, el primer dia del año Arabe 95", y
concluyó en tiltínio mes del año 97. 
t El 97 de Ja Egira que aqpí se señala, acabó en 23 
de Agosto de 716 , y contando por anos Arabes este go
bierno, duró todo el año de 95" ■> todo el 96, y hasta el 
ñltimo mes del 97, á saber, tres años Arabes incomple
tos, no tres años de los nuestros 5 pues s¡ para comple
mento de los tres anos Arabes faltaba un mes, siendo 
nuestro año mayor que el Arabe , en buena cuenta se
rian dos años y diez meses  ̂ y he aquí un desengaño 
que hace ver la necesidad de los escritos Arabes para 
entender bien nuestros cronicones.
. Casyri halló (1) que. la muerte de Aabd el Aaziz 
habla sido executada á últimos del 98 de la Egira , y 
así se lee en el texto Arabe (2); pero es error del autor 
Arabe , ó del copiante Mahometano, nacido de que su 
cabeza se llevó á Oriente en el año 98 según el Azdi,. 
y con cuyo motivo se trocó la especie: el Azdi lo refic-̂ :

(1) Tom. 2. pag. 354- col. 2.
(2) Aili en el texto Arabe, pág. 325.405^4*.

M 2
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te  pof autoridad de Aabd eJ Rajman, á saber la deca* 
pitacion en el 97 , y la translación de su cabeza en el 
98 , lo qual también dice el Dhobi por autoridad del 
mismo Aabd el Rajman, como Jos dos autores lo to  ̂
márofi de una misma fuente, parece no queda duda ea 
que el Rey de Córdoba lo escribió así; fuera de que 
si hubiese sido decapitado Aabd el Aaziz á últimos del 
98, hubiera durado su gobierno quatro afíos incomple
tos Arabes 5 pero así Isidoro, como el mismo Casyri (1) 
le dan no mas que tres, Juego fue error escribir últi
mos del 98. Prevengo que el texto latino de Casyri no 
dice á últimos del 985 pero lo dice el texto Arabe, 
Véase mi carta i y.

C um  H is p a li  á iv i t i i s  e t  honorum  f a s c ih u s .

En efecto , aunque el Pacense dexa dicho al fin del 
tiúm. 36 que los Arabes pusieron su trono en Córdoba, 
no Se ha de entender haber sido esto en dias de la resi» 
de.ncia de Musa en España , el qual ni aun hay el mas 
Ipinimo asomo de que pusiese ios . pies en esta Ciudad, 
donde ebv;ió_ por Prefecto 4 ^  hijo Meroan ; y él $e 
fue a Toledo, y 4 la conquista de Zaragoza en perso
na, Aabd el Aaziz tampoco residió en Córdoba , sino en 
Sevilla en una Iglesia, ó en las accesorias de una Igíe- 
sia j qiie.después andando el tiempo debió destinarse 4 
ios Juiáios, pues los Arabes la denominan Ig le s ia  

fia ^  sin duda , porque quando estos escritores escribíati 
ya  estaba en este uso. Como Aabd el Rajman no quiso 
pasar por la capitulación de Tudemiro, y entrando co-

(1) T, 2. p. 325^
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paña estaban poderosas y  libres, el mismo bécho' de Û 9ireft&*j Ue
solicitar Aabd el Aaziz el auxilio de Pelayo para subler 
varse contra el Califa. jUtÁnUt^ -r%M

E l efecto de estos conciertos se observa quando ^
r*Mo

evtL.

Jahib invadió á  Galicia, en cuya ocasión Pelayo dís* ^ ,
^  ■' rtoM nu.<£hanCa\

puso la llamada por Zaragoza con el fin de obíi- 

gar al Arabe á que abandonase la Galicia por acu- -̂ eAovirû aA  ̂
dir al socorro de Mogaith y  de Zaragoza. .Nada de 

esto puede componerse con el principio de haber to

mado Pelayo las armas quando reynabá Jusef en C ó r 

doba. Jabib invadió la Galicia en dias de Aabd el óa.)
Aazlz al ano de salir Musa de España: Jusefi.gobeí- o rynewttjuf  ̂

lió lo menos 3 0 ■ años después, con qup l a ; expre- 
sion del AJbeldense va fuera de cómputo, y  por J o  

mismo repito ha de decir regnante Jabib. (‘̂ ) ' ^
D e  todos modos resulta del texto último que to- 

dos los años daban los Cristianos sobre los moros por —  

orden de Pelayo , que este tenia muchas gentes en 
sus exércitos, y  por lo mismo no fueron tan pocos 

los Españoles en el suceso de Covadonga, cuyo, he
cho cierto debe estar mal entendido con piotiyo .Je  

la fábula introducida, por el autor del Cronicon .de 
Sebastiano. E n  el Albeldense no se hace mención de 

tal cu eva, ni de que el exército de Pelayo constase 

solo de 7 0 0  á 1 0 0 0  hombres. Lo que resulta es 

que Pelayo ganó la batalla, y  por lo mismo, soy con 

V .  Señor M asdeu, en que la cueva sirvió para, tener 

allí gente emboscada que diese de repente sobre los ¿Ara
bes. N o  me opongo al terremoto de que hablan los 

A ra b e s , como cosa que en lo natural .pudo suceder,

o
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©o conquistador en España , y  enemigo de Jos Califas 
de Damasco, desde este tiempo ó época todas las cosas 
mudaron de semblante , puede tomarse idea del estado 

á  que fueron reducidos los Christianos sujetos á los 
Arabes por el quinquenio de paz y seguridad dada á 

los mismos Christianos en 3 de Safar del 1^2 de la 
Egira , que trasladó Casyri de! verdadero Rhasis, cu
ya  autoridad halló en la pluma de Ebn Alkatib que 
casualmente conservó por via de cita este pasage(i), 
en el qual despreciados y anulados por el mismo hecho 

los capítulos concedidos á Tudem iro, se imponen nue
vas y  exhorbitantes contribuciones á los Christianos. 
Así pues desde el 4  de Junio de 7^9 se evidencia que 

faltó la seguridad de las iglesias, y  todo quedó á ar

bitrio del vencedor 5 por lo qual no es extraño que 
quando escribía Aabd el Rajman aquella Iglesia (que 

seria de Christianos en dias de Aabd el Aazlz ) hubie

se pasado á poder de los Judíos, y  que por esta razón 
la denominasen aquellos escritores Iglesia Rahínica,

C u m  R e g in a  H isp a n ice in co n iu g io  cop u lata .

Sobre este particular ya he dicho lo suficiente en 
pñs cartas, y  tengo por ocioso repetirlo a q u í,  puesto 
que Isidoro y  los Arabes proceden acordes acerca de 

este particular.
C o n silio  A ju h  occiáitur^

Este Ay ub es el que después quedó por Gobernador. 

K o  se debió hallar en Sevilla á la muerte de Aabd el 
Aaziz , pues andaba con el exército de Ja b ib , seguii

(i) Casyri, Bibl, t, 2, pag. 104. col. i.
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exprese en mi carta lo , y en los restantes días del mis
mo afío 97 aun hizo otras expediciones contra los 
Christianos en Aragon. El caso se dispuso por estos 
principios: Aabd el Aazlz tuvo maña para desterrar de 
España á Jabib su compañero en el Gobierno , y ene
migo: éste acudió ai Califa de Damasco, y obtuvo la 
sentencia de muerte contra Aabd el Aaziz, la qual para 
su cumplimiento comisionaba al mismo Jabib, á Zeyad, 
y otros; uno de ios quales era Ayub ; arreglaron estos 
su plan, y al fin Zeyad fue el execuror de acuerdo 
con Ayub y los demas. No pude averiguar el dia en 
que se cumplió el decreto del Califa , solo pude hallar 
la expresión de haber sido acabando ya el año 97 de 
la Egira, por lo que precisamente fue en el último 
mes del año Arabe , que se contó desde ay de Julio al 
' i 3 de Agosto de 7 16 , y á esta misma época en mi con
cepto se debe contraer el principio del reynado de 
Don Pelayo,

Gtque eo Tlispaniam retínente ̂ tneme impleto  ̂ Ala-^ 
hor in Regno Hesperiee per principalia jussa suc~ 
cedit^

Ayub mandó en España por muerte de Aabd el- 
Aaziz , dice aquí Isidoro j pero la intención del Califa 
fue que los Arabes Españoles nombrasen Gobernador 
interino, estos nombraron á Ayub General de) exérd- 
to ; pero como según el ánimo del Califa era Ayub in
terino , el mismo Califa al mes dió el título á Aijor, /  
así se ha de entender el texto del Pacense. Como Aijor 
no vino a España hasta el 99 , resulta que Ayub estu
vo mandando en este reyno todo el año 98 sit̂  ser
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legítimo Gobernador, y esto fue lo que quiso decir el 
Ajmed de Casyri, donde se le e (i)  ut u niversa  H is p a n iá  

p e r  unius f e r e  anni spacium  P r e f e c t o  ca ru erit. No porque 
no hubiese quien mandase , no porque Ayub dexase 
de gobernar, sino porque los Arabes son tan escrupu
losos en esto, que quisieron significar, que Ayub go
bernaba sin ser Gobernador ya , esto e s , que habii 
terminado su tiempo en el mismo instante en que Aljor 
fue electo por el Califa ; pero también que este nuevo 
Gobernador tardó un año en tomar posesión de su go
bierno , y así calculó Ajmed que la España estuvo sin 
legítimo Gobernador quasi un ano. Es verdad que en 
Isidoro se lee s u c c e d it i  dónde parece ser resulta que al 
mes vino Aljor ; mas no se ha de entender material
mente : sucedió, s í,  es verdad, al mes; pero fue en 
quanto fue electo, mas no en quanto a su posesión* 

Véase mi carta ly .
C o n silio  E g i lo n is  R e g i n a  c o n ju g is  quondam  Rude-^  

r ic i  R e g is  , quam  s ib i  sociaverat , ju g u m  À r a b i»  

cum à sua c e r v ic e  conaretur a v ertere  , e t  regnutn  

ìnvasum  H ib e r ia  sib im e t re te m p ta re ,

Los Arabes dicen que Aabd el Aaziz se hizo Chris- 
tiáno ; posible es que Egiia le reduxese y aconsejase 
con ei fin de sacudir el yugo de los Arabes; pero este 
punto es delicado, y necesita mas pruebas; en mis 
cartas siguiendo las narrativas Arabes le he supuesto 
Christiano , porque á lo menos pasó plaza de tal ; res
ta averiguar si fue ficción de Jabib, A yub, y sus

(i) Tom. 2. pag. 324. col. 2 ,
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compañeros que pudieron extender esta voz para tener 
motivo de indisponerle con el Califa, y vengarse, ó si 
verdaderamente hecho ya christiano, como tal sufrió 
la muerte; ya advertirá mi lector que esto último sería 
suponerle mártir; porque si en efecto él y su muger 
hubiesen sido llevados del zelo de la religión, y por 
esta causa su muerte, merecería la palma. Como Isi
doro nos le pinta luxuriöse, violador de las hijas de 
los Reyes, y demas Príncipes Christianos Españoles 
que residían en país de Mahometanos , f i l i a í  R e g u m  ac  

V r in d p u m  p elU ca ta s  et im p ru d en te s d is tr a cta s  m stm ret^  

no se compadece esto con el ehristianismo, ni con el 
zelo que se requiere para aspirar heroyeamente á res
taurar la Iglesia Christiana. Lo mas natural que apa
rece es, que Egila le reduxese al ehristianismo, y ca
sase con é l , llevada del deseo de restaurar la religión, 
y  recuperar la corona: Egila hizo quanto estuvo de su 
parte : Aabd el Áaziz llevaba el nombre de Christiano, 
y  según Isidoro las obras de Mahometano. El Arabe 
aspiró á ser absoluto , y sacudir el yugo de los Califas 
solo por deseo de reynar ; á Egila movía Ja esperanza 
de que su marido se radicaría en la fe ebristiana, me- 
jdraria de costumbres, y por este medio se abriría la 
puerta para que volviese á dominar en España el cato
licismo; pero quien merece los mayores elogios es Egi
la , y  el ehristianismo de su marido siempre le miraré 
cen indiferencia.

De todos modos observo que Isidoro tuvo gran cui
dado en callar los conciertos de Egila ó Aabd el Aazia 
con Don Pelayo, y quanto concierne á las Asturias,
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'N úm . 43,
H u ju s  tetyipore A la h o r  p e r  H is p a n ia m , ^ c ,

Ko debe confundirse el que lee á Isidoro, creyendo 
que esta narrativa se contrae precisamente al año 98 
de la Egira que dexa señalado pocas líneas mas arriba; 
H u ju s te m p o r e , dice, esto es: en tiem p o  d e Solim án^  pues 
he dicho que Aljor no llegó á España , ni tomó posê  
sion hasta el año 99. En el segundo mes del mismo 99 
murió el Califa Solimán , por lo que solo coinlidiéron, 
este en el Califato, y Aljor en posesión de su gobierno, 
el breve espacio de quarenta dias: así pues la narrativa 
p e n é  p e r  tre s  annos G a llia m  N arhonensem  p e t it  se ha de 
entender después de muerto Solimán. Qualquiera cono
cerá que Isidoro se separó, ya de intento con el objeto 
de obscurecer su relación, de modo que no toque en la 
batalla de Covadonga , y expedición de Asturias que 
disfrazó y envolvió con la de Francia , ó de los Fran
cos de la Narbonense. Sin embargo , para no callar del 
todo los sucesos de Asturias estudiadamente , dixoí 
H ispan iam  u lte r io rem ,... componens ad  H ib eria m  c iter io r  

r e m , Extraño modo de escribir coa anfibologías, 
que ni n îegán, ni conceden, ni dicen,

R e g n a n s annos su p ra scrip to s,

Qualquiera que lea esto juzgará que Aljor estuvo 
en posesión del gobierno tres anos ; pero se ha de en
tender que son años Arabes é incompletos. He dicho 
que su elección fue en el 98 de U Egira , su arribo y 
posesión en el 99 , y su deposición ácia el 100 , según 
la  expresión de Isidoro ; por lo mismo los tres anca se
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deben entender desde su elección. Como Casyri dice 
que Aljor gobernó solo un año y siete meses ( i)  , alJí 
s e  debe entender desde que tomó posesión. Por el cóm
puto infiero, que Aisamaj su sucesor se alzó contra 
Aljor en el sexto ó séptimo mes del año roo de la Egi- 
ra , acia principios del 719 de J. C. , habiendo venido 
el título del Gobernador de Africa á favor de Aisamaj 
en lor , por lo qual el Azdi cuenta su gobierno desde 
el !Oi de la Egíra.

N ú m e r o  44.
^ Jn H i  spanta v e ro  A la h o r  ja m  d ictas P a tr icÍa n i C a r io *

lÁ U L o-r Sr>ui  ̂ ham  obseditans Sarra cen o ru m  disponendo reg n u m  retem ptat^  

íi. H i i -  ü tqu e res ablatas p acifica s C h r is tia n is  ob v e c t ig a ü a  th esa u *  

in feren d a  in s ta u r a i, M a u r is  dudum  H isp a n ia s  

í36?e- com m eantibus pcenas p ro  th esa u ris  ahsconsis ir r o g a i.

Dos clases de gentes vuelve á manifestar aquí Isi
doro, Sarracenos ó Arabes, y Mauros ó Bárbaros t los 
linos eran los Orientales y Mahometanos, y los otros 
los Africanos-, de los quaíes los.mas eran judaizantes, 
p e  unas y otras disponía xAljor en ios anos de su go
bierno por los años 718 ;• y así se ve, que arriba 
quando dice Isido.ro p e n e  p e r  tre s  armas G a llia m  N a r b o *  

nensem  p e t i t , tampocp se ha de entender materialmentet 
después de la palabra annos me parece debería haber 
punto , pues este pasage sin duda está viciado por co
piantes; primero, porque Aljor no disfrutó tres años 
de gobierno, contados desde que tomó posesión ; se-

(1) Casyri, tom. 2. Bibl. pag.,325.



gundo , porque aun quando los hubiese disfrutado , no 
podía hallarse á un mismo tiempo en Córdoba y en la. 
Narbonense. Estas obscuridades del texto de Isidoro 
nacen de dos principios: primero, de la incuria de los 
copiantes que copiaron mal: segundo, de haberse pro
puesto Isidoro no hacer la mas mínima mención de 
cosa que tuviese aun ilusión con las Asturias. Vease 
como ni el nombre de Galicia o Asturias se encuentra 

en todo su escrito.

N ú m *  4y. ........
....  h purisque non nisi tempore Zam̂  successoris hoe 

apparuísse convincitur.

Aquí habla Isidoro de Alsamaj, sucesor de Aljor, 
que como dixe fue un sublevado que se hizo Goberna
dor  ̂ era hijo de M e U í  e l ^ulani ó ^ ulan. Como Aljof 
castigó á los Sarracenos y Judaizantes por las gstafas 
que habían hecho , y reintegró a los Christianos , este 
desc^ntemo y la pérdida de_Coyad^nga , fustqp 
causa de que unos y otros se agregasen al partido de 
AÍsamáj. Electo éste, solicitó (seria á fuerza de dine
ro) la aprobación (del Gobernador de Africa occiden- 
tal)i y en efecto la obtuvo en lo i  de la Egira. jCon 
que cuidado calla Isidoro todo lo relativo a Alsamaj

y|las Asturias.  ̂ ; • -
PJúm. 48.

T u n e  in  o cciá e m is  p a rtih u s m u lta  i l l i  p ro v e m m t pros-» 

p e r a  a tq u e p e r  ducem  Z a m a  nom ine ^

Aquí no habla ya Isidoro de Alsamaj determina
damente , aunque sí de lo ocurrido en .su go'biefJM»:

N a

■ û



había de Yezid , que por medio de Z a m a  tomó nota de 
todas las ciudades tributarias , calculando los tribu
tos , &c. Esto no lo hizo Alsamaj por sí, sino por el 
Capitan Z a m a  ó S a lm a h  que es lo mismo. Este pasage 
precisamente está viciado por copiantes; hay mucha 
obscuridad aquí; porque se envuelven las cosas de Fran
cia con las de España, Los pueblos de Francia , que 
antes habían sido sujetos á los Godos Reyes de España, 
antes de Alsamaj no estaban sujetos á los Arabes, sino 
a Eudon ó a M attel, que rechazaron á los mismos 
Arabes en su primera invasión.

tte s  m inus p a u lu lu tn  annos in  M isp a m a  ducatum  

habentem .

En este pasage me fundo para decir que está vicia
do este texto , y que entre las palabras Z a m a  nomine y  

tres  m inus falta a lgo , pues Casyri halló que Alsamaj 
mandó dos anos y siete meses r contando desde que le 
vino el título de Africa á Alsamaj, la cuenta de Isi- 
4óro. es mas exacta y aquí pudieran muy bien esta? 
paia-brás tener conexión con Alsamaj si- se hubiese omi
tido algo; mas mirado con reflexión, los mismos tres 
años menos algunos meses mandaría el exército Z a m a  

6 Salm ah  (Teniente ó General de Alsamaj muerto 
Tolosa como vamos á ver.

'P ostrem o N a rb o n en sem  G a llia m  suam  fiic iP ,

No fue Alsamaj el' que en persona conquistó la 
Galia Narbonense , dno S a lm a h , á quien aquí Isido
ro llama Z a m a   ̂ y  el continuador del Bíclarense (i>

( i )  N u m , 5 1 ,
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jirimero llamit M a z l e m a , y después Z e m i ,

g en tem q u e F ran coru m  fre q u e n tib u s  bellls  stim ulaty  

Aquí con6tsa Isidoro no una sino muchas bataUaSj 
componiéndose bien que A a h d  e l  R a jm a n  pasase en una 
Ocasión el Garonne ó Garumna , en otra mandase el 
tnismo A lsa m a ] , que se sabe fue herido en uno de los 
choques acia Tolosa, y que Z e m u  (o sea Selma o Maz- 
lema) fuese muerto en la gran batalla de Tolosa; ea 
tal disposición todas las expresiones de los escritores 
mas antiguos que parecen opuestas, se concuerdan por 
estas palabras de Isidoro , que nos descubren varios 

encuentros y batallas.
ja m  dictus d u x ' Tolosam  usque ^rceliando per=~ 

v e n ti.

Esto es, Zatna  ̂ ó Z e m a  y ó M a z le m a  y que escrito 
en Arabe se debe pronunciar Salam ah  (ó  Salamat sí se 
pone la puntadon á la ultima). Este eŝ  el d iclu s d u x  de 
Isidoro confrontado con el continuador del Biclarense  ̂
En Arabe este nombre solo contiene quatro letras, que 
son : sin puntuar la ultima S im h  , y si se puntua la 
óltiraa S lm t . Para leer estas quatro letras que no tienen 
alguna vocal, es preciso valerse de ios acentos, que 
suplidos mentalmente, dan las vocales. La vocal corres
pondiente á estas letras es la  f a t ja  que vale , ó e ; y 
he aquí porque Isidoro escribe Zama, y el continuador 
del Biclarense Zema. Mas r por vicio se escribe Z a m a , 

y  no Salm cth ; Z em a  , y no S elm a h  :■ que debe haber / ya 
se infiere, pues el continuador del Biclarense por es*- 
cribir S elm a  esi.r¡b ó también M a x le m a t  todo esto pende 
d(í la diversa fuerza de las letras que padecieron en la
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reducción de idioma á idioma; y así vemos que Isidoro 
por escribir A a n b a sa t escribe A m b i z a i  í z i t  por T e z id i  

A b d e n a m a n  por A a b d  e l  R a jm a n : A b d a lla z iz  por A a b d  d  

A a z i z : A lh o o z z a n  por A lja s a m : A bu lch a *.a r por A b u  e l  

J é t h a r : A la b a r  por A l j o r : Z a m a  por A ls a m a j, y tam
bién por S a la m a t: A n tu m a n  y  A u tu m a n  por A a tzm m x  

A lh a y ta m  por e l  J a ite m  ; M a m m et por M o h a m ed : A u m ~  

p a  por A a ñ a b a t : B e lg i  .por B a le g h  : H e m e li por A m ie t\  

H um eya p o x  A m i e t ; y he aquí en el mismo Isidoro es
crita la voz A m ie t  áQ dos modos diversos, así como 
sucede en el Biclarense con la otra S a la m a h , En el mis
mo Isidoro Z u m a h e l por Z a m i l ; Toaba por T zuahat^  &c<, 
Bl-ooínb're'rí se halla en el mismo Pacense escri
to de dos maneras también , en una A lh o o z z a m  , y en 
otra A lhozan »  ¿Quién ño juzgará que son dos sugeíos 
distintos? Pero esto es poner puertas ai campo : baste 
decir que Isidoro por Z a m a  ya entiende á A ls a m a j ya á 
S a la m a h , apareciendo hablar de una persona quando 
Ijabladet dos,: . ,

 ̂ He escritoíSakmat, en mis car tais porque en algu
nos manuscritos se halla con-puntos la ultima de las 
letras S lm h   ̂ y  entonces vale /; en otros se halla sin 
tales puntos y vale h,

V. r  u k t-  dum  apud Tolosam  u triusque e x e r c itu s  a c ie í  

g r a v i  á im icatíone c o n fiig m t  ̂ Z a m a  ducem  e x e r c t-:  

t u s  Sarracenorum  cum  p a r te  m u ltitu d in is  congre^  

g a t ís  occidunt» - - . .
No habla aquí Isidoro de la muerte de A lsam aj^  sino de 
la de Salam ah,

Se ha de entender que según conoció el M. Fio-.
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fez ( i)  Isidoro d is fr u tó  e í  escrito del continuador del 
Biela rense, usa n d o m u ch a s  t e c e s  aun lo  m a te r ia l d e  la s  vo^  

c e s . Este escribe (3) G a lU a m  quoque N arh on en sem  p e r  

D u ce m  e x e r c it u s  M a z le m a  n o m in e  suam  f a c i t .  Ha bien : el 
Capitán que conquistó la I^íarbonense era llamado M a Z ‘  

lem a , y á este mismo pocas líneas mas abaxo se le lia- 
ina allí Z e t n a ^ ~  Z e m a  D u c e m  e x e r c itu s  Sarracenorum  cum  

p a r te  e x e r c i t u s  su i o c c i d u n t ,  Ei escribirse en una parte 
M a z le m a  , y en otra Z e m a  , es descuido de escribientes; 
pues está clarísimo que el continuador habla allí de 
uno solo , de una misma persona ja m  d ic tu s  D u x  ,  dice, 
e x e r c itu s  T o lo sa m  u sq u e  p e r v e n i t , cuyas palabras copió 
Isidoro así : ja m  d ic tu s  J d u x  T olosa m  usque pr¿vliand$  

p e r v e n it^  á o n d Q  sólo adicionó la palabra p r a lia n d o . Con 
que Isidoro habla de aquel Mazlema , á quien después 
se llama Z e m a  en ei continuador, convirtiendo el nom
bre Z e m a  en Z a m a   ̂ que se confunde á primera vista 
con A ls a m a j,

Prueba de esto es z q u e AIsamaj no fue muerto en 
la batalla de Tolosa , pues dice el Dhcbi f u é  m uerto en 
la  b a ta lla  d e  lo s  R u m  en  A n d a lu c ía  en ^ de Z i  e i  ja g h e t  

d e l  103. Lo mismo dice el A zd i, y Mohamed Abu 
Áabdallah ánade que esto fué no lejos de León. Vease 
mi carta 16. Los R u m  n o  son los Franceses, ni An
dalucía ( llaman los Arabes así á España ) está en 
Francia: luego Isidoro n o  habla aquí de la muerte de 
Alsaraaj , que tanto cuidado puso en disfrazar y

JA.

JajyoL.^

ei\. CoM -Yf ,

(i) T. 6. Apend, X. n. i .  p. 419. (a) Allí, pág, 43a.
núm. 51. '



(cw )
¿aliar por no incidir en la mas mínima mención de 

Asturias.
Y para que no se engañen algunos por la lección 

de Cardonne, es preciso advertir, que éste tomó esta 
parte de historia , no de los Arabes , sino de otros es- 

xritores Franceses , á saber aquellas palabras ( i)  : £/- 
sém agb p é r ît  dans cette  b a ta ille  (esto es en la de Tolosa) 
que les A r a b e s  a p p ellen t le  com bat d e  B e la t .  L e u r s  histo^  

r ie n s  rap porten t que to u te  V  arm ee M u su lm a n e f u t  ta ille e  

en p ièces , et qu ' i l  »’ en rech a p a  p a s  u n  seu l. ¿Quien son 
estos historiadores? Ya se sabe que Cardonne, aunque 
tuvo presentes tantos manuscritos de la Biblioteca Real 
,de Paris, y de escritores Arabes, no tomó toda su his
toria de los Arabes , componiéndola de la combinación 

resultó de Arabes, y Europeos Franceses y Espa
cióles ; por lo mismo es precisa una gran observación 
para distinguir lo que tomó ó no de los Arabes, Sin 
embargo confiesa ne sont p o in t  en c e  p o in t  d 'a c c o r d  avec  

Ù s histpA.ens espagnols î y es asi, porque los Arabes de 
España fiscribiéron que Alsamaj fué muerto en España, 
uo en Tolosa .̂ Falta Cardonne por apasionado á su Na
ción , quando escribe que no escapó de la batalla de 
Tolosa ni un P.lahometano, pues se sabe lo contrario 
por el regreso de Alsamaj hasta cerca de León con el 
residuo de aquel exército.

El mismo Cardonne escribe íe s  A r a b e s  a p p elle n t le  

com bat d e  Belat» Como los Arabes Españoles descubren 
la historia y el lugar de la batalla en que fué muerto

(i) Hist. de i’ Afrique et de Espagne, tora, i ,  pag. up.



Alsamaj; y  corno leemos en el Albeldense de un^puér* 
to de este nombre acia el reyno de Leon, quando re-? 
fiere, que habiendo arruinado los Mahometanos el Mo-- 
nasterio de Sahagun ( i ) ,  retro  r e v e n i  p e r  p o rtu m  q u i  

d ic itu r  Balat comalti m S p a n ia m  in g r e s s i jí¿hí , me pa
rece haber hallado, acaso , el lugar donck se dió la 
batalla en que fue muerto A ls a m a j.

Tenemos pues esta historia obscurecida en dos es
critores, de los quales el uno estudiaba en callarla, 
y el otro en atribuir a su nación las glorias de la 

nuestra.
Q u o ru m  A b d e r r a m m  s u s c e p it  p r in c ip a tu m  unum

p e r  mensem  doñee o d  p r in c ip a lia  ju ssa  v e n ir e t  A tn »  

hrzü  eorum  recto r .

Los Arabes no hacen mención , á lo menos los que 
he visto , de este AaQ el Rajman, y así solo fue por 
pronta providencia (con motivo de la muerte de Alsa^ 
maj ) Oeneral del exercito , o Gobernador interino. 
Como Alsamaj fue herido en Tolosa , también pudiera 
haber gobernado por enfermedad de Alsamaj hasta que 
este se restableciese a lgo , y acaso con este motivo el 
Albeldense le señala un año de gobierno, q̂ ue nunca 
geria completo; maá no.ifué Gobernador én propiedad« .

anno,.», Arabum CJII. Amhiza semis cum quntuor 
tíflfíis P rin c ip o tu fíi H isp a n ice apte r e te m p ta t, \

Alsamaj fue muerto en e l ,último mes j: ya vencido^

{ i )  Albeldense, N, 75,

I 9 . -y w cj-n ^
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del ano Arabe 103 , y en el mismo mes y  año dice aqui 

Isidoro que ya era Gobernador Aanbasat, ¿Donde ca be 
ei mes que, gobernó Aabd el Rajman? Si fué muerto 

Alsamaj en 8 de Junio del 7 2 2 ,  y en 19 del mismo mes 

ya era Gobernador Aanbasat, no cabe el mes de Aabd 

el Rajman. He aquí como en Isidoro se obscureció la 

cosa por no incidir en los sucesos de Asturias, La ba

talla de Toiosa fué acia Abril ó M ayo , y Ja de Pelayo 

en 8 de Junio, y aquí es donde cabe el mes que mandó 
el exército como General este Aabd el Rajman. Lo que 
drce pues Isidoro e s ,  que iVabd el Rajman fué hecho 

General del exército Arabe un mes antes de venir Aan
basat, esto e s ,  luego que vacó el empleo de General 
por muerte de Salmah  ̂ ó Zema  ̂ ó Zama padre de los 

Gobernadores Yajya , Tzaaiabat y Tzuabar.

Dice Isidoro que Aanbasat gobernó quatro años y  
medio. Los Arabes escriben que este Gobernador mu

rió en 107 de la Egira , y  suponiendo fuese á últimos 
del a ñ o , solo resultan quatro años. E l mismo Isidoro 
sostiene la opinion de los Arabes en el núm. 5 4 ,  donde 

escribe que Yajya, hijo de Salmah ó'Salamat, sucedió en 
el 107. ¿Como se ha de componer esto con los quatro 
años y medio? Casyri ( i j  le da quatro años y  cinco 

meses 5 pero ni uno ni otro cabe desde últimos del 103 
hasta últimos del 107, E l  caso es que aquellos meses 

del pico se cuentan desde ántes que fuese muerto Alsa- 

í porque el Azdi y otros escriben que Aanbasat ya  

se había sublevado durante la ausencia de su prede-

( i ) '  f .  2. pa¿;32Y;



cesor etí el mismo año 10 3 . Y  he aquí ios ínesesaqué 

restaban por acomodar para  verificar la .-palabj?a;*de 
Isidoro, • •' ■’ ’ - y:?

VÚm. -$2* ■■ - '--'i .í-

Francorum pugnas meditando  ̂ &  per directos-Sat'rapas 
perseguendo  ̂ infeUciter certas, '• >

En efecto, aquel Aabd el Rajmaíí que.haíiaatiroan- 

idado un mes. viviendo aun AlSa^ma},\fué eh;qufe mandó 
en el año una parte del exército Mahometano que 
invadió la Francia en días de Aanbasat, según áe leé 
en los Anales Bírtinianos impresos en Patísen umítoma 
en octavo en lySS  do^ideise lee eorD5ii>CpXXK¿ 

Sarraceni ah Euddne in auxtlium saam vocaPi cum.^ege sua 
Ahdìrama Garonnam Burdigalemque pervenìmt-¡f'cmcils 
locis vastatis, ^  EcclesHs igne concrematisi Basìlicam 
-quoque S. Hilarìi Ptctavis incendunt. FCGJCJiVÌ.- Garlus 
Sarracefiìs cum manu valida occurVeñs‘&̂  àuscflìô Ffei f êtiif  ̂
regem eorum cum infinita multitudine prostravit-,, deitictis“’ 
que hostìhus cum triumpho regreditur •. de donde resulta, 
que Aabd el Rajman murió en la batalla el año 726 á 
tnanos de las gentes de Carlos Marte!, • ' -̂ vn .

-ObserVese -que ha d icho el &i3tor régem:m ûmpros<  ̂
rr<íu/í, no siendo el muerto sino un General, lo qüál 
sirva de regla para conocer las expresiones 6 fuerza de 
ía frase en los escritos de aquellos tiempos.'Jguabfrase 
usó Isidoro en el noni, yq  ,  donde escribió Megem Ínî

( p  Lleva el título Annalium &  Historiíe Ffan'corúih áb 
anno Christi 708, ad annum ppo scriptorescoetanei XII. apud

Ciaudium Chapelet, ■
o a
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êntum exammantt por la qual entendieron nuestros M s- 

toriadores se enunciaba el Gobernador Aabd el Raj- 
man; pero no es así como diré en su lugar. Regem lla
maban á todo General por Ja simple observación de 

que los Arabes le llamaban Atnir^ que equivale á Prín

cipe , Capitán, &c. según dixe : la palabra Regem en 

estos casos es lo mismo que Ducem»
Hujus tempore Judat tentad sicut jatn Theodosii 
minoris fuerant.

Aquí confirma Isidora la sublevación de Julan coa 
los Bárbaros judaizantes en tiempo de Theodosio el 

menor, esto es,, en tiempo de Alsam aj, baxo cu y a  

gobierno estos fueron vencidos, y Julan crucificado. 

Estos mismos Bárbaros judaizantes, quiero decir los 
que quedaron de aquella derrota , y  o tros, son los que 
ahora- fué'rdn seducidos por^^íV/«, á quien Isidoro lla
ma Sevenus» E l Azdi sin nombrar al tal Sirin^ da á en
tender que hubo sublevación , pues dice hablando de 
Aanbasat: rr: Ta se habian levantado los Judíos de los 
Bárbaros' con Uí tribus del Temen contra los Musulmanes  ̂
y  meditaron sobre ( e s t a b l e c e r reyno en Andalucía  ̂ é  
hicieron Rey á Aljor el depuestô  Con este motivo A a n -  
hasa-t les confiscaría Jos bienes,^

Serenum- ad se convocans»
Aquí áe vé por Ja combinación, que h s  ideas de 

Aljor y  Sirin eran contrarias. Sirin quería que Jos J u 
díos se fuesen con él á Ja tierra de promisión* pero AI- 
jor pensaba en hacerse Rey como se hizo en. SeviJia: 
con esto Sirin no hallaría partido en A l jo r , y sus se- 

quaces, y tuvo que quedarse baxo el dominio de A a n -



feasat j  quien le ílamó á su presencia, y  Je preguíiíó si 
era el Mesías. Por este principio queda probada Ja re^ 
sidencia y multitud de hebraizantes en España después 

de invadirla los A rabes: antes de la invasión no me 

persuado fuese en España tan crecido el número de Ju
díos , que pueda decirse ocuparían parte notable de las 

ciudades de esta península , y prueba de que eran po

cos es , que llamáron á los Mahometanos para que les 
socorriesen y librasen de las persecuciones que experi
mentaban en España, que aunque justas, á ellos les 

parecían persecuciones injustas. Egica había dado se«

veras providencias contra ellos. • . ■
Amhiza per se expeditionem Frañcorum hgeminai.

Como el General Aabd el Rajman había sido muer
t o , según d ix e ,  en la batalla de M a rte l, resolvió 

Aanbasat ir á Francia en persona. El Azdi hace men
ción de esta expedición contra los Franceses, donde 
dice , y vino Aanbasat contra los Francos. Fué muerto 
Aanbasat en el mes Ghemaái primero  ̂ á $ dd mes. No 
quiere decir que íe tnatáron los Franceses, sino indeter
minadamente que fué muerto. L a  muerte de Aanbasat, 

según este autor, fué en i8 de Setiembre de 72$^ pero 
del ingreso en Francia , ni en los Arabes, ni en los es

critos antiguos de los Franceses hallo mención , ni el 
año expreso. No debió llegar^ allá . Asi lo escribe

Cardonne.
qui dum rapidus pervolat, morte propria Vitas 

terminum parat.
Están dispersos los Arabes en las circunstancias de 

U muerte de Aanbasat, unos dicen que fué, muerto j,.y
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Totros que murió , sin especificar sí naturalmente, 6 dé 

otro modo. Como entóneos estaban tan en uso los vene

nos, acaso unos alcanzarían lo que otros ignoraron: lo 

cierto es que Y a jya  se habia ya sublevado contra é!, 
y  pudo hacer le envenenasen.

a tq u e  M o d e ra  C o n su lem  p atr'ue s ih i com m issa  v e l  

P r in c ip e m  ,
Hodera fue un G e n e r a l ,  no Gobernador, ni fue 

útil este nombramiento , pues en los catálogos Arabes 
no se le reconoce G obernador; porque como Yajya se 

habia ya hecho p od eroso , quedó gobernando desde el 
punto en que espiró Aanbasat, y así dice Is id oro :^

Ntím. y 4»

Cui statim,,,, anno**,* Arahum CVII, Sarracenus laMá 
nomine monitu Vrincipum succedens, ,

En este pasage está claro que todos los xefes Ara«* 

bes se acomodaron á el gobierno de Yajya. El hecho 

fu e  que Ifiterin Aanbasat andaba en la guerra con 
Don Alonso de Asturias (con los Franceses parece la 
pinta Isidoro en e! nóm. y j  para no tocar en Jas Astu-<¿ 
rías) se sublevó Y a jya  (r) .

fere triennio crudelis exísstuat.
Se sabe por los Arabes que Yajya fue depuesto en 

la Egira i o 8 , y  así no se verifican Jos tres anos, ha-

(í) Como los Arabes ya desde su principio llamaron Fran
cos á los Aragoneses Rio anos orientales y Navarros, Isidoro 
por esto Ies da ei nombre de Gallos, y es preciso poner gran 
cuidado para hacer todas estas distinciones, y salvar estas 
obscuridades.
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hiendo si7cedido en el lo y .  Se ha de entendef que Yajy» 

se sublevó en el io 6  , y en el mismo añ o, ó principios 
del 107 le vino la aprobación ó titulo de Africa , y  
fuó depuesto en 108 ,  y he aquí que su gobierno tocó 

en los tres años insinuados.

Nw«. 5" 6.
.... mno.... Arahum CXL... Oddif».... mctoriute h 

áuce Africano accepta».
Este es el Jazifat ó Jazifet de los Arabes^ que de

puso en 108 á Y a j y a :  en I I I  le vino el título expedido 

por el Gobernador de A frica , después de lo qual man
dó seis meses, como refiere Isidoro: obsérvase que unas 

veces cuenta este escritor los gobiernos, desde que em- 

pezaban á sublevarse, y  otras desde que les venia el 
t ítu lo , que á fuerza de dinero compraban los suble

vados»
TAúm. $7»

.... íío«í7.... Arahum CXll,„» Antuman (lease Autu- 
man) ah Africanis partihus tacitus properat,
 ̂ Este es Aatzman Een Abi Tesaaet el Ghahni. E l 

Azdi d ic e , según mi exemplar, que este es el que firj- 
luó las capitulaciones ,de Tudemiro , pejro no es asi, 

pues precisamente el copiante saltó algunas- líneas a l

trasladar , como diré.
ó? tntssus esi aUus Autuman nomine.

E l  Azdi calla este Gobierno, y también el Lagui, 
Mohamed Abu Aabd Alíah hace mención de este se
gundo Aatzman Ben Abi Aabdet Alfahri el Carschi  ̂ cu

ya firma dixe en mi carta V I. consta eu las capitulacio-



(c x i i )

nes de Tudemíro. En vista de esto , no fue el primer 

Aatzman.ei que las firmó , sino este otro, y el párrafo 

del Azdi, que dice: L u e g o  f u é  en salza d o A atzm an^  hijo  

de A b i  T esa a et e l G h a h n i  ̂ y  es  e l  que firm ó  e l  pacto de 

T üdem iro  , h ijo  de V iiiz a ^  se debe restituir así; “  L u e g o  

f u é  ensalzado A a tz m a n , h ijo  de A b i  T esa a et e l  G h a h n i, y  

le  sucedió A a t z m a n , hijo de A b i  A a h d e t  e l C a r s c h i , y  es 

t i  q u e firm ó e l  p a c t o , de este modo se concuerda 

bien.
Vamos á la cronología £ supongamos que á princi

pios del 1 1 1  entrase á gobernar J a z i fa t , ó le viniese el 
título del Gobernador de Africa, ios seis meses que ge»« 
bernó Jazifat y los cinco de Aatzman I. componen once 
meses, por lo que la muerte de este seria en el último 
mes del año Arabe i i i  (esto es acia Febrero ó Marzo 
del 7 3 0 ) ,  y  la del II. Aatzman ó el fin de su gobierno 

en el 112 , en uno de los tres primeros meses del año 

Arabe,

- E l  Azdi refiere, que á este segundó le mataron los 
Bárbaros que-se rehicieron de las pérdidas.que habian 
tenido, y que en 111  fué nombrado Gobernador A l -  
haitzem ; pero sea lo que fuere, este Alhaitzem no lle
gó á gobernar hasta el 1 1 2  aunque tuviese ánt^s ei tí

tulo de Gobernador,
alitim  nom ine A lh a y ta m ,

Este se había hallado, según el A z d i ,  en la guerra 
de Francia , y  aunque Isidoro dice que le puso Hes- 
cham 5 no se ha de entender que ei nombramiento le 

viniese de Damasco, sino de Africa á nombre de Hes- 

cham j pues dexa dicho en el núm, yó  que el Gober-



( c x i u )

nador de Africa tenia las facultades y  regalía de nom

brar Gobernador de España, cuyo empleo vendía a l 

que mas le pagaba.
a t que decem p e r  m enses tu rh id u s re  g n a t^

Casyri ( i )  halló que este gobierno duró seis meses: 
e! Azdi dice que Albaitzem sucedió en el mando en el 

año I I I  de la Egira , y también que su sucesor Aabd 

el Rajman, hijo de Jabib, sucedió á Albaitzem en el 11 a, 

pero con la circunstancia de suponerle ya  muerto.
Pero Isidoro en los diez meses que señala quiere 

significar no el fin del gobierno de Albaitzem ,  sino la 
rebelión que se le preparaba, la que descubrió.en aque

llos diez meses primeros, y  debió ser en el sexto quan- 
do degolló á Zat ó Zeyad , ínterin vino Mamet ó M o- 

hamed á España, y  puso en prisión á Albaitzem, de
bieron pasarse los otros quatro meses , y  he aquí como 
todos van acordes. Los Arabes que he visto no hacen 
mención de la venida á España de este Mohamed.

ut A b d e n a m a n  in  ejus loco dbsque cunctatione m a*  

n e a t  p r o r r o g a t u s .

Este era el Aabd el Rajraan , hijo de Jabib , de 
quien dice el Azdi: zz: H a h ia  entrado A a b d  el B ajm an  en  

A n d a lu c ía e n  e l  año t h o ^ y e s  A b a d  e l  Rajman^ h ijo  de Ja^  

bih , h ijo  de A h i  A a b d e t  i,J jijo  d e  A a b a h a t , hijo de N a fa íi  

e l F a h r i , estu v o  en e l  e x é r c ito  d e  A f r i c a  contra los B á r 

baros ( 2 ) ,  p o rq u e ellos seguían la  ley  d e  M o y ses ,  y  m

- ( 0  Gasyri, t. 2. p. 325. ^
(2) En ei Ccdice Anónimo del Escorial ya citado ntíme- 

to ló j $, y en su pág. 48. se lee, que Aabd el Rajman h&\>U

p
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a b r a z a r o n  e l  M a h o m e t is m o  , y  s e  r e b e la r o n  , y  d e r r o t a r o n  á  

A a h d  e l  R a jm a n ^  y  s e  e m b a r c ó  é s t e  p a r a  A n d a l u c í a  en  e s t e  

m is m o  añ o e n  lo s  d ia s  d e  d is t u r b io s  , y  c o m o  f u e s e  m u e r to  

A lh a it z e m ^  s u b ió  a l  m a n d o  A a h d  e l  R a j m a n  , h i j o  d e  f a b i h ^  

y  e s t o  en  e l  a ñ o  112 . Veanse con cuidado mis cartas i8 

y  19. El Dhobi quasi refiere lo mismo, diciendo, que 
se halló con su padre Jabib en la guerra de Africa con
tra ios Bárbaros sublevados, por quienes fue derrotado, 
y  de cuyas resultas vino fugitivo á España.

T ú r b i d a s  A h d e r r a m a n  c u m  n e c d u m  f u i s s e t  r e y e r t a s ,  

, Obscura es de exponer esta cláusula , porque si he
mos de averiguar Ja causa de no haber comparecido 
Aabd el Rajman, quasi habremos de adivinar^ sin em

bargo diré lo que alcanzo.
Dice Mohamed Abu ¡Aabdaliah estas palabras: 

D e p ú s o l e  A a h d ^ e f  R a jm a n ,^  h i jo  d e  J a b i b   ̂ q u e  h a b ía  er- 

t a d o  c o n  lo s  s u b le v a d o s  d e  A n d a l u c í a  d o s  a ñ o s  h a s t a  q u e  f u é  

m u e r t o  A l h a i t z e m , y  f u e r o n  d e s d e  q u e  lo s  A n d a l u c e s  s e  d i- -  

v { d ié r .o n  u n o s  c o n tr a , o t r o s , . S a l ú á o c o  es obscuro en mu
chos lugares, no Ip es menos este. Arabe.en el presente: 

lo  que entiendo es ,  -que Aabd el Rajman desde que vi
no á España en i i o  de la E gira , se mezcló entre los 
reboJtosos y sublevados de Andalucía, y  en este estado 
andaba en 112  de la Egira quando fué depuesto AI- 
bal.tzem. Poco después dice el mismo A u to r : —  e s t a b a n  

d i v i d i d o s  e n  f a c c i o n e s  y  d is c o r d i a  q u e  n o  v e r e i s  u n o  ( que

sido el duodécimo Gobernador de Mauritania, y octavo des
pués de Musa Ben Nashir, en cuyo lugar se le nombra como
taj%
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ayudase á otro quiere decir). De aquí infiero, que esto 
pudo dar motivo á que no compareciese, ó no fuese 
hallado, ó estuviese .ausente á alguna pretensión en 

Africa , ó en otra parte.
D u c i  A fr ic a n o ,...  A lh a y ta m  red d id era t monitum su h  

custodia  retem ptatutn d ir ig it  pr^sentandum.^ & c .

Esta cláusula y las siguientes de este párrafo hacen 

conocer que Alhaitzem no murió en España, ni por su 
muerte sucedió Aabd el Rajman , hijo de Jabib , en el 

gobierno , aunque lo escriban así el Azdi y Mohamed 
Abu Aabd AlU h: á lo menos por lo que á mí toca creo 
mas bien á Isidoro; mas por ío que voy á exponer, 

aquí hay una grandísima obscuridad.

N ú m . 58. ■
A b d e r r a w a n  v i r  h e l l i g e r . , . ,  a n n o ,, , .  A r a h u n t  C X I U .  in  

p o t e s t a t e  p r o p e r a t  l< s t a h u n d u s , c u n c t is  p e r  t r ie n n iu m  v a ld é  

p r a l a t u s .

Este es otro A a h d  e l  R a jm a n  llamado el G a f a ^ i  y el 
A a ^ i . ,  distinto del Aabd el Raiman, hijo de Jabib, cuya 
distinción no nos había hecho Isidoro. De ámbos la ha

ce el Dhobí.
Aabd el Rajman, hijo de Jabib, sucedió á Alhait- 

zem en i i S  , pero este otro Aabd el Rajman el Aaki 
en 113 , según Isidoro. Como este no hizo distinción 

por escrito de estos dos caudillos de un mismo nombre, 
es difícil entender quando habla del uno y  quando del 
otro. E n tan terrible embrollo, lo que puedo decir por  ̂
mis combinaciones según los Autores presentes, es; 
que los dos fueron contra los Franceses, uno por una

v a
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parte y  otro por la o t r a , según expuse en mis cartas, 

especialmente en la 1 9 ,  Jo?que excuso repetir aquí, 
añadiendo que Alhaitzem entró á. gobernar en el tercer 
mes del 112  de la E g ir a :  estuvo diez meses hasta su 
deposición , que nos remiten ai primer mes del 1 1 3 , en 
que dice Isidoro sucedió Aabd el Rajman el Aaki. Pero 

como el otro Aabd el Rajman se le cuenta Gobernador 
desde el r i 2  , se infiere que no lo fue propia y  legiti- 

mámente, sino sublevado. Después debió componerse 
con el Aaki , y de común acuerdo fueron contra los 
Franceses, uno por una parte y  otro por otra.

, Sed non post multos dies expeditionem preeVti agí-* 
tans Abderraman supra memoratus,- 

No se explica lo suficiente Isidoro en este pasage, 
porque como ha nombrado , sin distinción , á los dos 
A^bd el Rajmanes , tampoco aquí descubre sobre' quai 

de ellos recae el supra memoratus  ̂ sí sobre el hijo de 

Jabib, ó sobre el Aaki 5 pero como sabemos,por los 
Arabes que el Aaki fue contra los' Rum, y el otro con

tra la Cerritania, precisamente supra immoratus 
rece debe ser relativo a l  hijo.de Jabib.

T»«r Abderraman multitudine sui exerctíus-,»,» montana 
Vatcorum dissecans, &c.

Este es el Aaki que entró en Francia como refie» 
ren los Arabes contra los R u m , y  como dice Isidora 
contra Eudon. Entró en Francia, no por- los montes de 
los Vacceos, sino por los de los Vascones, atravesó el- 

Garonne  ̂ y dió la batalla á Eudon. E l  A zd i escribe
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que éste fue el Aafei. E l otro Aabcl el Rajman tomé

acia el Rhodano, y  cercó á Arles,
tune Jhdenaman suprafatum Eudonsm Ducem

sequens,
L o  que hay que saber aquí es r qual de los dos 

Aabd el Rajmanes, que talaban la Francia, fue el que 
siguió á Eudon , pues el Aaki habiendo sido muerto 
acá en España en este mismo tiempo, tampoco podía 
hallarse en Tours; de esto vamos á informar en el pa-

sage que sigue.
Hegem inventum exanimant.- 

¡A  que obscuridad nos conduxo Isidoro por solo su 
tesón de no tocar en los sucesos de Asturias! Parece 

da á entender por estas palabras que murió Aabd el 
Kajman en la batalla Turonense 5 pero si se leen los 
escritos de los Arabes Españoles no murió a l lá ,  sino 
acá en España, pues dice el Dhobi , que =r fue muerto 
m  la batalla de los üum en Andalucía. Tours no está en 

España, ni los Franceses son los Rum\ y asi resulta,- 
que Aabd el Rajman no fue muerto a l l á .  Están escritas 
con estudio las palabras Kegem inventum., y de tal mo
do, que parece recaen sobre el mismo Aabd el Rajman- 
e l  A a k i ; pero usando de la pal-abra Regem., común en- 
tónces á todo el que mandaba , así como la Princlpenty. 
ámbas equivalentes á la Arábiga Am ir: de modo , que 
Isidoro ni falta á ia verdad, pues allí moriria alguno 
de ios Generales y  tampoco dice qual de ellos fué: 
hecha la confrontación de tiempo y lugar, el Aaki na 

se debió internar hasta Tours, y se revolvió acia VIz^ 

caya y  Asturias, que son los Rum , en cuya batalla
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dice el Dhobi fue muerto este Gobernador. En tanto el 

hijo de Jabib debió penetrar hasta Tours; pero no fue 
muerto a l l í ,  respecto de que mucho después aparece 
en las succesivas guerras. Ahora se conocerá el espíritu 
con que escribía Isidoro, que no se atrevió á poner de 

su pluma ni siquiera los nombres de Pelayo y Asturias. 

¡Que delicado no deberla ser el asunto en aquellos 

tiempos y lugares!

Núm. 6o.

Tune.,,, anno.,., Arahutn CXÍ^I,,,, Abdimelic,.,, supef 
tiispaniam Dux mittitur ad principada jussa..,,

- Se ha de tener presente que el D hobi, hablando dé 
Aabd el Rajman el A a k i , cuenta que repartía todo el 

botín y  riquezas entre los soldados de su exército, por 
lo qual se indispuso con él el Gobernador de Africa; 
y  antes de que el Aaki fuese muerto en la batalla de 

los Rura en el mismo año 115' de la E g ir a ,  nombra 

para el gobierno de España á  Aabd el M elek, que llegó 
acá , y  tomó posesión en el 1 16 , según escribe Isidoro. 
Aun no había vuelto á Córdoba el hijo de Jabib quan- 
do llegó Aabd el M elek, según el Azdi ; y esto prue
ba que era el hijo de Jabib el que dió la batalla de 
Tours , pues el Aakubabia muerto el año ántes en la 
batalla.

Qui dum eam post tot tantaque pnslla.
Por este pasage confiesa Isidoro aquellas guerras 

civiles continuas que tuvieron los Arabes unos con otros, 

especialmente las relativas á aquel tiempo, que llaman 
los Arabes dias de_ discardias y  turbulencias»
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Quare nihil ei in terra Francorum prosperutn evê  
niret»

Ya dice el Azdi que Martel y Eudon hicieron tales 

expediciones y  tal defensa en los Pirineos j que en dos 
años no pudieron respirar los Arabes.

6 i.
Cui (S? mox post modicum,.,, anno,,,. Arahum C X IX „„  

successor venit nomine Aucupa.
Parece á primera vista que Aakabat vino de fuera 

de España al Gobierno; pero no es asi. La palabra 
venit es mera locución Arabe, pues Aakabat (ó  A u cu 

pa) se sublevó contra Aabd el Melek en el año 116  de 
la Egira., según el A z d i , ó ínterin estaba en la expe
dición contra los Francos; en esta guerra civil estuvie
ron , hasta que uniéndose con Áakabat Aabd el RaJ- 
man , hijo de Jabib , ambos depusieron a Aabd ei 
Melek : huyóse éste á  Barcelona donde debía tener 

partido.
prtscessorem vinculo alligans

. Mohamed Abu Aabd Allah dice, que en efecto 
Aabd el Melek cayó en manos de Aakabat, y que este 
se escapó de la prisión,y se huyó a Barcelona.

expeditionem Francorum cum muUitudine exercitus 

adtemptat.
El mismo Mohamed dice , que iba Aakabat contra 

Aabd el Melek que se había rehecho de gentes en Bar

celona. »:
propriis sedi clementer se restituit

Quando volvió Aakabat de la guerra de Africa se
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halló que Aahd el Melek había tomado á Zaragoza y  

Toledo ; asi lo dice el mismo Mohamed, Aakabat salió 
al encuentro, y  le venció , según el Azdi. 

i  sáculo migrât»
Según se explica aquí Isidoro , da á  entender que 

Aakabat murió de muerte natural ; mas no debió llegar 

á su noticia , lo que aparece llegó á la del citado Mo
hamed 5 el qual refiere que este Gobernador murió en 

Córdoba de resultas de un veneno que ie dieron. 
Abdilmsiik prafato regnum restaurans 

N o se ha de entender por esto que Aakabat nombró 
-por su sucesor á Aabd el M e le k , sino que muerto 
aqu el,  estotro quedó restaurado en el Gobierno; así 
resulta del citado Mohamed. Es mero estilo arabizado 

el .de Isidoro en este lugarj.

"Núm» 63.

Ahdiimdii vero consensu omnium......  armo,»»»». Ara^
hum CXXIF'».,, eligitur in regno Arabum,

Quiere decir Isidoro, que así Ios-Españoles Arabes, 
como el Gobernador de Africa reconocieron á Aabd el 
Melek segunda vez por Gobernador de España ; y  la 
razón es clara: Aakabat fue muerto con veneno en i 23, 

y  hasta el 124. no le vino á Aabd el Melek el título 

del de Africa,
Tdúm. 64.

*• Belgi fratsr se Ducem pr&hens.,., heu proh dolor\ 
Uispaniam adventavit.

De resultas de la guerra de Africa en que fue 
muerto Koitzum Ben Aashem (q u e  es el Cultmn de
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ísidoro), se pasó con los residuos del exércíto un her
mano suyo, á quien unos llaman Ealegh, otros FeJgh, 
y nuestro Isidoro Belgi. Esto debió suceder en el ano 
,24^ porque si después de obtener Aabd el Melek la 
aprobación del Gobernador Africano solo reynó un 
año y un mes , nos saldrá á la cuenta que Aakabat es
piró vencido ya el 123 : Aabd el Meleíc fue aprobado 
en primeros meses del ano 124: y añadiendo á estos el 
un año y un mes, saldremos al 125 en que este fue 

muerto.
.... refvemoi'ut p r a lia  per A hderrnriiun  

Este es aquel Aabd el Rajman , hijo de Jabib, que
se halló en la batalla de Tours.

^tque A b d ilm e lic ..... postrem o g la á io  iru cid a t:

U  muerte de Aabd el P^elek , según el A zdi, fue 
en el 125 de la Egira ; pero no se concuerdan Isidoro 
y  el A zdi, pues Isidoro parece ser dice que Aabd el 
IMelek Fue hallado en Córdoba quando la entró Balegh 
con Aabd el Rajman ; mas el Azdi da á entender que 
esto debió suceder fuera en las inmediaciones de la 

.Ciudad , pues escribe i T  en e l ano 1 2 $  f u é  m uerto A a U  

d  M e M  B e n  C o t h o n ,y  s e  lle v ó  su cabeza  á Córdoba,

 ̂ . TííBftíí :Vero ín te r  orientales cum  duce B e lg i  &  

occiden ta les cum f i l io  H um eya collectus est e x e r *

c ita s .

Habla aquí Isidoro de la guerra que se hicieron 
luego Balegh y Aabd el Rajman , hijo de Jabib , que 
también por cognomento se llamaba e l O m i ade  ̂ ó e l  

A m u i \  cuya voz escribe Isidoro H u m ey a . Estos de ami
gos se hicieron enemigos, A estos sobrevino B a ja ir , otro

Q
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tercero enredador, que acabó de separar los ánimos, y  
avivó la guerra formando un tercer exército. Pero de 

todo esto di razón en mis cartas , y la tendrá mas á su 

satisfacción mi lector si llegase el caso de darse á luz 
los mismos textos íntegros de las historias Arabes,

Núm. 66.
Tune intestino furore omnis conturhatur Hispania,
A  los tres contrarios B e lg i , Aabd el Rajman , y  

Bajair, siguió otro que después ai fin consiguió el G o 

bierno , sin que haga de él alguna mención Isidoro , y  
fue Tzaalabat hijo de Salamat el Ghezami , á quien 

favorecieron los B á rb a ro s ,  según el A z d i ,  y Mohamed 
Abu Aabd Allah ; á sa b e r ,  en el 126 de la Egira, 
Casyri hace mención de Tzaalabat en la serie de G o 
bernadores. Sospecho que entre el nóm. 69 y el 70 de 
este Cronicón de Isidoro falta algún cap itu lo , porque 

la historia que refiere está truncada.

'-■  Núm. 6 7 . -
' jihulcatar missus ad -principalia jussa omnia suprafatA 
Sedat scandala* ■

Isidoro dice que esto fue en el ano 126 de ios Ara
bes. E l Azdi escribe, que Abu el Jethar entró en An
dalucía en el año 1 2 7 ,  y  expelió á Tzaalabat. IVIoha- 

med Abu Aabd A lla h  está quasi inintelegib e en sus 
palabras, que son estas :  “  T  cogió Abu el Jethar á 
Tzaalabat, y  le desterró y  á los suyos en una nave á el 
Africa  ̂y murió nlli en el ano 138. Entró Ahu el Jethar 
€n Andalucía en el i i( )  de la JLgira, Fué Gobernador ep
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j í f r ic a  sohrc e l  esèrcito  y  los ojicicìles por e l Califa^ J efr. 

e l \2 k  puso J b u  el J eth a r exército  para entrar en A n d a --  

lu c h  , y  en e l 127 entró A b u  el J eth a r en A n d a lu cía , y  

expelió á Tzaalabau  Torio nace del concepto y modo de 
computar. Jasam Ben Dharar el Kcibi Abu el Jethar. 

debió pasar á España desde Africa en el año i 26,  y no 
entró en Córdoba hasta el 127. Helos aquí todos con
cordados, pues aunque anduviese en 126 apaciguando 
los alborotados , no principiaría á dar disposiciones 

económicas , ni tomaria posesión pacífica del Gobierno 

hasta el t27 , y esto uno cuenta desde el 1 2 6 ,  y 

otro desde el 127.
N ú m . 6S.

C u m  A h u lca ta r  tum ultuose im peraret,

Reynando Yczid , dice Isidoro , imperaba Abu el 

Jethar turouhuosaíuente , esto e s ,  haciendo guerra á 
los reboltosos, hasta que hubo á  la mano á Tzaalabat, 

á quien remitió á Africa en l a y .  Yezid murió después 

del 20 de Zi el Jaghet , último mes del año taó  de la 
Egira , áda principios de Octubre de “ "«>

Tzaalabat no fué preso hasta el  127 r 

señaló esta época,
a tq u e  p er  Z u m M . . . .  a h ir a h e r e  in  pugnar» co m -  

m uniter m achinantur.

A u n q u e -Tzaalabat fué preso, su hermano Tzuabat, 

y  Zamil (que son el Toaba y Zumahel de Isidoro) no 
desistieron por eso de continuar la guerra contra Aba, 

el Jethar. De Zamil (ó Samil ) habla C a s y n ( i ) ,  y de

( i )  Casyri; í. 2. pag. 32. col. I .

Q 2
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Tzuabat (i). E 1 Azdi y  Mohamed hal>lan también de 

esios sucesos.
Cum trthus conjunclts persequuntur,

Abu el Jethar no murió en esta ocasión, pues según 
mis Arabes se huyó al Africa , ni Isidoro da á enten
der que fuese muerto entónces,

Uum. yo,
' ñique Toaham qui valida adjutoria Zimaelt pnehueraf  ̂

in regno solio sublimante
Este Toaba , ó por mejor decir Tzuahat,, era her

mano de Tzaaiabat, ámbos hijos de Salamat, No se ha 

de confundir el uno con e l  otro , como hizo el Se
ñor Masdeu, ni tampoco se debe confundir á Tzaaia

bat con Zimael, como apuntó, sino me engaño, otro au
tor, pues Zimael es muy diverso de T zaaiabat, y  este 

dltimo es otro que Tzuabat.

• 'N'úin, 75*.
eo propria morte' perfuncto Ju zif ah omni' senatu Pa^ 

¡'atii Hispania rector eligitur;,,, anno,.,, Arabum CXXIX» 
completo vel incipiente XXX,

Tzuabat murió dh resultas de un veneno en el 128 
de la E g i r a , según Mohamed Abu Aabd Allab , el 
qua! añade ihmediátanrente : que tomó el mando del 

exercito Jusef, hijo de Aabd’ el Rajman, hijo de Jabibj 
à saber : el nieto de Jabib , compañero de Aabd el 

A a z iz ,  e l  hijo de aquel Aabd el Rajman Ben Jabib que

(i) Pág. 325. ibi,.
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se hailó en là batalla dìe Tours. Téngase presente', ;qìrie 
por el pronto el exército fiié quien dio el mando inte« 
riño á Jusef. Añade Mohamed : y se juntáron para esto 
de orden del Califa en aquel mismo ano (esto es los Sena

dores de Córdoba ) ,^  sabiendo el Califa que ellos estaban 
en discordia ^fué electo por el Califa Josefa hijo de Aahd 
el Rajman en el año 132. Ei Azdi refiere , que fusef sû  
cedió por el Califa en i 3a. Esta es la aprobación , no la 
primera elección, y así lo determina la expresión por el 
Califat por esto es-preciso atender á  la materialidad de 

las voces.
Resulta que muerto Tzuabat, según se ve en últi

mos meses del raS , entónces, ó acaso á principios del 
Tíj'g fue electo Jusef por eí exército , en cuyo mando 
existía en el i 30 , hasta que en 13̂ 2 aprobó el Califa ó 

el Virey de Africa la elección. De modo que aun 
aprobado el Gobierno de Jusef en 1 30,  con motivo dé 
haberse extinguido los Omiades de Oriente, y de ha
berse apoderado del solio los Abasidas en 1 3 2 ,  fue 
preciso que Abu el Aabas Aabd Allah ratificase la 
erección de Jusef hecha en 129 ó 130 por los Omia
des, y he aquí como todos.dicen bien, pues.cuentan por 

diverso principiov-
Cui non post ifiuttos dies' diversa rehellia Arabes' 
per Bispaniam mollientes suas sine ejfectu manen̂  
tes tisque ad inferas animas fueruM iradentes. 

Siempre que la exacta relación histórica tiene co- 
Siexion  c o n  las Asturias, cuidó Isidoro de ocultarla hu
yendo de desmenuzar, vistiendo su relación con expre
siones generales s nótese con que pocas palabras nada



fc x x v i)

individualizadas y  obscuras refiere la sublevación de 
Aimer , y guerras de Jusef en las fronteras de Cbris- 

lianos. sStguro es que no tomará el nombre de Asturias 
por quanto hay en el mundo. Primero era la conserva

ción de su Iglesia baxo los auspicios de Athanaildo,

Por la serie de Gobernadores Arabes que nos ha 

dado Isidoro, y su concordancia con la que trasladó 
Casyrl de su A jm ed , la que nos han dado el Azdi y el 

L a g u i ,  se convence estar defectuosa la que nos dexó 
Vigila en el códice Albeldense, lo qual reconocieron 
ya nuestros historiadores , siendo mas digno de fe un 

Isidoro que presenció todos estos Gobiernos como tes
tigo de vista , que un Vigila  que escribió ya dos siglos 
y  medio después acaso por oídas , y relaciones so

bre este punto menos individuales ; pues el primer es

crito ó Cronicón , aunque se escribió la primera vez en 

883 , fue adicionado é interpolado por Vigila un siglo 
después ; mas de esto hablaré quando trate del Croni

cón Albeldense.
Réstanos hacer v e r ,  que asi este Cronicón como los 

demas desde el siglo XI atrás ,  tienen mucho estilo 
arábigo en latín ; quiero decir , escriben en latín , pero, 
llevan, en mucho, estilo A rabe5 y  no solo esto, sino que 
alguno contiene en el manuscrito original ciertos sig

nos peculariares de los Arabes, y adaptados en el uso 
por los Christianos , los quales no puede entender el 
que no tenga puntual y encera noticia adquirida en el 
prolixo examen de ios manuscritos Arabes. Tenga mi- 

lector un poco de paciencia , que esto necesita pausa y 
aplicación. Ya me parece he dicho en otra parte qufj
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procedo sobre eî estudioso examen de mas de dos mît 
volúmenes manuscritos, y me cuesta viages, y aun ver 

y  reveer ; por lo mismo no todo se puede dar á luz de 

un golpe.
Se suspenderá mi lector al ver que en un escrito 

latino se usasen signos Arabes; roas para que se desen

gañe le voy á demostrar dos ó tres cosas por ahora:

I. Que Christianos y  Arabes, aun en Asrurias, 
estaban todos revueltos , y se puede decir que en 

aquellos primeros siglos todos eran unos en el genio 

literario.
Esto se prueba por varios principios. Los Arabes, 

y  señaladamente Mohamed Abu Aabd A llah , dicen, 
que P o n  Alonso el Católico hizo muchos cautivos , á 
saber, los niños y las mugeres,á quienes hizo dar edu
cación christiana. De esto creo hablé ya en otra parte. 

En Sebastian de Salamanca se lee , que Don Alonso 
dexó yerma la Castilla , y es increíble que el furor de 
las armas católicas llegase al fxíremo de hacerse vic
tima de los inocentes. He aquí donde tiene lugar la 

.expresión de los Arabes.

. Por otra parte en la vida de San Victor leemos 
(E sp , Sagr. f. 27. Apend. U L ) ,  que este glorioso Már
tir se pasó al exército de los .Moros que sitiaban á Ze- 

rezo, y (según se lee allí n. y .)  jRuysus post hœc in cas^ 

ira  Maurorutn prcedicaturus rediit &  cum infidelium ingens 

m m erus ad fídem Chri¡tianam  per ejus prædicationem con- 

v e rte r e tu r , tmmurmurare et sic dîi ere inceperunî : si huit 

homtni p íid q u id  vult d ia it cedin:us , genteni nosiram p ro-  

fe c io  subvertet. Léanse con cuidado estas actas, y  s?
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é&nocérá quanía multitud fue convertida á ía religión 
Católica por este y otros Santos,

Es constante que todos aquellos conversos no pu-» 

dieron quedar residiendo entre los Moros sin que fue
sen martirizados, y que muchos, siempre que fuesen 
constantes en nuestra fe y  creencia , se pasarían á 

tierras de Christianos para evitar el furor de los Ma

hometanos que les amenazaba. Así pues hallamos que 
se convertían muchos Mahometanos de Ja España Ara

be por medio de la predicación , y que en Asturias no 

se descuidaban en dar educación christiana á ios niños 

que caían en cautiverio.

Unos eran libres, y otros esclavos; ios libres eran 

los no cautivados, y los esclavos eran los que se hicié- 
rpn christianos después de su -cautiverio.

Los esclavos conversos consistían en seculares y  
eclesiásticos. E l  Rey Don Alonso el Casto , se lee 

(t. 37. de la Esp. Sagr. Apend, V II . pag, 313*) que di6 
á  la Santa Iglesia de Oviedo Mancipta, id est Clericos 
'éacricdnuírisi k saber, P r e s b í t e r o q u e
era Diácono, comprado por el R e y  deCorbelIo y F a f-  

■ fila ; Secundino  ̂ Juün , Vicente , hijo de Crescente; Teu’̂  
dulfo y Nonnito , hijos de Rodrigo ; y Iñigo, Clérigo 

comprado de Lauro Baca , con otros que no «e leen 
po-r falcar allí trece líneas que están inlegibles.

Ahora bien , ¿que clérigos son estos que se com
praban? No pedían ser sino hijos ó nietos de esclavos 

Mahometanos conversos, que reconocían Señor.
Maurega'to era hijo de esclava de serva tamen mttî  

y  lio es ereible> que un tan gran Rey como Don Alonso
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e! Católico se mezclase con una Mahometana , mas ve- 

risimi] es que fuese conversa.
Silon también debió tener alguna conexión con estas 

conversas , si está bien leída aquella cláusula del A i-  
beldense , cum Spania oh causara matrts pacem hahuit  ̂ la 
que también se lee así en el Emiiianense.

Con estos antecedentes y a  tenemos luces de Arabes 

conversos y  conversas ; y  para probar la multitud de 
estos basta recurrir á la diplomática.

El M. Berganza (tom. i .  Hb. 3. c. 6. p. 196.) cono
ció que en nuestros diplomas firmaban muchos Christia- 
nos que eran conocidos por su nombre Mahometano, y  
discurriendo la causa , d ice así : —  Se leen firmas de 
algunas personas que tenían el nombre arábigo  ̂ como ^yuhy 
Marguan , Abeza , Zuleiman. Ve que se puede congeturary 

que como los Reyes Moros permitían que vroicsei7 CAr/j- 

úanos en sus dominios, ast nuestros Príncipes toleraban 
que los Moros viviesen en sus lugares (esta no es la razón 
por lo que luego dire). Vero teng-o p̂or mas cierto que 
estos eran Moros convertidos (esta es la verdad),
'Ayub y Zuleiman fueron fueces nominados por el Rey 
Don Alonso para hacer el apeo de las posesiones antiguas 
de nuestro Monasterio de C á r d e n a , No es esta la mas 

fuerte razón , sino la de que si fueran Moros sin con
v e rt ir , tampoco serían C lé r ig o s ,  Presbíteros, Diáco
nos y Notarios , como se lee en muchos de nuestros 
diplomas, por lo qual es evidente que eran familias de 
conversos.

El mismo Eerganza en la Escritura niini. 6. tras

ladó la firma de Lain converso testis. En la Escritura
R



( c x x x )
'de Genadio á favor de los Eremitas del monte Bergi^ 

dense (Esp. Sagr. t. i 6 .  pag, 430.) también se hallan 

:Ias firmas
Fredisclus conversus.

Valdemarus conversus.

Daniel conversus.
Aspitius conversus,
Recemirus conversus,

Hiton conversus.
Estos dos exemplares solo propongo entre los muchos 

que se observan en nuestra diplomática; pero es preciso 
responder á un óbice que me propondrían, á saber: que 
Berganza hace mención d e  otra clase de conversos que 
se hacían Monges, y  podrían ser estos: la respuesta es, 
que aquellos se firman com o M onges, y estos como se

culares, y  no es lo mismo uno que otro.

En el año 95'4 , y  en Ja Escritura de dotación que 
Oveco , Obispo de L e ó n  ,  hizo á favor del Monaste

rio de San Juan de V e g a  (E sp. Sagr, t. Escr. l y .  
pag. 45 '3.y  s ig .) ,  confirman dos Presbíteros Arabes: 
esto e s ,  primero, Meliki Prasbyter, N o hay cosa mas 
conocida por Arabe o r ig in a l que el nombre Mele^, 

Además de ser nom bre que significa B.ey  ̂ solo en 
Casyri se hallan varios Arabes de este nombre (Tom, i ,  

p. 3 r. C.2. y  páginas 8y. c* 1 , “  108, c, 2 ,“ 276. c. 2 . ~  
Tom. 2. pag. 95. c. 2. y  sig. y pag. 96. c. i. &c. pues 

seria pesadez pasar ad e la n te) .  E l Dhobi me propone 
una infinidad de Mahometanos que lleváron este nom

b r e , y  en el Cronicón de Sebastian tenemos que Melik 

fue uno de ios Generales Mahometanos que invadieron
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las Asturias eh el año 30 del reynado de Don Alonso 

el Casto,
El segundo que confirma con nombre Arabe esta- 

Escritura , es Zesanus Vrteshyíer: esto es, Sesan ó Sasan̂  ■■ 
sin que pueda-dudarse que es nombre propio Arabe. 
Abulfeda hace relación de unos Reyes de Persia cono

cidos con el nombre Sasaniat, porque descendían de ua 

tal Sasan ó Zesan Arabe, ia qual dinastia describí, to  ̂
mandola del mismo Abulfeda en mi Polygrafia Ara-

biga , inedita aun á disposición de..... Sobre esta di-
násíia se puede consultar á Herbelot en las voces Sas--

san y Sassanian. ■
Seria pesadez ir demostrando una por una todas 

las firmas Arabes que resultan de nuestros diplomas: lo 
mas breve que pueda expondré algunas: Zauí ó

Zauti firma en (Esp. Sagr. t. 34. pag, 4^7.). En 

Arabe se escribe Dauud  ̂ esto es, Davide
En 962 firma Alaytre Vræshyter (en el mismo tom, 

pag. 4 6 4.) ,  que restituido á letras Arabes es Alynírui, 
voz Arabe legitima patronímica, ó apellido de, una 
tribu descendiente de Tatreh (sobre esto véase mi libro 

de Puntos Bíblicos). Del apellido Yetrui se conserva 
fVè’qUènte expresión en los Códices Arabes Escorialen- 

ses. Casyri nombra varios que llevaron el mismo ape-  ̂

llido ; y por indicar uno, sea Musa Gbaleín Alyetrul 
( t .  2. Cod. 9 6 1 . ) ,  siendo cosa particular que e! Pres
bítero se firma Alaytre, transformando de un modo la 
v o z ,  y Casyri !a escribe Alitreu : acerca de estas di
versas maneras de exponer por letras latinas los nom
bres Arabes, había prevenido Eerganza (lib. y. cap. 21,

R 2



a .  — ■ ^ - = . E I V .  Tomás àe Leon , àe M
^  vev,í¿^alay^  -Cíw/.ra/<í Jesus  ̂ muy inteligente en la lengua Anahê  
^  traductores de las Historias Arábigas á

‘̂̂ ■ ômas  ̂ escribió t Hago poca confianza de su 

OUa Ua A t d  ííWetóo« por la viciosa escritura  ̂ que á cada paso usan
o ,  > . . . . '  en el Arabe como de lengua que no entendían los escrihien^

&f h^TUanr* ^ entendieran  ̂ no era posible sin amfibologia
^ójustar su pronunciación á las letras latinas por la cortedad 

itMJSautc e^as. Lo mismo digo de la Historia General que mandó
^  9e4T^é&~;r Alonso el Sabio.,». Nácese esta ad̂
r7 ■  ̂ . *í . , ^ertencha , para que no se maravillen que en nuestras histO'-

à n  ̂ ^ {J ytas unas veces se lean de un modo . y en otras de otro»
lM lu  ’

I las'letras Avàbigas no tienen igual correspondencia

Lí^%a¿T*A '  Xaf tton ¿as latinas.
I ^  Berganza , añado : que ni los mis*

^jya/fyruvf mes Arables acertaron á firmar sus nombres en latin ; jr 

la prueba e s , que un mismo sugete de nombre Zeyad  ̂
etf una parte firma Zauti^ en otra Zeti^ en otra Zetti^ 
y e n  otra .Zíraíe ó Zauti, &e. : uno llamado Dauud ( ó  

®íí /̂‘í¿;]|éñ Urv̂ ;-pa,rte fiema en.otra Dííftí, en otra 
Zauti^ , l,.-;- •

E l  mismo C asyrr , Arabe nacional, con todos los 
íeq^ulsitos de literato, y  quanto se puede apetecer, cae 
á  cada-paso^en igual inconstancia. V aya  uno para que se 

evideficie firii proposición. En el tom. á. pag. 32^. nomf- 

bra entre los Gobernadores de España' á Tajya Ben Sa^ 
lámú , á  Tkaalábat Beri Salina., y á Tzuahat Ben Saloma» 
Todos tres eran hijos de Salamat  ̂ y ya  tenemos que 
C a syri  escribió Salma y Salama de dos distintas raa-* 

neías para expresár un mismo nombre y sugete,. D¿
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esto daré ra^s'de'xíécnehta exemplarés. efl 

CQ que consiste esto? En que los Acabes comunnreñ^^ 

escriben sin vocales, y la mente del que lee las süple. A 
Allí mismo también firma A k o lh a x a  V r i e s h y t e r cuyo 

nombre en su rigor es Abu e l , por el qual soüa 
conocidos muchos personages Arabes, Asimismo confie-  ̂

ma un tal H a n n i P r^ eshyter. Haoi no solamente es nomr 
bce que tuvieron muchos Arabes, sino que tambiea 
hubo-dos tribus que Uevái'on este cognomento.^ La una
era descendiente'le ‘tos^rfomaHmtai de Aírabia F e h ^

cuya descendencia se toma en el Arbol que.expuse en 

mi apéndice á la carca I X ,  y  baxa desde Sabâ  ̂nóm. í i
hasta Kelebfnum.; ! 8-, siguiendo, así; ‘ m

* N . i8  Keieb.. : ' ; [

19 Tur., '
30 Ratidah^
31 Vadan^

0.1 Zohair.

23 El Jaretz.
24 Hanni, que dio apellido á sus des^ 

rendientes. La otra se toma allí mismo desde Ada4 Xh%

nóm. 8 del iüsí«uade--ál5b3lx;?...®‘il“ ®
 ̂ N.58 A d a d í b i .  - -

9 El Gutz.,
10 Aararü.

11 Han!.. ; . ^
Conuq-bíce grande estudio en los- códices del Escorial 

donde hice mis apuntamientos , tampoco se rae puede|: 

ocultar ni los nombres, ni las personas, ni las genealo

gías de lox Arabes hasta donde las llevan Aben el K e %
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K h i  Aamer Jusef, Abulfeda , los dîccîonarîos genealô^- 
gic'os y  científicos, ios historiadores, y otros Arabes, 

Aun el Dhobi en la letra Ja hace mención de otro Ha- 
n l ,  hijo de Mohamed , y  excelente Poeta que vjvia en 

el-siglo ,IX, ó principios del X. ; y esto basta para pro

b a r , que el nombre Hani es Arabe legítimo y usual 

desde tiempos de David q antes, hasta Ja decadencia 
del reyno de los Omiades de Córdoba , y acaso hasta

col. 2.)

digo^de K^zzem Prtesbyter, Cas-

sem es uno de los nombres mas usuales de los Arabes* 
E l  Phobi según mi exemplar (que en esta letra está 
en partes inlegible-) h ace , en Ja parte legible ,  y  en lâ  

letra C a f , mención de diez y  seis literatos Arabes quç 
llevan este nombre. Casyri nombra á

Cassem Ben Aabd Allah (t, 2. p, 1 14.)
Aabd Allah Ben Casem (allí, p, 129.)

Cassem Ben Aabd Áüah , otro, (allíí p- 334*) 
Cassem Ben Ajmed (allí, p¿ 139.) sin otros mu- 

ehbl ball^ aquella obra con el nombre
Cassem. ~  - i

^yuh PMí*o»«í ,-taiiibien-confirma la referida Escr-i^ 

tura en Arabe con letras latinas. Uno de los Goberna
dores de España se llamó Ayub (Casyri, t. 2. p, 325'.). 
E l  Dhobi hace expresión de muchos Arabes que llevan 
este nombre, y señaladamente' en la letra A le f  nom- 

brk'^á un ' ŷtih Ben* Solimán Ben Shalej que miirió en 
301 de la Egira (914 de J. C .): á Jyub el Gobernador 

de España : hijo de Solimán , hijo de Jalcem,

vhijo de Aabd A lla h ,  Cordobés, muerto en 326 de J^
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Eg1ra>(:938 d& J .  C . ) :  á Ayuh  ̂ hijo de ;Solim?ii5' 5̂i 

de Nasher , hijo de M anshur, hijo de K am el, desceii^ 

diente de las tribus de Morrat y  G athfan, que murió 
en España en 320 de la Egira (932 de J. C .) .  Ya dixe 
en mis Puntos, Bíblicos que A y u b  en Arabe es lo mismo 

que Job en Latin.
En la donación que hizo Frunimio á San Christo- 

val año 9 1 7  (E sp. Sagr. t. 3^. p. 4^5'*) subscribe A/íí- 

ruanus Vrashyter, E l  nombre Maruan ò Meruan es tan 
conocidamente A ra b e , que no se puede dudar* Casyri 
hace relación de muchos que se llamáron Mgruaq: 

diré unos quantos.
Pag, 30, del fom. i  í Abu Meruan Hian (en la pag, 

t i 6  áic^^íÍaim) Benkhalaf que escribió Anales de Esr 
paña. Pag. 3 1 ,  Abdelmalekus Beti Ornar Ben Meruan 

Ben Aihakera,
Abdelmalekus Ben Baschar Ben Meruan Ben A ir  

hakeni,
Pag. 3 2 ,  Habibus Ben Abdelmalekus ex genere' 

Meruarorum.
Pag. 3 2 1 ,  cum relíquis tribus ñliis Abdelazíí, 

-Abdelala &  Meruan í s¡ec^p.jcQsa,^l,ínguÍar 

.siendo Arabe de üacioa,; buen latino y  literato,., lea de 
^os, maneras una mÍsinaj._palabra Mercan,.o. Mamary:, 
pero no es esto lo mejor, sino que en la pag. 321 , y  
cláusula presente lee M aruan, y ert l a . 139 hablando de 

"(Md^rejr, -Jiijo de Meruan , escribe hijo de Marón 6 Ben 
Marón. Tenemos que ya da tres nombres á un mismo 
sugeto, á saber , Maruan , Meruan y Marón» Bastan es

tos lugares citados para hacer ver que la firma del
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iprésbítero Meruan pertenece á sugeto qtie se denomina

ba con voz Arabe. El Dhobi hace mención de tantos, 

■ que.seria asunto larguísimo referirlos, y  lambiui los 

demas Escorialenses. Aun se puede ver á Herbelot vo2 

Mnrvan, Pero para prueba de que Jos mismos Arabes 

no sabían bien n¡ acertaban á poner su nombre en la

tín , basta ver que en la Escritura diez y nueve que 

traslada Yepes, el mismo que arriba se firmó Maruañus 
el afio 9 1 7 ,  ahora se firma Marguan en 929. 

jF e ro  no será mas singular que un Diácono se fír

me MahamuíU Di.icontts  ̂ A s í 'se  lee eft la  Escritura de 

Don Ordoño II. á favor de Ja Iglesia de los Santos Cos

me y Damian, datada en el ano 9 19  (E sp . Sagr. t. 34, 

pag. 448.) Esta firma quiere decir Maboma Diácotio.

*■  Zaldytia Diaconus también resulta esta firma en la 

Escritura de Fronimio (a l l í ,  pag. 450 .),  que en Arabe 

restituido es Salama. Lo singular e s , que después sue

na Presbítero y Notario en la confirmación que hizo 
^Don Ordoño III; eñ á la Sede de León ( alli^ 

p ag r  s* firma Zalama ^
-ídotarhs. h ■

Seria proceder en infinito sí me Iinbiese de detener 

■ en la demostración de todas las firmas Arabes que re- 

'ItíTtln éti'^ntfesVríf diplomnttca', y por W mismo solo iiié 

contenYo’ éon la demostración de a lgun as, én quantó 

baste para hacer constar la multitud de conversos'que 

'existían en el reyno de Asturias en el siglo IK, y eh 

'el X . , y  al efecto no me parece debo detenerme mtis. 

"Fero todos estos Eclesiásticos y los Arabes que en tan 

^cxce^ívo número firman nuestros diplomas, ¿serian IV'íâ
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fcometanos de religión? Claro es qile no , p b % e  de 

s e r io , ni serian Presbíteros, ni Diáconos, ni Notario», 

Di Jueces; por tanto dixo bien Berganza, que eran con-i. 
versos que conservaban el nombre Arabe,

Otros conversos ponían á  sus hijos nombre latino, 

como se ve en las firmas Peíagius Vr<eslyter Iben Zauíe, 
donde el padre tenia el nombre Arabe Zaute, y el hijo 
el de Pelagius Latino, Lo mismo Odoario Ihm Gamar̂  
Cñstcllifio Ihen jihdila ; Odoarius GatAHrit, esto es , hijo 
de Gamar , que en Arabe restituido es Gomar', Adaulfus 
Iben D avi, y  otros,

, Otros habiendo tomado nombre LatifiO ó Espán<3 
ponían á sus hijos nombre Arabe , por exemplo Assu-̂ . 
di Fredenandi, esto es, Assuad hijo de Fernando,

II, Los mismos sellos que se hallan en nuestros di

plomas de aquellos tiempos están preconizando coma 
testigos coetáneos y  existentes la uniformidad, mutua 
frequencia, comunicación y práctica Arabe que se ob-, 

servó entre nuestros Christianos residentes en Asturias,. 
T uvo cuidado el M. Berganza de pintarlos á el márgen 
en su Apéndice de documentos, y  observados no, son 

otra cosa que una cifra Arabe Cabalística donde se leen 
las palabras Aali Allah , esto e s ,  excelso Dios, aunque 

en algunos se envuelven algunas palabras mas , y se 

distinguen con una ó mas cruces , para que indiquen, 

ser el sello de Christianos; en algunos de ellos se ven. 

también algunas letras Latinas mixtas entre las Arabes.
Explicaré dos ó tres de ellos para que mi lectojt 

tome idea mas cabal de estas cifras. ;

L a  del num. i ,  incluye Jas dos palabras sobredi«--
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A ali Allah» L a  letra Aain se ve clara y  manifiesta 

sobre la línea orizontal que sirve de basa donde está el 
iiuin» y  al extremo» La letra Ldm es la perpendicular 

que desciende del núm. 8. La Te es cabalística en sú 

formación, y  se compone de la perpendicular que sigue 
hasta el 9 y la orizontal; de manera, que la voz Aati 
en letra cabalística ,  que los Arabes llaman Seghlat  ̂
es así: S

pesde el num. 10 a l 13 se contiene la  voz Allah así:

c J Ú
13 10

Los arcos no son otra cosa que una representación deí 
trono de D ios , que los Mahometanos se figuran mate

rial ; sobre este apunto traté en mi Polygrafia Arábiga 

con bastante extensión. Si llegase el caso de darse á luz,' 
sUí sĈ êixá est¿eíívistej:io é superstición mahomética ex

plicada con mas amplitud.
Aunque las figuras de las cifras son diversas, lo 

mismo se lee en los números 2 x 3 .
EL núm.: 4* no es otra cosa que una cifra que los = 

Arabes llamañ/cV/í de Salomón̂  ^Quantos delirios no han- 

escrito los Cabalistas Arabes, los Mágicos y  Nigroútót!^? 
ticos, y los. Astrólogos judidarios sobre esta cifra? Se-' 

ria llenar volúmenes si hubiese aquí de refundir todo lo 
que leí sobre el particular en los códices del Escorial,' 

siendo teosa no'tábie ;-que los mas de los Códices IVia-ho-
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metanos que caen en manos de semejante gente, se ha- 

Jlan borrageados en las márgenes y en las hojas blancas 

con la repetición de este se llo : aun quiso mi desgracia 
que presté estos últimos años á un Mahometano, á 
quien se pretendía convertir á nuestra santa Religión, 
un traslado escrito en Arabe del Apocalipsi de S, Juan, 

y  quando me le devolvió le había manchado con aquel 
supersticioso s igno; tal es la superstición de aquellas 
gentes, que quasi hacen tanto aprecio de éi como no
sotros de la Cruz.

La del núm, y. contiene las mismas dos dicciones 
'Aali Allah , esto e s , excelso Dios, Pero el sello del nú
mero 6, que está al pié de la Escritura 91 de Berganza, 
no es otra cosa que uno de los signos Alcoránicos. 
visto algunos traslados del Alcorán donde se halla esta 
misma figura en lugar de punto, para separar los pár
rafos ; y  es lo singular, que quien usaba este signo no 
era Mahometano en el nombre, pues dice Fetrus notavit 
&  hoc signum fecit.

Si hubiera de trasladar todos los que pintó Bergan
za y  explicarlos , era necesario un buen volumen 5 y  
por tanto rae parece que bastan á mi propósito por aho
ra los exemplares insinuados, para que conozca mi 
lector que nuestros diplomas de aquel tiempo y croni

cones contienen mucho estilo Arábigo.

III. Para afianzar esta verdad , es del caso propo
ner unos pocos pasages tomados á la letra de nuestros 

Cronicones, y hacer una confrontación de ellos con el 
estilo oriental.

En el núm. 34 dice Isidoro: Eo^ue ^ralio <̂ fugau>
S 2
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goihorum eysenxtu, qui cum eo ¿emuíanrer frauàulen- 
terque advenerant  ̂ cecidit» Hagamos cuenta que lo tra
ducimos materialmente del Arabe, y dice a;>i: En aque
lla batallâ  como hubiese sido fugado todo el exército de los 
Godos ̂  los que con él por emulación y jraude habían venidô  
cayó. Véase si no es concordancia , estilo y  locución 
Arabe; obsérvese si no es este el mismo tono que suena 
en la traducción material que he hecho de los textos 

Arabes que resultan de mis cartas.
Quando Isidoro dice mittitur ad prtncipalia jussâ  

usa de una equivalente á  la expresión Arábiga uali el 
amer. Pero lo mas notable e s ,  que la confusión con que 

ge explica en todas sus partes nace de la locución orien

tal á que se había acostumbrado,
' Pero en el Albeldense leemos muchas mas cláusulas 

arabizadas , quales son , por exemplo (núm. 4 6 .)  ^far- 
malio terra Sarraceni evocati (núm. jo .)  contra eos sumpsit 
rebellionem in Asturias  ̂ la qual es narrativa Arabe, por
que los Arabes fueron los que calificaron á Don Peia- 

y o  de rebelde , y no los Asturianos de aquel tiempo, 
que nunca dirían rebelde á aquel á quien habían ellos 
mismos elegido por su Rey.

. (allí) Super Astures procurante Monnuza  ̂ es locución 

Arabei -
(Num. j i . )  El modo con que refiere que Don Alon

so tomó á Leon y Asterga, sin distinguir si durante su 
reynado ó en los precedentes, es tan usual entre los 

Arabes que parece les bebió el espíritu.
(Núm. J3.) La sequedad de las palabras Victorias 

equivale á la usual A r a b e vencedor̂
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Seria obra tnuy larga ir notando todas las locucio

nes Arabes que observo en nuestros Cronicones : 
ahora solo me he propuesto dar una idea por mayor.

En el Cronicón Burgense servirá de exemplo aque

lla cláusula : Captus &  lanceatus comes Garçea Ferdenan  ̂
di in ripa de Dorio  ̂ &  V. die mortuus fuit  ̂&  ductus fuît 
ad Cordobam , ^  inde adductus ad Caraâignam, Esta re
petición material de la partícula Arabe ^ está diciendo 

que el que escribió esto tenia el oido acostumbrado á 
l^syy de los Arabes escribiendo por el mismo estilo: ió 
mismo digo de la cláusula : Dederunt comiti (^sanctio) 
Sanctum Stephanum  ̂ W Cluniam  ̂ &  Osmam  ̂ <5? Gormaẑ  
&  dederunt ei quinquaginta ábsides pro Castraho , é? Me- 
Cónia , Berlanga. ¿Pues que diré de las cláusulas Fuît 
la de Roda , Fuit la de Badajoz'  ̂ ¿No es locución ara- 

bizada ?

Pasemos á otro para no detenernos mucho en cada 
uno. En Jos Anales Complutenses se lee : In era 978, 
Sic fuit illa anno iniquo. Excelente explicación la mas 
propia de la mayor barbarie de los Arabes. Adivíne 
cada uno lo que allí quiso decir el escritor. E í  M. Flo

rez juzga recae sobre el- a4& -̂939 del Cronicón Burgense,
A llí  se lee In Era MXXI. Prendiderunt Settnancaŝ  

sin decir quien ni quien no : este es estilo de los A ra

bes 5 que cometen este defecto á cada paso. El M. Flo

rez para beneficio de los que leen añadió entre parén

tesis Mauri,
P e ro , ¿que quiere decir aquella expfesion tan co

mún en estos Cronicones fuit arrancadâ : No es otrá cosa 

que una traducción de la palabra A rabe  tarua del ver-
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bo tar  ̂ con que suelen significar quando un exército se 
arroja velozmente contra el enemigo.

*Los Portugueses en sus Cronicones no fueron me
nos arabizantes , tanto se usa allí la voz arrancada co- 

jno en los nuestros; la j  ó el et se halla tan redundante 

en unos como en otros.
Aun el de Cárdena siguió el mismo estilo, por 

exemplo, donde dice : “  Salió flama del mar, é  encendió 
muchas Villas  ̂ é  Cihdades  ̂ é borneŝ  é bestias  ̂ é este mismo 
mar encendió penas  ̂ é en Zamora un barrio  ̂ ĉ% Tanta t 
solo tuvo su origen en el estilo Arabe.

Esta misma fuerza de expresión arabizada ha sido, 

como veremos á su tiempo, la causa de no haberse en
tendido bien la fuerza de locución en los Cronicones, 

donde unas veces la y  equivale á pero  ̂ maŝ  aun , otras, 

veces redunda , otras significa conyuntiva , otras dis

yuntiva , y  así de otras muchas locuciones, como vere
mos; pero todo necesita su tiempo y lugar,

Quantas anfibologías resaltan en la lección de nues- 
tros Cronicones , dimajían de haber congeniado.sus au
tores con los Arabes; por exemplo, quando Isidoro no 
hace distinción de los dos Aabd el Rajmanes, parecien- 

dq^que habla siempre de uno solo , porque imitó á los 
Arabes vulgares que freqüentemente hacen lo mismo. ‘
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